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    Часть 1 «Семена Бури» Глава 1

    Серые стены узилища сдавили сознание жёсткими тисками. Пустая, сжимающая боль беспощадно терзала разум. И холод - единственное, что оставалось неизменным. Он проникал глубже костей, вмерзая в самую душу. Узник сидел на каменном выступе, вросшем в стену. За десять лет он привык к нему настолько, что перестал ощущать, где кончается камень и начинается он сам. Это была единственная уступка, которую тюрьма Хирм-Доарн сделала ему.
Три тысячи шестьсот пятьдесят дней.
Узник мысленно провёл черту на стене — невидимую, только для себя. Каждая черта — это день... Воспоминание настигло внезапно:
Он стоит на коленях в тронном зале. Мрамор холоден даже через бархат камзола. Король Долгет смотрит на него сверху вниз — не с гневом, с холодным интересом, как на насекомое.
- Ваше упрямство удивляет, Вальдес. Признайте заговор — умрёте быстро. Нет — познаете, что такое забвение.
Рядом с королём стоит юный Амир. Его глаза — широкие, испуганные. Тар видит, как дрожит его рука, сжимая рукоять кинжала на поясе. Мальчик хочет помочь, но не может.
- Я невиновен, Ваше величество.
Это были последние слова, которые Тар сказал при дворе. Через час его бросили в карету и увезли в каменный мешок.
Долгет умер. Мучительная болезнь загасила в нём жизнь.
Но его преемник, братец Эльзимер, не отменил приговор. Он предпочитал контролировать врагов бывшего правителя, держа под своим тяжёлым сапогом. Риск - дело благородное, но рисковать собственной жизнью и спокойствием монархи не любят…особенно если есть вероятность, что после престол займёт сынок, совершенно не разделяющий твои политические взгляды.
Но ничего, новый король не молод, хотя и крепок здоровьем. Кто знает, как распорядится судьба.
В камере стало нечем дышать. Тар схватился за горло, пытаясь вдохнуть воздух, которого не хватало. Паническая атака — старый знакомый. Он зажмурился, считая удары сердца. Раз. Два. Три... Когда темнота перед глазами рассеялась, он снова остался один с тем, что грызло сильнее голода.
Где-то там, за стенами, в холодной земле лежала она. Елена. Из-за него. Из-за его упрямства. Иногда он ловил себя на мысли, что ревнует её к небытию. Ей было покойно, а он всё ещё был здесь.
Глухая немота заполнила всё вокруг. Иногда Тару казалось, что эти суровые хмурые стены безмолвно смеются над своими пленниками – жалкими и маленькими по сравнению с их вековым величием. Из этой тюрьмы не бежал ещё никто и никогда. Тар знал это, но всё равно продолжал верить, что он будет первым кто хоть и не сбежит из казематов Хирм – Доарна, но, по крайней мере, выйдет из них живым.
Его мысли прервал звук, отличный от привычных тюремных шумов. Это дождь накрыл королевство Эхорт, и вода начала сочиться сквозь щели в стенах темницы. Мутные струи, стекающие по камню, да лицо тюремщика дважды на дню ставящего миску с едой, были единственной его связью с миром – тем, что там, наверху, несколькими этажами выше.
Узник закутался в хламиду, последние десять лет служившую ему и тёплой одеждой, и одеялом, и уставился в темноту угла. Крысы. Они бегают тут повсюду, жирные и крупные, не чета узникам. Наверно их можно даже есть, если перестанут приносить тюремную баланду. Первые несколько месяцев заточения даже подумываешь об этом.
Потом становится всё равно и на еду, и на сырость, и на холод, и даже на отсутствие собеседников. Всё равно на всё. Исчезает время, пропадают чувства, желания, эмоции…. Потом, наверное, сходят с ума. Он слышал бред и стоны сокамерников, но самому удалось ухватиться за какую-то ниточку, там, глубоко в душе. Он не хотел, просто так получилось. Забытьё не приходило ни разу. Он помнил каждый день, проведённый здесь так же ясно, как сейчас слышит тех упитанных крыс в углу. Все дни, похожие как близнецы в течение десяти лет. Но кончится и это. Он знал.
Узник почувствовал, как сырость от дождевых струй заполняет и без того сырую комнату. Как воздух становится ещё более густым и тяжёлым, и с трудом начинает проходить в лёгкие. А вокруг тьма, почти живая и тоже мокрая.
Он почти провалился в собственные мысли, оградив себя от остального мира и даже не услышал, как распахнулась со скрипом обитая железными листами дверь. Кто-то вошёл, постоял, то ли осматриваясь, то ли пытаясь найти в темной камере узника, покряхтел, безмолвно замер в паре шагов от него.
Узник приоткрыл глаза, осмотрел худощавую фигуру мужчины. Высокий, в тёмном плаще без каких-либо знаков отличия. Привыкший к темноте, Тар мгновенно анализировал его: военная выправка, но движения не солдата — придворного. Дорогие, но практичные сапоги. Рука лежит на рукояти кинжала — привычка человека, который знает цену своей жизни.
- Тар Вальдес! – голос ровный, без эмоций. Голос человека, который не сомневается в своей власти.
Узник не шелохнулся, продолжая кутаться в грязную, отсыревшую хламиду.
- Тар Вальдес! – повторил незнакомец.
Тар медленно поднял голову и осмотрел незнакомца — не испуганно, не с надеждой, а с холодным любопытством. Палач или посланник?
- Оставьте меня, - попросил неизвестный. Тюремщик без возражений вышел.
- Граф Вальдес, - повторил мужчина менее строго. – Встаньте. Меня зовут Георг, я от короля.


    Глава 2

    Казалось, он не спал лучше никогда в жизни. Точнее, спал конечно, но было это в какой-то другой, почти забытой жизни, за гранью десятилетия тьмы и сырости.
Большую часть ночи над ним, словно в причудливом, бесконечном хороводе, кружились незнакомые люди.
Сначала его искупали. Затем были брадобреи — их уверенные руки и острые лезвия сбривали годы заточения вместе с щетиной и спутанными прядями. После портные — бесцеремонно обмеряли его исхудавшее тело, а шёпот шелка и сукна ласкал слух, на который десятилетиями лился лишь лязг железа и писк крыс. Потом пришли парфюмеры, и терпкие, цветочные, древесные ароматы вытесняли въевшийся в кожу затхлый, ледяной запах тюремного камня.
Он не сопротивлялся, отдавшись в их руки с блаженной, почти детской покорностью, сквозь дремоту улавливая лишь обрывки фраз, шелест ткани, звон ножниц.
И когда, наконец, последний незнакомец скрылся за дверью, а за горизонтом уже заалел рассвет, он утонул в невесомой пучине перины, захлебнулся свежестью накрахмаленного белья и провалился в сон — без сновидений, без кошмаров, без воспоминаний, в котором не было ни прошлого, ни будущего, а лишь блаженное, полное, всепоглощающее ничто.
Сквозь его глухие слои до сознания долетел лишь один-единственный звук — собственный вздох, тихий и удивлённый. Тело, за десять лет отвыкшее от простой человеческой неги, не верило мягкости, теплу и покою. Мышцы поначалу непроизвольно напрягались, ожидая привычного — прикосновения ледяного камня или грубого пинка тюремщика. Но их встречала лишь ласковая пухо­вина, и понемногу Тар растаял в ней, как кусок льда в тёплых руках.
Его разбудил луч солнца, пробившийся сквозь разноцветные стекла витражного окна и упавший прямо на лицо. Он лежал с закрытыми глазами, ещё не в силах открыть их, прислушиваясь к внутренним ощущениям.
Тишина. Не оглушающая, гнетущая тишь каземата, а живая, наполненная уличными шорохами — далёким криком торговца, скрипом повозки, пением птицы за окном. Воздух. Он был свеж и пах деревом, воском и едва уловимыми нотами вчерашних духов. Сухость. Ни капли знакомой, вездесущей сырости, въевшейся в самые кости.
Тар медленно открыл глаза. Комната тонула в утреннем золоте. Потолок был высоким и светлым. На стенах — гобелены с охотничьими сценами. В углу — то самое кресло, на котором его ждал новый, сшитый за ночь наряд.
И тут пришло понимание - он не в тюрьме. Он на свободе. Он — граф Тар Вальдес. Не узник, не номер, не «эй, ты», а граф. Имя, возвращённое ему, отозвалось в груди горячим, щемящим чувством, от которого перехватило дыхание.
В этот момент дверь бесшумно открылась, и в комнату вошла Жоанна. В руках она несла медный таз с водой.
— Господин граф, с добрым вас утром, — почтительно поклонилась она, ставя таз на подставку. — Не замерзли сегодня? Ночи уже холодные.
Тар не сразу нашёл слова. Он молча смотрел на неё, всё ещё цепляясь за остатки сна, боясь, что одно неловкое движение разрушит этот хрупкий миг.
— Вы здоровы, господин граф? — в голосе служанки прозвучала искренняя тревога.
Вальдес вздрогнул, окончательно возвращаясь в реальность. Её низкий, грудной голос, такой неожиданный для её внешности, прозвучал как колокол.
— Доброе утро, Жоанна, — наконец выдавил он, и собственный голос показался чужим, осипшим, но уже не таким надтреснутым, как вчера в камере. Тар сел на кровати, и ноги упёрлись не в холодный камень, а в невероятно мягкие меховые тапочки. — Давно не чувствовал себя так хорошо. На мгновенье даже подумал, не в раю ли я уже.
Жоанна простодушно улыбнулась, и в её глазах не было ни тени насмешки или подобострастия.
— Что господин граф желает на завтрак? — заботливо осведомилась она.
И тут Тар, забыв обо всех условностях и этикете, с почти детской непосредственностью выпалил то, о чем мечтал все эти долгие годы:
— Горячей еды и мягкого хлеба.
И тут же спохватился, подумав, не слишком ли простое, плебейское это желание для графа. Но Жоанна лишь кивнула, её лицо не выразило ни малейшего удивления.
— На кухне есть парное молоко, — сообщила она, как нечто само собой разумеющееся.
— Подавай, — махнул рукой Вальдес, и в душе его что-то ёкнуло от этой простой, бытовой фразы, от права отдавать приказания, от возвращения в нормальную, человеческую жизнь.
Женщина снова улыбнулась, поклонилась и вышла, оставив его наедине с утренним солнцем, тишиной и головокружительным, пугающим и прекрасным ощущением свободы.
Он некоторое время сидел на кровати, подсознательно всё ещё не веря в реальность происходящего. Пальцы сжимали шёлк простыней, словно пытаясь найти под обманчивой мягкостью привычную жёсткость тюремной соломы. Но нет — только пушистая ткань, лишь тончайший аромат лаванды, лишь тепло собственного тела, согретого одеялом.
Наконец он сунул ноги в мягкий мех тапочек и прошёлся по комнате. Солнечные лучи, пробиваясь сквозь разноцветные витражи, бросали на пол и стены радужные блики — осенние, но такие тёплые. А может, тёплыми они казались только ему, после десятилетней ледяной отчуждённости от мира.
Тар подошёл к тазу в углу и плеснул на лицо ледяной воды. Она оказалась бодрящей, упругой, пахнущей чем-то свежим, травяным — возможно, Жоанна добавила в воду отвар мяты или шалфея. Капли скатились по шее, и он с наслаждением ощутил их прохладу на коже, не отвыкшей от подобных простых радостей.
Потом взгляд упал на кресло. Одежда, сшитая за ночь, лежала аккуратно сложенной, выглаженная и надушенная. Ткань даже со стороны выглядела несказанно дорогой, расшитой тончайшими золотыми нитями. Правда, расцветка была несколько аляповатой, кричащей — видимо, того требовала нынешняя мода.
На спинке кресла покоилась шляпа с длинным белым пером. Вальдес никогда не носил таких. Придётся привыкать. Рядом длинные сапоги, отороченные мехом. Рановато, не по сезону. Но кожа была выделана так искусно, что ему страстно захотелось их примерить. Добрые сапоги на мужчине — признак не только достатка, но и возвращённого достоинства.


    Глава 3

    Своды усыпальницы сходились высоко над головой, образуя длинный, взлетающий в небеса купол. Серый, каменный холодный купол, но такой величественный в своей застывшей красоте. Стены расписаны ликами святых, свод оформлен вырезанными прямо в камне ангелами, что казалось, парят там, под самым потолком. Капелла Маэрленти – родовой склеп королевской династии, правившей в Эхорте уже сто восемьдесят девять лет.
Воздух здесь был неподвижным и густым, пропахшим навеки ладаном, каменной пылью и тленом. Он обволакивал подобно савану, приглушая звуки и делая каждый вздох отзвуком вечности. Мерцающий свет факелов, закреплённых в железных держателях, отбрасывал на стены и лица присутствующих зыбкие, трепещущие тени, превращая скорбную церемонию в подобие мистического ритуала.
По периметру усыпальницы, в нишах, укрытых ажурными решётками, покоятся девять надгробий предшественников Эльзимера. Каждое — молчаливый свидетель ушедшей эпохи, власти и страстей, давно канувших в Лету. Ни на одном нет фамилии, лишь имя и титул. Сакральная кровь не нуждается в родовом уточнении, ибо каждый её носитель - целый мир.
Десятое, ещё незакрытое, зияло в полу темным провалом, готовое принять в свои каменные объятия нового обитателя. Рядом, на возвышении, утопающем в венках из увядших осенних цветов, застыла в последнем сне фигура почившего короля, облачённая в церемониальный саван. Бледное, восковое лицо с закрытыми глазами казалось отстранённым и умиротворенным, будто все земные заботы — трон, власть, интриги — наконец-то отпустили его.
Два десятка фигур в траурных одеждах стояли вокруг, образуя живое кольцо скорби. И только двое из них знали, что эта скорбь — лишь тщательно поддерживаемая иллюзия, за которой скрывается жестокая правда. Первый — молодой мужчина с чистым, почти юношеским лицом, обрамлённым светлыми вьющимися волосами. Его голубые глаза, украшенные длинными ресницами, смотрели на тело отца с выражением, в котором печаль причудливо смешивалась с отстранённостью. Сомкнутые на груди руки были скорее жестом привычки, чем истинной скорби. Мыслями король Амир был сейчас далеко от склепа, в лабиринтах государственных дел и тревожных предчувствий.
И второй — его тень, антипод и опора. Высокий, стройный, сотканный словно из куска тьмы, с лицом строгим и безэмоциональным, первый королевский советник Георг Моор. Его тёмные, почти чёрные одежды сливались с полумраком капеллы, а глубоко посаженные глаза, казалось, впитывали не свет, а саму тьму, царящую под сводами. Он стоял чуть позади и сбоку от Амира, неподвижный и безмолвный, но его присутствие ощущалось физически — как стена, как гарантия и как угроза.
Остальными присутствующими были многочисленные королевские родственники, съехавшиеся на похороны быстрее, чем если бы Эльзимер позвал их при жизни, и остатки королевской свиты, которой в будущем предстояло полностью смениться по желанию нового монарха.
Все они, кроме упомянутых двоих, были свято уверены, что Эльзимер, немощный от возраста, просто не удержался в седле, скатившись наземь и сломав себе хребет. Удобная версия, не вызывающая лишних вопросов. Ведь чья-то заботливая рука, подрезавшая подпругу, постаралась на славу, сделав все так искусно, что сама мысль о злом умысле казалась кощунственной.
- Господь меня покарает, — еле слышно, одними губами, прошептал Амир, глядя на неподвижное лицо отца.
- Воля народа замолвит за тебя словечко, — так же тихо, не шевелясь, парировал Георг, стоящий за его плечом. Его тон был ровным и холодным, как камни усыпальницы.
Гулкий, раскатистый голос священника, читающего заупокойную молитву, заполнял собой все пространство, заглушая даже собственное дыхание собравшихся. Казалось, сами стены вторили ему, шепча древние слова на языке веков.
- Ты освободил Вальдеса? Что он сказал тебе? — Амир снова нарушил молчание, не в силах совладать с нетерпением.
- Вальдеса освободили Вы, Ваше величество, — почтительно, но с укором поправил его Георг, намеренно выделяя титул. — Граф измучен заключением, его терзают сомнения и страхи Дал бы ты ему недельку на размышление.
- У нас нет и пары дней, — сквозь зубы процедил король. – Ты объяснил Тару, что от него требуется?
- Испортил графу аппетит во время завтрака.
- И?
- Сир, будьте терпеливы, — мягко, но настойчиво попросил Моор. — Графу назначена аудиенция у Вашего величества сегодня в три
- Георг! — Амир выкрикнул его имя так громко и резко, что священник на мгновение запнулся, удивлённо воззрившись на монарха. В капелле наступила звенящая тишина, в которой отчётливо прозвучал сдержанный вздох Моора.
Король смущённо махнул рукой, давая знак продолжать. Голос священнослужителя вновь зазвучал, но прерванное заклинание уже потеряло свою магию.
- Уважайте мёртвых, мой король, — тихо, но внятно произнёс Георг, когда пение вновь затопило своды. — Всё же хоронят Вашего отца. - с этими словами он сделал шаг назад, отдаляясь от Амира на почтительное расстояние, достаточное, чтобы прекратить нежелательный разговор.
Погребение длилось ещё долго, целых полтора часа. Всё это время Амир пытался поймать взгляд советника, передать ему своё нетерпение и тревогу. Но Георг делал вид, что полностью поглощён церемонией. Его тёмные глаза были неподвижны, лицо — маской вежливой скорби. Он стоял, скрестив руки на груди, и казалось, был высечен из того же камня, что и стены усыпальницы. Амир кипел от бессилия, но поделать ничего не мог.
Наконец, священник произнёс последние слова, и собравшиеся начали медленно, чинно покидать капеллу. Но молодой король вдруг замер на месте, словно врос в каменные плиты пола. Он обернулся к зияющему провалу в полу, куда уже готовились опустить гроб с телом отца, и в его глазах вспыхнула неподдельная, щемящая тоска, замешанная на страхе.
Противоречивые чувства душили его. Он смотрел на это каменное ложе и видел в нём не просто отца, а символ всей власти Эхорта — тяжёлой, безжалостной, вымощенной страхом и подозрением. Страх сжал его горло ледяной рукой. Он боялся не смерти отца — он боялся стать им. Боялся, что трон, эта огромная каменная глыба, раздавит в нём всё светлое, что осталось от того мальчика, которого учил фехтовать Тар Вальдес. Что ему придётся надевать маску безразличия, подписывать смертные приговоры, видеть в каждом придворном потенциального предателя.


    Глава 4

    Ничего не изменилось в тех коридорах, которые он помнил, даже участки потрескавшейся кое-где штукатурки остались те же. Не изменилось и расположение королевского кабинета, который занимал ныне новый монарх. Эта неизменность была одновременно и утешительной, и пугающей. Словно время в этих коридорах застыло, дожидаясь, когда он вернётся, чтобы продолжить с того самого места, где всё оборвалось десять лет назад.
Вальдес остановился, нерешительно постучал. Ответа не последовало. За дверью велась оживлённая беседа на повышенных тонах. Судя по всему, король отчитывал кого-то, не скупясь на резкие слова и изречения. Этим кем-то, очевидно, был королевский казначей, ныне — министр финансов. Король бранил его за расточительность там, где этого делать не следовало, за скупость и недальновидность во многих вопросах, и главное, за пренебрежение королевскими указами.
Тар прислонился к прохладной стене, слушая этот разговор. В голосе Амира слышалась не только ярость, но и отчаяние — словно молодой король пытался сдвинуть с места неподъёмную глыбу вековой бюрократии и коррупции. Министр ссылался на то, что получил указы только вчера, а распоряжения раздал ещё до этого. Но Амир был непреклонен. Он ругал казначея и за то, что тот не следит за деятельностью приписанного к нему камрера, и тот собирает налоги чаще, чем это требуется и в гораздо большем размере, чем следует. Тут же пообещал упразднить должность ответственного за сбор налогов и переложить эти обязанность на плечи нового, более сообразительного министра финансов.
В конце коридора раздались торопливые тяжёлые шаги. Вальдес замер, не зная, как себя вести и куда ему встать. Растерялся, подошёл к окну, сделав вид, что в ожидании аудиенции, наблюдает за чем-то на улице. Эта минутная растерянность вернула его на десять лет назад — таким же неуверенным он стоял когда-то перед кабинетом короля Долгета, не зная, что та встреча станет для него роковой.
Широко шагая, по коридору двигалась долговязая фигура Георга.
— Вы уже здесь, господин граф! Подождите немного, Его величество скоро Вас примет, — бросил он на ходу и влетел в кабинет короля, словно в свой собственный.
— Успокойтесь, Ваше величество, уже всё улажено, — услышал Вальдес, прежде чем толстая дубовая дверь закрылась.
— Я вижу рядом с собой людей, более достойных поста министра финансов! — прогремел король.
Голос Амира звучал молодо и резко, но в нём уже появились те металлические нотки, которые свойственны тем, кто обременён властью.
Моор ответил ему что-то не громко, после чего в кабинете воцарилась тишина и немного погодя невысокий лысеющий, толстопузый мужчина вышел оттуда бледный как лист бумаги. Увидев Тара, выпрямился, покряхтел и с напускным гордым видом направился по коридору. Не прошло и минуты, как дверь кабинета открылась, и Георг пригласил графа пройти.
Переступая порог кабинета, Тар почувствовал, как сжимается сердце. Здесь пахло так же, как и при старых королях — воском, старыми книгами и властью. И теперь ему предстояло увидеть, кто скрывается за этим запахом — мальчик, которого он учил держать меч, или новый властитель Эхорта, чье правление уже началось с гневных окриков за дверью. В груди защемило: он боялся этого момента больше, чем тюремных крыс и сырости камеры.
Кабинет короля представлял собой просторную, увешанную гобеленами комнату. Почти по центру массивный стол мареной вишни, за ним расшитое золотом кресло, за которым в половину стены пылал шикарный камин. Пол устлан шкурами, очевидно содранными с животных, пристреленными на охоте бывшим правителем. Окна завешаны тяжёлыми шторами так, что и лучика света не проникает с улицы. Кабинет освещали огонь камина и сотни свечей повсюду. У стола, облокотившись руками о столешницу, фигура короля. Вальдес узнал его сразу, несмотря на долгую разлуку. Да, Амир изменился, возмужал, но в напряженной позе, в том, как он сжал край стола, угадывался всё тот же мальчик, не уверенный в своих силах.
И в этот же миг Амир поднял на него глаза, и Тар увидел в них не гнев монарха, а мучительную неуверенность. За эти десять лет он представлял их встречу по-разному, но только не такой: он, король, чувствующий себя виноватым, и его друг, прошедший ад, в котором он был бессилен что-либо изменить.
- Прошу прощения, господин Вальдес, этот бардак в королевстве... делают что хотят, - вздохнул монарх, и в его голосе прозвучала искренняя усталость.
Георг за спиной графа многозначительно закряхтел.
- Ваше величество, - поклонился Тар. - Стоит ли королю извиняться перед подданными?
- Да, - строго ответил Амир, и в его тоне прозвучали нотки настоящей королевской воли. - Вы были приглашены к трём. Сейчас двенадцать минут четвёртого, я заставил Вас ждать. А точность, знаете ли — необходимое качество для наследников королевской крови.
Он говорил правильные слова, но его взгляд, пристальный и немного потерянный, выдавал его истинные мысли: «Простишь ли ты меня? Сможешь ли после всего служить мне?»
Тар молчаливо поклонился снова.
Они долгое время смотрели друг на друга в молчании, пока черты лица короля не стали смягчаться. Амир улыбнулся, подошёл к Вальдесу и, не стесняясь стоящего у двери Моора, крепко обнял графа.
- Мой добрый друг, как я рад видеть Вас, - сообщил король, и его голос дрогнул.
Что-то внутри Тара облегчённо упало. Это был не тиран. Это был всё тот же Амир, просто вынужденный носить маску, которая ему ещё велика. И в этом жесте, в этом объятии, сквозь которое проступали и вина, и надежда, Тар нашёл ответ на свой страх.
- И мне приятно видеть Вас в добром здравии... мой король, - Тар почтительно склонил голову, но в его голосе прозвучала теплота, которую он не мог и не хотел скрывать.
- Пустяки, - отмахнулся Амир, отступая на шаг и снова пытаясь надеть на себя королевское достоинство, как не подогнанный доспех. - Теперь быть в добром здравии мой долг. Присаживайтесь, дорогой граф, - указал он на кресло подле стола. - Нам о многом нужно поговорить.


    Глава 5

    Королевская родня — ненадёжная опора, когда речь заходит о престоле. Многочисленные дядья и тётки считают своим долгом при первом же удобном случае заявить права на трон. А если законным правом обладает один-единственный — молодой и здоровый, — всегда найдутся те, кто не преминет это здоровье подпортить. Жгучее, непреодолимое желание обладать властью, а тем более — упрочить свою, словно гнилостный червь, точит души.
Дымный, удушливый жар камина наполнял небольшую комнату до отказа, вытесняя последние крупицы свежего воздуха. В плотной, прогретой до дрожи атмосфере плавился даже звук.
— Дров! Жарче, топите, черти одуревшие! Или я велю выдрать вас на конюшне!
Надрывное, хриплое ворчание, уже треть часа раскатывавшееся по комнате, било от увешанных коврами стен и возвращалось обратно, замыкая порочный круг ярости.
— Я из-за вас, идиотов, костей не чувствую!
Двое мальчишек-слуг, мокрые от пота и страха, метались перед камином, подбрасывая поленья. Камин пылал так, словно за его решёткой пытались сжечь саму зиму, до которой, к слову сказать, ещё несколько недель. Воздух струился маревом, обжигал лёгкие.
— Я сказала — Ж-А-Р-Ч-Е!
В своём широком кресле, заложенная со всех сторон подушками и укрытая поверх пышной парчовой юбки горностаевым одеялом, сидела герцогиня Элеонора де Мийлем. Её когда-то гордые черты теперь опали, кожа желтела, как старый пергамент, но щеки пылали нездоровым, багровым румянцем — от жара, от ярости, от вечного внутреннего пожара. Что-то не просто случилось, а сломалось в её здоровье лет семь назад, подточенное годами унижений и влажного эхортского климата, который она ненавидела лютой, физиологической ненавистью.
Слуги, доведя камин до немыслимого жара, покорно склонились, выслушали новую порцию изысканной брани и, чуть не падая от духоты, выплеснулись вон.
Герцогиня с наслаждением протянула к пламени короткие, пухлые руки, унизанные тяжёлыми, старинными перстнями.
— Проклятый Эльзимер, — прошипела она, и в её голосе звучала личная, выстраданная обида. — Не мог этот хрыч сдохнуть на два месяца раньше. Эта сырая яма меня добьет. Добивает уже.
— У нас в Мийлеме климат ничем не лучше, маменька, — фыркнула, обмахиваясь веером, густо напудренная и напомаженная девица в углу. Её тонкая, перетянутая корсетом фигурка казалась ещё хрупче на фоне материнской монументальности. — Вы везде мерзнёте. А в комнате — дышать нечем.
— Это потому, что наш милый племянник-король сплавил свою любимую тётушку в эту конуру, словно какую-то приживалку! — Элеонора резко, по-кошачьи передёрнула плечами. — Тьфу! Называть королём этого молокососа, этого выкормыша какого-то Моора... Противно до тошноты.
Девица — её дочь, Лориза — поднялась и, пошатываясь от духоты, подошла к окну, приоткрыла створку. Тонкая, аристократическая шея, украшенная дорогим ожерельем с безвкусно крупными камнями, нервно вздрагивала. На бледном, кукольном личике алели лишь губы — густо и небрежно накрашенные, будто в насмешку над трауром.
— Что поделать, маменька, Амир — единственный законный наследник, — пролепетала она тонким, бесцветным голоском.
— То-то и оно! Единственный! Да и тот — ни рыба, ни мясо! Безвольная тряпка! — Герцогиня издала звук, средний между кашлем и презрительным хрипом. — Помнишь, как он в детстве заикался, когда на него повышали голос? Как прятался за юбку своей няньки? Эта мокрая курица теперь король! А на поминальном ужине, когда лорд Вердан начал говорить о необходимости жёстких мер против бунтовщиков, он побледнел и не нашёл что ответить. Просто сидел и молчал, уставившись в тарелку! Из таких короли не вырастают. Из них вырастают марионетки.
— Он опирается на твёрдое плечо своего советника, — раздался у входа голос. В комнату, тяжело переступая, вкатился Глиб Пэтэн, муж её дочери Лоризы. Невысокий, круглый, похожий на дорого одетого карапуза. Его щеки пылали, маленькие глазки-щёлочки масляно блестели, составляя разительный контраст его бледной, худой и такой же безвольной супруге.
— Кто-нибудь скажет мне, откуда при дворе взялся этот Моор? — Элеонора процедила слова сквозь стиснутые зубы, и её ледяной взгляд, тяжёлый и пронзительный, впился в зятя, заставляя того съёжиться.
Глиб беспомощно развёл руками.
— Никто не знает, матушка. Но ясно одно: Георг тенью следует за королём. Они едят вместе, совещаются вместе, правят вместе... Кажется, даже дышат в унисон. К Амиру не подступиться, пока этот выскочка рядом.
Герцогиня скривила губы в брезгливой гримасе, будто почувствовала дурной запах.
— Я — первая в очереди на престол после прямых потомков Эльзимера. Его двоюродная сестра! — Она откинула одеяло и поднялась с кресла с неожиданной для её тучности и болезненности энергией. Осанка, гордая и надменная, на мгновение вернула ей призрачное величие прошлого. — А после меня — моя дочь. — Её взгляд скользнул мимо Лоризы, замершей у окна, и уперся в Глиба. Она едва заметно, почти интимно, подмигнула ему. Этот жест был страшнее открытой угрозы. — И я приму эту корону, ибо я — более достойна! Или я не Элеонора де Мийлем! — Она сделала шаг к камину, так близко, что языки пламени едва не лизнули подол широкой юбки. Казалось, герцогиня готова была шагнуть в огонь, лишь бы согреть свою вечно ледяную кровь.
— Нужно понять, что это за человек. Изучи его вдоль и поперёк, — прошептала Элеонора и на ее губах заиграла ехидная, хищная улыбка. — Узнай, что он любит? А может быть... кого? Что ест, что пьет, с кем спит, каким мылом умывается? Одним словом — всё. Я должна о нем знать всё.
Глиб нервно потянул за тугой воротник камзола.
— Но Моор… он же появился при дворе всего несколько дней назад! К нему не подступиться!
Обращённый на него взгляд герцогини стал абсолютно плоским и холодным, как лезвие ножа. Он погасил в зяте все возражения, выжег саму возможность сопротивления.
— Глиб прав, матушка, — робко встряла Лориза. — Откуда можно что-то узнать о человеке, о котором никто не слышал до вчерашнего дня?


    Глава 6

    Кабинет Георга Моора был его крепостью, лабораторией и наблюдательным пунктом, с которого он видел всё королевство как на ладони. Комната, расположенная в дальней, слабо освещённой части дворца, не блистала роскошью. Высокие стены, уходящие в сумрак, были заставлены стеллажами до самого потолка. Полки гнулись под тяжестью фолиантов в потёртых кожаных переплётах, аккуратных папок с донесениями и свитков пергамента, скреплённых простыми шнурами. Воздух здесь всегда был особенный – густой, спёртый, с устойчивым букетом ароматов: пыли веков, кисловатого запаха старой бумаги и чернил, и вечного, неистребимого духа воска от бесчисленных свечей.
Именно здесь, в этой цитадели информации, Георг и проводил большую часть своих ночей. Сейчас он стоял, склонившись над массивным дубовым столом, заваленным бумагами. Его длинная, несколько угловатая фигура в простом тёмном камзоле, предписанном траурным этикетом, отбрасывала на стену причудливую, вытянутую тень. В угольных глазах – привычная сосредоточенность, брови сошлись в глубоком раздумье, прорезав высокий лоб двумя резкими складками. Он был похож на хищную птицу, замершую в высоте перед решающим броском.
Тишину нарушало лишь потрескивание поленьев в камине да лёгкий, почти призрачный шелест переворачиваемых страниц. Он изучал свежие донесения, и с каждым новым листком в воздухе сгущалась тревога. Письма, доставленные по разным, тщательно продуманным каналам, принесли безрадостные вести. Его соглядатаи, невидимые нити которых опутали все соседние земли, никогда не врали. Их молчаливая, беспристрастная правда была порой страшнее отчаянных криков с поля боя.
Войска Клима Косого, этого несгибаемого и жестокого повстанца, которого безуспешно пытались уничтожить при двух предыдущих королях, совершили немыслимое. Они стремительно пересекли казавшиеся неприступными горные кручи и теперь были замечены в опасной близости от ключевого морского порта Эхорта. А это было плохо. Очень плохо.
Георг развернул на столе большую карту королевства, испещрённую пометками, известными лишь ему одному. Тонкая паутина дорог, горных троп и речных путей была усеяна алыми метками, похожими на кровоточащие раны на теле родной земли. Его длинный палец медленно проследовал от горной цепи к извилистой береговой линии. Логика подсказывала одно: море в это время года неспокойно, свирепые осенние штормы должны были стать их союзником. Они могли задержать флотилию Клима, собранную из утлых посудин, в порту недель на пять, а то и больше. Другого быстрого пути до восточных гарнизонов Эхорта не было.
Но что, если стихия, эта слепая и непредсказуемая сила, решит подыграть мятежнику? Если штормы утихнут раньше срока или обойдут стороной? Тогда через три недели, от силы месяц, Эхорт будет в кольце осады. Три недели. Ничтожный миг в истории государства, но решающий для его судьбы. Вся надежда, вся тонкая, как паутинка, стратегия Георга сейчас висела на одном-единственном человеке – на графе Таре Вальдесе, который в этот самый момент находился в подаренном ему доме на окраине города и ждал последних распоряжений перед трудной дорогой.
Мысль о Вальдесе заставила Георга на мгновение оторваться от карты. Он мысленно представил себе графа – не того измождённого узника, которого он извлёк из Хирм-Доарна, а того, каким он должен стать после нескольких дней отдыха и сытной пищи. Силы тому были нужны, и немалые. Предстоящий путь был не просто опасен – он был подобен хождению по лезвию бритвы над пропастью. Один неверный шаг, одно случайно оброненное слово – и война станет неизбежной.
Георг откинулся от стола и провёл рукой по лицу, смахнув невидимую пелену усталости. Это было редкое, почти интимное движение, которое он никогда не позволял себе на людях. Взгляд, скользнув по столу, на мгновение задержался на небольшом, миниатюрном портрете в простой деревянной раме. На нём был изображён не нынешний король Амир, а юный принц – мальчик с доверчивыми, широко раскрытыми глазами и мягким, ещё не очерствевшим от власти подбородком. Это был тот самый Амир, который когда-то, отчаявшись, оставлял записки «Призраку» между корешков старых книг.
Георг потянулся к портрету и смахнул с него невидимую пылинку, а его собственные, всегда жёсткие и собранные черты на миг смягчились, уступив место чему-то глубоко спрятанному, почти отеческому. Он дал клятву защищать не столько короля, сколько этого мальчика, чья вера когда-то спасла его, Георга, от полного превращения в бездушный инструмент власти. И Вальдес был частью этой клятвы.
Но мгновение слабости прошло. Он резко выпрямился, и его спина вновь стала прямой, как клинок. Жестокость мира не прощала сантиментов. «Милосердие к сильным мира сего – жестокость к слабым», – пронеслось в голове его же собственное, выстраданное в архивах изречение. Холодная, почти ледяная целеустремлённость вновь застыла в его глазах, вытеснив мимолётную человечность.
Советник опустился в кресло, сдвинутое в самый угол, откуда он мог видеть всю комнату и единственную дверь. Он положил подбородок на сцепленные пальцы, и его взгляд, тяжёлый и проницательный, уставился в потолок, где причудливые тени от пляшущего в камине огня разыгрывали немой спектакль о войнах, интригах и падении династий.
Откуда ждать следующего удара? Этот вопрос не давал ему покоя.
Восстания внутри страны… Их на какое-то время удалось подавить. Народ Эхорта бережёт свои обычаи и порядки сильнее, чем пшеницу на полях. Смерть короля – серьёзная утрата, пусть даже король был деспотом и тираном. Все знают, что народ не выживет без воли единого монарха. Пусть тирана, пусть изувера, но своего, а не пришедшего невесть откуда и силой захватившего власть. Так что траур по кончине правителя люди приняли как должное, необходимое и чтить память Эльзимера будут смиренно до конца срока, а значит, на месяц о народных волнениях можно забыть. Эта покорность, готовность принять любого правителя, лишь бы он был «законным», вызывала в Георге едкую горечь. Она позволяла тиранам десятилетиями разорять страну, зная, что народ будет роптать, но не поднимется против «помазанника».


    Глава 7

    Тар доедал гуся, когда в дом ворвался запыхавшийся мальчишка. Просто одетый, с всклокоченными волосами, торчащими в разные стороны, тяжело дыша после бега он выпалил служанке, что ищет Жоанну. Та протянула руку. Мальчонка, не глядя, сунул ей чуть помятый конверт и, торопливо пояснив, что письмо велел передать «незнакомый длинный дядя в чёрном плаще», пулей выскочил обратно на улицу. Тар понял, о каком «дяде» шла речь, без лишних объяснений. Жоанна, не задавая вопросов, молча протянула конверт графу, как только мальчик скрылся из виду.
Вальдес отложил остатки трапезы, вытер руки о грубую льняную салфетку и, подобравшись ближе к окну, где свет падал лучше, вскрыл послание. Письмо Моора было кратким и лаконичным. Вальдес перечитал его дважды. В приписке Георг убедительно просил «предать сие и последующие послания огню». Тар не видел причин возражать.
Когда черная вуаль ночи накрыла Эхорт, к дому прикатила неброская, но крепкая крытая коляска. Его величество позаботился о своём поверенном на славу: тёплая одежда, туго набитый кошель и выносливые кони. Всё было готово к долгой и опасной дороге.
Предзимний холод жёг щеки, пробираясь под одежду. Тар привык к сырому, зябкому холоду каменного мешка, но этот холод был иным — живым, бодрящим, пахнущим свободой. Внутри коляски, однако, было тепло; горячие угли в железном коробе, подложенном под сиденье, исправно отдавали жар. Их тепла должно было хватить на несколько часов пути, а там — можно будет остановиться в какой-нибудь придорожной гостинице.
Кучер, представившийся Гортом оказался мужиком простым и болтливым. Вальдес списал это на заботу короля — мол, десять лет граф скучал по живому общению, надо бы компенсировать. Сидя на облучке, возница грудным, словно у попа, голосом громогласно вещал о своей жизни. Поначалу графу это даже нравилось — под такой говор в холодную ночь не уснёшь. Но вскоре бесконечный монолог начал раздражать. Тар начал догадываться, что компания Горта — не забота короля, а тонкий расчёт того же Георга, желавшего избавиться от чересчур болтливого, но преданного слуги. Графу удалось абстрагироваться от болтовни Горта и задремать. Кажется ему приснился сон:
«Она стояла на балконе его родового поместья, залитая лунным светом. «Представь, Тар... У нас будет свой дом. Вдали от дворцовых интриг. Я буду выращивать розы, а ты — учить наших сыновей фехтовать». Он обнял её, чувствуя, как бьётся её сердце. «Обещаю, мы будем счастливы», — шептал он, целуя её волосы.
Вечер пах жасмином и надеждой...»
— Вообще, знаете, милостивый граф, — басистый голос кучера буквально вырвал Тара из дрёмы. — Ночью-то оно, конечно, удобнее. Дороги пусты, никто не мешает. Только зябко, до костей пробирает, да в сон клонит нестерпимо. А вон, видите, огоньки впереди? Скоро деревенька будет. Можем остановиться, заночевать. Вы, небось, не привыкли в дороге почивать, да ещё в этакую стужу?
Тар не сразу услышал вопроса, подсознательно продолжая цепляться за обрывки сновидения, подброшенного памятью. Сердце в груди болезненно защемило.
— В дороге — не привык, — отозвался наконец Вальдес, смотря в темноту на тусклые огни вдали. — Хотя спать приходилось в разной обстановке, - задумался на мгновенье, окончательно отгоняя от себя наваждение. - Мимо деревни проезжай. Отдохнём днём, а с вечера — снова в путь.
— Странный Вы, господин граф, — прокряхтел Горт, с недоумением покачивая головой. — Благородные господа, они по ночам либо в тёплых постелях, либо у короля на балах отплясывают. А вы — совсем иное дело. При свете дня-то ведь куда теплее.
— Нам нужна незаметность, — сухо пояснил Тар. — Тепло или нет — вопрос второстепенный. Скажи, тебе что-нибудь говорили, когда отправляли со мной?
— «Не дрова везёшь», — буркнул Горт. — Приказано — исполняю. Добраться до переправы, продать повозку с парой коней, остальных двух оставить. Графу служить преданно и исполнять всё, что прикажет.
Вальдес едва заметно улыбнулся. Узнавался слог Георга — чёткий, не терпящий возражений.
— А почему именно тебя отправили?
— А кого же ещё? — усмехнулся Горт. — Человек я надёжный. Могу и в рыло вдарить. А что болтаю много... ну, не бывает в человеке одних достоинств.
«И кто же это "знает", — мелькнуло у Тара, — если власть только вчера переменилась?» Впрочем, простолюдинам всё равно — кто король, тому и служат. Горт, несомненно, был из таких.
Тар слушал болтовню Горта и невольно ловил себя на мысли: этот человек готов умереть за Моора. Не за короля. За Моора. И Моор, кажется, это знает и принимает как должное.
— Скажи, Горт, кем ты служишь при короле?
— Ага, заметили, что я не шибко на возничего похож? — обрадовался кучер. — Возницей я не был. Всю жизнь кузнецом в селе на окраине трудился. Дело это мне по душе было. А уж какое оружие я ковал — загляденье! Сижу я как-то в кузнице, любуюсь работой, и заходит ко мне господин Моор. Что он — господин Моор — я потом узнал. А тогда вижу — господин одет богато, статен, высокий. Думал, коня подковать. А конь у господина Моора — загляденье, во всём Эхорте не сыскать. А он рукой махнул и говорит: «Хочешь у меня служить?» — Горт перешёл на доверительный шёпот. — «Буду хорошо платить. Сытым будешь, одетым, в городе жить станешь». Я было заикнулся — мол, семья, не могу бросить. А он снова отмахнулся: «Всё про тебя знаю. И семью заберёшь, если согласишься». Я подумал — и согласился. Два года в городе прожил, кузнечным делом промышлял. А потом — раз! — стал мой хозяин первым королевским советником, меня к себе призвал. Вот я и здесь. Теперь я у господина Моора на первых ролях!
Грудь бывшего кузнеца горделиво выпятилась.
— Значит, твой хозяин — Георг Моор, — констатировал Тар.
— Служить господину Моору — значит служить королю, — с важностью изрёк Горт.
«Ну, разумеется, — мысленно усмехнулся Вальдес. — Всё во благо короны и государства. Этим Георг и прикрывается».
Иного ответа он и не ожидал. Моор был из тех, кто, действуя сегодня, уже завтра пожинает плоды. Значит, ещё годы назад он начал создавать свою сеть, вербуя сильных, преданных людей, готовых слепо повиноваться, словно марионетки в руках кукловода. Собирал себе, по сути, свиту, твёрдо зная, кем станет и что будет делать. Дальновидность и расчёт — качества для политика незаменимые. Граф не знал, что Моор не готовил сеть для власти. Он просто искал людей, которым мог доверять, потому что не умел иначе.


    Глава 8

    Кабинет первого советника находился в северном крыле дворца, там, где окна выходили не на парадные сады, а на внутренний, служебный двор. Герцогиня Мийлемская отметила это про себя с лёгким презрением, пока её карета, сверкая черным лаком и гербами, подъезжала к боковому входу. «Место для слуг», — подумала она, поправляя на плечах соболиную пелерину. Но именно сюда теперь стекались все нити управления Эхортом. И именно здесь обосновался тот, кто дёргал за эти нити.
Решение нанести визит созрело, едва до неё дошли слухи о том, с какой безжалостной эффективностью новый советник начал наводить порядок, отсекая привычные для аристократии каналы влияния. Она решила лично оценить этого выскочку, измерить глубину его наглости и понять, является ли он просто умным плебеем или чем-то более опасным. Она должна была продемонстрировать ему, что настоящая власть не в бумагах и приказах, а в крови и происхождении, и в то же время — прощупать его, как прощупывают шпагой тьму, пытаясь угадать, что в ней скрывается.
Она появилась в дверях кабинета первого советника без предупреждения, позволив себе лишь легкий, почтительный стук уже в процессе открытия. Жест был отточен годами — демонстрация уважения к формальности при полном игнорировании её сути.
— Надеюсь, я не отрываю Вас от дел в столь неподходящий час, господин Моор? — её голос, низкий и бархатный, наполнил тишину кабинета, словно дорогие духи.
Георг не поднял головы сразу. Он сидел за массивным столом, заваленным бумагами, картами и свитками. Перо в его руке плавно выводило очередную строку. Он дал ей пройти половину пути от двери до стола, закончил мысль и лишь тогда отложил перо и поднял на неё взгляд. Тёмные глаза советника, казалось, не отражали свет, делая взгляд притягательным и опасным, словно на герцогиню смотрела сама бездна.
— Ваша светлость, — произнёс Георг ровно. В его интонации не было ни вопроса, ни приветствия - констатация факта её присутствия.
Герцогиня позволила себе медленно обвести кабинет взглядом. Комната была аскетичной, даже по-спартански простой. Ни золочёных лепнин, ни фамильных портретов в тяжёлых рамах, ни охотничьих трофеев на стенах. Только стеллажи с аккуратно расставленными папками, несколько стульев строгой формы и большой, потёртый ковёр на каменном полу. Камин пылал, но его жар, казалось, не мог прогнать ощущение холода, исходившего от самого хозяина кабинета.
— Я всегда восхищалась людьми, способными с такой полнотой отдаваться работе, — начала она, приближаясь к столу с лёгкой, бесшумной походкой. Её пальцы в перчатках скользнули по спинке пустующего кресла для посетителей, но она не садилась, предпочитая смотреть на собеседника сверху вниз. — В нашем кругу подобная преданность делу — редкость. Земли, титулы, светские обязанности... Всё это отнимает уйму времени и сил. Порой кажется, что мы служим не короне, а грузу собственных привилегий.
Она улыбнулась, и улыбка эта была безупречной — тёплой, слегка сочувствующей, но в уголках её голубых глаз таилась ледяная сталь.
Георг не ответил. Он сидел неподвижно, его длинные пальцы были сложены перед собой на столе. Он не приглашал её сесть, не предлагал вина, не задавал наводящих вопросов. Он просто ждал, и эта его молчаливая уверенность действовала на нервы сильнее любой грубости.
— Именно поэтому старые семьи так трепетно относятся к традициям, — продолжила герцогиня, её голос стал задумчивым, почти исповедальным. — Они создают ту самую основу, фундамент, на котором только и может устоять трон. Преемственность. Память. Кровь. —Взгляд, томный и рассеянный, скользнул по его лицу, по простому, но безукоризненно сшитому камзолу из тёмного сукна. — Ваш подход... он свеж. Не отягощён грузом прошлого. Не скован условностями. Это по-своему... восхитительно. Как свежий ветер, что веет с неизведанных гор.
Она сделала искусную паузу, давая своим словам, сладким и ядовитым, просочиться в сознание.
— Мой покойный брат, король Эльзимер, тоже ценил новых людей. Находил в них... неожиданные дарования. — Она внимательно следила за малейшей реакцией, за дрогнувшим веком, за напрягшимся мускулом на щеке. Но лицо Георга оставалось маской, высеченной из холодного мрамора. — Хотя порой, в минуты откровенности, сожалел, что они не всегда постигают все тонкости придворной жизни. Те самые неписаные правила, что передаются из поколения в поколение, от отца к сыну. Их не выучишь по книгам, господин Моор. Их можно только впитать с молоком матери.
Георг медленно перевёл взгляд на карту Эхорта, разложенную на столе. Его палец лег на одно из приграничных герцогств, где вопреки его ожиданиям, уже полыхали восстания.
— Правила пишутся теми, кто у власти, Ваша светлость, — произнёс он наконец. Голос советника был тихим, но каждое слово падало с весом свинцовой печати. — А тонкости... — он чуть склонил голову, и в его глазах на мгновение вспыхнул отблеск пламени из камина, — ...часто оказываются роскошью, которую не может позволить себе тонущий корабль. Пока пассажиры спорят о сервировке стола, трюм уже полон воды.
— Мудрое наблюдение, — кивнула герцогиня, её улыбка ни на миг не дрогнула, но в глазах промелькнуло раздражение. Он уводил разговор в сторону, на нейтральную территорию государственных проблем. — Но даже на тонущем корабле, господин Моор, есть капитан, есть офицеры... и есть пассажиры. И всегда находятся те, кто, не зная курса и не ведая о подводных течениях, пытается вырвать штурвал из рук кормчего. — Она мягко вздохнула, поднося руку к груди в жесте, полном искренней тревоги. — Я ведь, в конце концов, всего лишь как тётушка переживаю за своего племянника. Моего бедного Амира. Хочется быть уверенной, что его ведут верной, проверенной дорогой. Той, что прошли многие поколения правителей Эхорта. Дорогой чести, долга и.… крови.
Она сделала шаг назад, готовясь к изящному отступлению, ее миссия, как ей казалось, была выполнена — предупреждение высказано, позиция обозначена.


    Глава 9

    Покои герцогини Мийлемской были её последним бастионом, где воздух всегда был густым от запаха воска, тяжёлых духов и несомненной власти. Но сегодня в этом воздухе висело нечто новое — едкий, горький запах унижения.
Дверь захлопнулась с таким грохотом, что хрустальные подвески люстры зазвенели нервным, испуганным перезвоном.
Элеонора замерла на пороге, спина неестественно прямая. Медленно, с преувеличенной точностью, она стала снимать перчатки. Дорогая лайкра порвалась с хрустом, но лицо Элеоноры не дрогнуло. Она просто разжала пальцы, и перчатки упали на пол, как мёртвые птицы.
Её рука нашла шнур колокольчика и дёрнула не с силой, а с отточенной, ядовитой резкостью. Почти сразу в комнату впорхнула Лориза, за ней, тяжело дыша, вкатился Глиб.
— Маменька? — тонкий голосок Лоризы прозвучал испуганно. Она замерла у двери, хрупкая, бледная, словно бабочка, пришпиленная к стенке.
Герцогиня не удостоила её ответом. Она прошлась по комнате, пышные юбки шипели по паркету, как разгневанные змеи. Камин пылал невыносимым жаром, но женщину била мелкая дрожь — та самая, что рождается не от холода, а от осознания, что кто-то посмел посмотреть на тебя сверху вниз.
— Жанна! — её голос, обычно бархатный и глубокий, прозвучал надтреснуто. — Вина! Самого старого и... Она не договорила, схватив со столика флакон духов.
Дорогой хрусталь на мгновение блеснул в огне камина, прежде чем разбиться о стену. Густой, удушливый аромат роз и амбры хлынул в комнату, смешиваясь с запахом страха, исходившим от Лоризы и Глиба.
— Этот... этот НИКТО! — вырвалось у неё наконец, и голос, обычно бархатный и властный, сорвался на визгливый фальцет.
— Маменька, умоляю вас, успокойтесь! — Лориза бросилась к ней, но герцогиня резким жестом отстранила её.
— Успокоиться?! — она захохотала неприятным неестественным смехом. — После того, как какой-то безродный писарюга, вчерашний плебей, посмел... УГРОЖАТЬ МНЕ! МНЕ! Герцогине Мийлемской! Будь это в моих владениях, я бы велела высечь его розгами до полусмерти!
Глиб Пэтэн, бледный как полотно, сделал глоток воздуха, собираясь что-то сказать, но лишь беспомощно потёр свои пухлые, влажные ладони.
— Но, маменька... его положение... — пробормотал он.
— Молчи, дурак! — обернулась к нему герцогиня, и её взгляд, полный ненависти, заставил Глиба попятиться. — Его положение, его власть — всё это фантом! Пыль, поднятая ветром перемен! Он думает, что он кто? Он сидит в кресле, которое по праву крови должно принадлежать одному из наших! Амиру нужны советники из нашей среды, а не это серое, безликое ничто, возомнившее себя вершителем судеб!
Она снова начала метаться по комнате, сжимая в руках складки платья.
— Он стоял там... — её голос понизился до зловещего шёпота из преисподней её души, — ...и смотрел на меня так, словно я была не герцогиней, а... насекомым. Словно я была пылью на его сапогах! Он говорил о «камнях», которые перевернёт! О «ямах»! Он посмел намекнуть, что я могу в одну из них свалиться!
Лориза, дрожащими пальцами подобрала с пола порванные перчатки.
— Может быть... не стоит с ним ссориться, маменька? Он ведь первый советник... король ему доверяет...
— Доверяет? — герцогиня язвительно усмехнулась. — Амир — мальчишка! Он доверяет первому, кто сунул ему в руку игрушку! Этот Моор одурманил его, втёрся в доверие! Но он не учёл одного — мы, аристократия, — мы и есть государство! Мы пережили десятки королей! И мы переживём этого выскочку!
В этот момент служанка внесла поднос с вином и хрустальным бокалом, раболепно поклонилась и поспешила покинуть комнату. Герцогиня одним глотком осушила бокал темно-рубиновой жидкости, словно это было не выдержанное вино, а вода, после чего с силой поставила бокал на стол.
— Он хочет войны? Хорошо. Он её получит. Но не ту войнушку, которую он ведёт на своих картах с помощью перьев и чернил. А настоящую войну. Грязную. Без правил.
Она повернулась к Глибу, и её глаза горели холодным огнём.
— Ты, — палец тёщи, указующий на него, был подобен клинку, — повторяю, ты найдёшь мне всё. Всё, что можно найти на этого Моора. Откуда он? Кто его родители? Кто его любовницы, если они есть? Во что он одевается, что ест, с кем пьёт. Каждую мелочь! Я хочу знать о нём всё! Его слабости будут его гробом.
Глиб заёрзал, игнорируя испарину, выступившую на лице.
— Но, маменька... мы уже пытались... о нём ничего не известно. Как будто он появился из ниоткуда.
— НИКТО не появляется из ниоткуда! — прошипела герцогиня. — У всех есть прошлое. И у этого прошлого всегда есть тёмные уголки. Найди их. Потрать сколько угодно денег. Подкупи, пригрози, заставь говорить кого угодно — от дворцовой прислуги до уличных шлюх. Я сделаю из его тайн петлю и лично надену её ему на шею! — она задыхалась от удушливой ярости.
Герцогиня перевела взгляд на дочь, её взгляд смягчился, но ненадолго — лишь на мгновение, необходимое для нового приказа.
— А ты, моя радость, будешь нашим ангелом. Ты будешь напоминать Амиру, что такое тепло очага. Настоящего, родового очага. Ты станешь этим теплом.
Лориза покорно кивнула. Слова «тепло очага» отскочили от её сознания, как горох от стены. Она не поняла ни намёка, ни скрытого смысла. Она просто зафиксировала инструкцию: быть милой с королём. Остальное не имело значения.
Герцогиня отошла к камину и уставилась на пламя, её тень, огромная и искажённая, плясала на стене, как демон.
— Он думает, что трон — это власть, — её шёпот был едва слышен. — Он ошибается. Трон — это просто стул. Власть — это страх, который испытывают другие, когда слышат твоё имя. И он ещё не знает, каким страшным может быть моё.
Элеонора обернулась к детям, и на её лице застыла улыбка, от которой кровь стыла в жилах.
— Мы уничтожим его. Не спеша. Изящно. Мы загоним его в ту самую яму, о которой он так смел говорить. И когда он будет лежать на дне, разбитый и опозоренный, я спущусь туда и напомню ему сегодняшний разговор. — Герцогиня смаковала представленную ситуацию, упиваясь своей ненавистью.


    Глава 10

    Он не знал, сколько уже прошёл, жестокие оковы сырого холода сжимали все сильнее. Онемели ноги, ощущались сплошной льдиной голова и тело. Медленно становилось все равно, дойдёт он до людей или нет, помогут ему или махнут рукой на замерзающего старика. Тар уже не чувствовал ног; они отяжелели, превратились в ледяные колоды, с трудом волочимые по снежной каше. Разум был далеко от тела. Вальдес смотрел перед собой словно во сне, не разбирая дороги. Среди голого леса, один, ограбленный и избитый. И этот снег, что оседал на землю крупными хлопьями, безразличный ко всему происходящему, будто насмехался над графом своим спокойствием: «Иди Тар, иди, все равно сегодня тебе суждено навсегда уснуть под моим покрывалом». И Тар шёл. Падал — и поднимался, отталкиваясь от мёрзлой земли онемевшими руками. Безмолвные хлопья оседали на его плечи, на спину, укутывая в саван, который всё никак не решался стать последним.
Лес сомкнулся вокруг серой, голой стеной. Силы таяли с каждым шагом. Тар вышел на едва заметную тропу, запнулся о собственные непослушные ноги и рухнул лицом в колючую снежную целину. Поднять голову не было сил. Мир закачался, поплыл. Показалось, что сырая, промёрзлая земля сама разверзлась, чтобы наконец принять его, проглотить. Глухой удар о землю отозвался в висках последней вспышкой боли, и тьма, наконец, накрыла его с головой — не холодная и влажная, как в тюрьме, а сухая и удушающе горячая.
Он горел. Пожар бушевал внутри. И сквозь жар ему почудился другой огонь — тёплый и живой. Отблески камина в её скромной гостиной.
«Они не посмеют, — страстно шептал он ей, сжимая её холодные пальцы. — Эльзимер не отдаст тебя за этого старого крота. Я всё улажу. Я поговорю с королём».
Она смотрела на него, и в её глазах стояли слёзы, которые она не проливала.
«Тар, не надо. Не надейся. Ты знаешь, как он мстит тем, кто перечит его воле».
«Я не позволю этому случиться», — сказал он тогда с глупой, мальчишеской уверенностью, ещё не зная, что через неделю его самого бросят в карету, увозящую в Хирм-Доарн.
Он пытался вдохнуть, но воздух обжигал, как раскалённый песок…
Темнота вокруг была густой, почти осязаемой, и в ней плавали разрозненные образы: окровавленные пики, бледное, испещрённое оспинами лицо Эльзимера, скрип тюремной двери… Потом до него стали доноситься голоса — далёкие, искажённые, будто из-под толстого слоя воды.
Голоса смешались с другим — скрипучим, ядовитым. Голосом тюремщика, принёсшего весть год спустя после заточения.
«А твоя краля, Вальдес… Помнишь ту, что Эльзимер выдал за старого графа де Мира? — Тюремщик усмехнулся, наслаждаясь моментом. — Сгорела. Говорят, весь флигель рухнул. Никто не выжил».
В бреду Тар снова увидел его лицо — довольное, уродливое. И почувствовал ту же пустоту, что и тогда. Не крик, не ярость. Ледяное, всепоглощающее понимание: он был прав. Она была права. Эльзимер стёр её с лица земли, как стирают со стола пыль. И он, Тар, сидя в этой клетке, не смог сделать ничего. Ничего.
Голоса … они говорили о нем, но он не мог разобрать слов…
Тьма отступала и накатывала вновь, каждый раз теряя часть своей мощи. В какой-то момент показалось, что дышать стало чуть легче, что пожар внутри поутих.
И в этой прохладе возник её последний живой образ. Не из их тайных встреч, а с официального приёма. Она проходила мимо в толпе, под руку с тем самым старым графом. Их взгляды встретились на секунду. В её глазах не было ни любви, ни надежды. Лишь молчаливое, бездонное отчаяние и тихий укор: «Ты обещал. Ты не спас».
А потом — только пламя. Пламя, которое он видел лишь в своём воображении, но которое жгло его всё эти годы сильнее, чем тюремный холод. «Я не сберёг…» — прошептали его губы в беспамятстве.
И наконец, после долгой борьбы, мрак отступил в последний раз.
Сознание вернулось к нему ослепляющим светом. Светом, которого он не видел десять лет — яростным, белым, заливающим всё вокруг. Он лежал в маленькой комнате с низкими потолками, но в ней было несказанно много окон, и в каждое врывался густой поток зимнего солнца. Тар попытался приподняться — и слабость, тяжёлая, как свинцовый плащ, швырнула его обратно на постель.
- Лежите, граф. Повторного такого недуга вы не вынесите, - голос был спокойным, ровным, но в его интонациях чувствовалась сталь. Вальдес медленно повернул голову.
В простом деревянном кресле, недалеко от кровати, сидел Георг Моор. На нем был темно-серый походный камзол, на коленях — раскрытая книга с множеством закладок. Рядом на столике стояли чернильница и пудра. Советник явно устроился здесь надолго и время зря не терял.
- Где я? — хрипло прошептал Тар. Гортань горела. — Пить…
Георг без суеты отложил книгу, длинной рукой дотянулся до глиняной кружки у изголовья и протянул её Вальдесу. Тот с усилием приподнялся, сделал глоток. Жидкость оказалась густой, отдающей терпкой болотной горечью. Граф закашлялся, тело содрогнулось от спазма.
- Какая дрянь.
- Что поделать. Эта «дрянь» не дала вам отойти в мир иной, —невозмутимо резюмировал Моор. — Вы пролежали на морозе несколько часов.
Вальдес молчал, силясь собрать в кучу обрывки памяти. Тёмная дорога… нападение… Гортов рев… удар по голове…
- Как меня нашли?
- На вашем пути, господин Вальдес, у меня есть свои люди. Им было дано ваше описание и маршрут. Когда лесоруб нашёл вас на тропе, они тут же послали весть. Вот я и здесь.
- Давно?
- Две недели, — спокойно ответил Георг.
- Две недели! — в голосе Тара прозвучала отчаянная нота. — Какой толк был меня спасать? Время потеряно!
Моор тяжело вздохнул, поднялся и прошёлся к окну. Его высокая тонкая фигура перемещалась в солнечном свете, нарушая чистоту пространства своим присутствием. Графу показалось, что советник прежде, чем ответит, успокаивает себя, мысленно считая до десяти. Наконец Георг вернулся к кровати графа, но сел не в само кресло, а на его подлокотник, деловито закинув ногу на ногу.


    Глава 11

    Возвращение Георга Моора во дворец было столь же бесшумным, как и его исчезновение. Он появился в своём кабинете на рассвете, словно и не уезжал. Только он сам знал, что две недели провёл не в этой каменной крепости, а в изматывающих скачках по заснеженным дорогам Эхорта. Советник не спал почти сорок часов, но движения его оставались чёткими, а взгляд — ясным и холодным. Пока слуга растоплял камин, Георг пробежался глазами по листам свежих донесений. Всё шло по плану. Вернее, по тому плану, который он заложил, создавая систему, способную работать без его прямого участия.
Королевский совет был назначен на десять утра. Ровно в девять пятьдесят Георг вышел из своего кабинета. Он не пошёл по парадным залам, а выбрал узкий служебный коридор, выходивший прямиком в приёмную перед залом совета.
При его появлении гул голосов не смолк, но изменился. Стал тише, напряженнее. Взгляды придворных, которые за секунду до этого оценивающе скользили по нарядам соперников, теперь украдкой, с почти животным страхом, ловили его силуэт. Никто не поклонился. Никто не осмелился с ним заговорить. Но пространство вокруг советника будто сжалось, образовав невидимый вакуум. Он не создавал эту атмосферу грубой силой. Он её посеял.
За две недели его отсутствия никто не мог сказать наверняка, где первый советник. Одни шептались, что он вёл тайные переговоры с мятежными баронами. Другие — что устраивал западню для Косого. Третьи уверяли, что он никуда и не уезжал, а просто проверял их всех, наблюдая из какой-нибудь потайной ниши.
И самое главное — за эти две недели не было отменено ни одно его распоряжение. Не был смещён ни один назначенный им чиновник. Его люди, невидимые и молчаливые, продолжали свою работу. Двор жил в состоянии перманентной паранойи: любая оплошность, любой неосторожный разговор могли быть доложены. А раз доложены — значит, Моор знает. Даже если его физически нет.
Георг прошёл через залу, не оглядываясь, и вошёл в зал совета. Король Амир уже сидел во главе стола. Его лицо было бледным, под глазами залегли тёмные тени. Увидев Георга, он чуть заметно выпрямился, и во взгляде короля мелькнуло облегчение, быстро сменённое привычной маской монаршей сдержанности.
Герцогиня Элеонора Мийлемская откинулась на спинку резного кресла, позволяя пальцам барабанить по дубовой столешнице. Её взгляд, отточенный десятилетиями интриг, лениво скользил по знакомым гримасам придворных. Этот театр марионеток был ей до смерти знаком. Целых две недели. Четырнадцать дней, за которые её лучшие шпионы не смогли докопаться ни до единой соринки в прошлом человека, которого она люто ненавидела. Ни родословной, ни любовниц, ни долгов, ни тёмных делишек — ничего. Он был гладок, как отполированная кость, и столь же безмолвен. Эта информационная пустота зияла в её картине мира дразнящей, нестерпимой бездной. И тогда её внимание, словно заноза, впилось в фигуру в глубине залы.
Вот он – Георг Моор.
Он стоял в нише между двумя колоннами, почти сливаясь с серым камнем. Тёмный, лишённый украшений камзол делал его похожим на вытянутую тень, на изъян в убранстве зала. Та самая живая пустота, что не давала ей спать все эти ночи. Он находился не за столом совета — он стоял в тени, как тень самого короля, и в этом молчаливом утверждении своего статуса было столько высокомерия, что её душила ярость. Он был наблюдателем, стражем на пороге реальной власти, и в этой отстранённости было столько немой наглости, что у Элеоноры свело скулы.
«Откуда ты?» — ядовитый вопрос, который уже две недели грыз её изнутри, вонзился в сознание. Она в который раз перебрала в памяти все знатные дома. Ничего. Он возник как поганка после дождя. Холодный гнев начал согревать герцогиню изнутри. Этот выскочка, посмевший указывать её крови…
Анализ, холодный и методичный, выстраивал план. Каждого человека можно сломать. Она изучала его позу, его безучастное лицо, искала трещину.
И не находила.
В его осанке была сталь. В неподвижности — готовность. Он напоминал клинок в ножнах из черного дерева: простой, смертоносный и бесконечно опасный.
Заседание затягивалось, и слова, пухлые от самолюбования, давно уже потеряли вес.
- …Патрули отмечают повышенную активность в приграничье. Мелкие стычки, пропавшие обозы… — докладывал главнокомандующий Пагорт Рисорт.
В гуле голосов его слова потонули бы, если бы не последовавшая за ними тягостная пауза. Все понимали шаткость положения, но никто не решался озвучить горькую суть.
И тогда из ниши между колонн, тихо, но так, что услышал каждый, прозвучало:
- Не стычки. Разведка.
Слово было украдено, перехвачено, присвоено. Все головы повернулись к Георгу Моору, а затем, почти рефлекторно, — к королю. Вопрос витал в воздухе: «Ваше величество, Вы допустите это?»
Амир встретил этот всеобщий взгляд. Он не смотрел на Моора. Он смотрел на своих придворных. И затем совершил едва заметный, но для всех очевидный жест — лёгкий, властный кивок. Не просьба, а соизволение. Мол, «продолжайте, господин советник. Я слушаю».
Только тогда, получив эту молчаливую санкцию, Георг Моор продолжил, и его голос обрёл законную силу приказа:
- Клим Косой прощупывает наши слабые места. Его люди не нападают на укреплённые посты. Они ищут дыры. И находят их там, где местные коменданты привыкли к десятилетиям спокойствия и забыли, что такое война.
И тогда советник совершил движение. Не спеша, почти ритуально, его длинные пальцы извлекли сигару. Тёмную, плотную. Георг обрезал её серебряным ножом, и тихий щелчок прозвучал для Элеоноры громче, чем слова этого выскочки. Он прикурил от пламени свечи в стенной нише. Язычок огня высветил резкие скулы и черные провалы глаз.
Моор затянулся, и струйка дыма уплыла вверх, нарушая всю тяжесть церемониала.
Это была дерзость. Грех. Элемент порока, введённый в святилище власти с холодным бесстрашием.
И это поразило Элеонору до глубины души.


    Глава 12

    Возвратившись в свои покои, Элеонора Мийлемская попыталась вернуться к привычным ритуалам. Она отдавала распоряжения служанке о приготовлении очередной целебной настойки, пробовала увлечься вышивкой, которую заказала ещё при Эльзимере. Но пальцы не слушались, а в ушах стоял навязчивый, тихий звук — не то воображаемый шелест плаща, не то призрачный щелчок серебряного ножа.
Образ Моора преследовал её, как наваждение. Он вставал перед её мысленным взором во всей своей леденящей завершённости: тёмная, недвижимая фигура, поглощающая свет и звук. Она закрывала глаза, и видела его взгляд — тот самый, что с такой убийственной точностью нашёл её сжатый кулак.
«Нужно действовать», — приказывала она себе, и разум, отточенный десятилетиями заговоров, начинал лихорадочно работать.
Его прошлое… Она послала самых верных людей, самых хитрых соглядатаев. Все возвращались ни с чем. Его биография начиналась с момента появления рядом с принцем Амиром. Всё, что было до — пустота, молчание. Он был человеком без тени, без корней, которые можно подрубить.
Что если подкуп? Кто из его окружения имеет влияние? Горничная? Повар? Конюх? Но её люди докладывали: слуги первого советника — призраки. Молчаливые, преданные, не поддающиеся ни на уговоры, ни на угрозы.
Убрать физически? Нанять убийцу. Но сама мысль вызвала лишь горькую усмешку. Он, чья сеть осведомителей, казалось, покрывала всё королевство? Он узнает о заговоре раньше, чем наёмник получит задание. Это было бы самоубийством. На такой шаг она пойти не готова. Пока.
Один за другим, хитроумные планы Элеоноры разбивались о непроницаемую стену его личности. Советник был идеален. Идеален в своей безжалостности, в своём контроле, в своей недосягаемости. Эта мысль сводила её с ума. Она, Элеонора Мийлемская, чья воля ломала хребты знатнейшим родам, оказалась бессильна перед безродным писарюгой.
Бессонная ночь сменилась серым утром. Она сидела в кресле у камина, чувствуя, как ярость и отчаяние сливаются в одно токсичное, беспомощное варево и вглядывалась в пламя, пытаясь найти ответ в танцующих языках, но видела лишь его лицо, озарённое на мгновение свечным огнём.
И тогда, словно спасительная нить Ариадны в лабиринте её безумия, память подкинула ей образ. Не его лица. Не его глаз. Сигары.
Сначала это была просто картинка: длинные пальцы, держащие тёмный цилиндр. Потом — струйка дыма, тонкая и упрямая, плывущая под своды. И наконец — запах. Едкий, пряный, мужской и чуждый, ворвавшийся в стерильную атмосферу совета, как вызов.
Вот он. Изъян.
Единственная деталь, которая не вписывалась в образ бесстрастного идола. Единственная человеческая слабость, которую он позволял себе демонстрировать публично. Не тайная страсть к вину или женщинам, скрываемая в тёмных уголках, а напоказ, на глазах у всей знати, словно бросая им всем в лицо перчатку. И это было не просто бахвальством. Это была ахиллесова пята, тщательно закамуфлированная под броню.
Мысль заработала с лихорадочной скоростью, сметая усталость и отчаяние. Сигары. Их нужно где-то хранить. Их кто-то делает, кто-то поставляет. Цепочка. Длинная, но осязаемая. Не сам Моор, не его неприступная крепость, а вещь. Предмет. Его можно исследовать, его можно подменить, его можно отравить.
Она встала, чувствуя как и по телу пробежала дрожь, но теперь это была не дрожь бессилия, а трепет охотника, учуявшего наконец слабый, но верный след зверя.
Герцогиня подошла к окну, глядя на просыпающийся город. Улыбка, медленная и хищная, тронула её губы.
- Так, господин Моор, — прошептала она в стекло, за которым клубился утренний туман. — Вы позволяете себе одну слабость. Всего одну. Но для меня и этого достаточно.
Лабиринт все ещё был перед ней. Но теперь у неё в руках была нить. Тонкая, как дым от его сигары, но смертоносная, как яд, который она собиралась на неё нанести. Она не просто хотела его смерти. Она хотела абсолютного, математически безупречного самоубийства, инсценированного её гением.
О, этот миг… Георг Моор, человек, проверяющий дыхание на ветру на предмет ядов, человек, чьи дегустаторы пробуют еду из королевской кухни, человек, для которого каждый подарок — это потенциальный кинжал… берет в руки отравленную сигару и сам подносит её к губам.
Мысль была настолько чудовищной, настолько прекрасной в своей порочности, что Элеонора засмеялась — тихим, хриплым смехом, от которого по коже побежали мурашки. Это было безумие. Но это было её безумие, выкованное в горниле унижения и восхищения.
Весь план сводился к одному: заставить яд пройти через все его защиты, не вызвав ни малейшей тревоги.
Она прокручивала в голове безупречный сценарий, и каждая деталь вызывала сладострастную дрожь.
Он умрёт, так и не поняв, от чего. А она будет знать.
Это и был трофей. Не его жизнь, а его иллюзия собственной непогрешимости. Она докажет, что даже бог может быть низвергнут, если найти правильный алтарь для принесения жертвы.
Элеонора медленно провела рукой по горлу, чувствуя бешеный пульс под кожей. Безумие не пугало. Она лелеяла его. Оно грело лучше любого камина, лучше любой мысли о власти. Она позволила этой черной, сладостной лихорадке затопить себя. План был безумен, почти невозможен. Но именно поэтому он стоил того. Чтобы сломать сверхчеловека, нужен заговор, достойный богов.
Элеонора не стала тратить время на церемонии. Глиба вызвали к ней немедля, и он вкатился в покои, запыхавшийся, с лицом, лоснящимся от подобострастия и страха. Он ещё не успел начать свой привычный лепет о трудностях, как герцогиня обрушила на него ураган своего презрения.
– Месяц! Целый месяц ты копошишься в дворцовой грязи, а безродный выскочка тем временем курит сигары прямо на королевском совете! На глазах у всей знати! – голос тёщи шипел как раскалённое железо, опущенное в воду. – Он плюёт нам в лица, Глиб! И ты не можешь найти ни одной щели в его броне? Ни одной пылинки на его идеальном плаще?


    Глава 13

    Лошадь, предоставленная Моором, оказалась выносливее, чем можно было ожидать от заурядной деревенской кобылы. Она мерно перебирала копытами по укатанному снежному насту, а Тар, закутавшись в грубый, но тёплый плащ, всматривался в белую пелену перед собой. Лес по обеим сторонам дороги был мертвецки тих, придавленный тяжестью снега и безветрия.
Граф ехал уже третий день. Тело, не успевшее оправиться после болезни и побоев, ныло однообразной, глухой болью. Каждый вечер, разжигая скудный костёр из хвороста, который удавалось собрать, он чувствовал, как холод цепкими когтями впивается в лёгкие, напоминая о недавней горячке. Он пил горький отвар из сосновой хвои — смутно помнил, что так когда-то лечили цингу в дальних походах.
Но физическая боль была ничто по сравнению с тем, что творилось внутри.
Память, этот безжалостный палач, растравляла раны, которые десять лет тюрьмы лишь притупили, но не залечили. Перед ним вставали не только образы Елены, но и улыбка Горта. Простодушный, болтливый здоровяк, который сгорел в этой истории, как мотылёк на огне.
«Я его погубил, — думал Тар, вглядываясь в язычки пламени. — Так же, как её. Всех, кого касаюсь».
И сквозь этот шквал самоедства пробивалось другое, острое, как игла, ощущение. Он не был один.
В первый день он списал это на паранойю. Во второй — уже не сомневался. Его не преследовали в открытую. Не было слышно конского топота, но он чувствовал чужое присутствие, невидимое, но неотступное, как тень, отбрасываемая собственной спиной.
Он замечал мельчайшие детали, недоступные глазу горожанина, но знакомые старому солдату и узнику, научившемуся видеть мир в щель под дверью.
На обочине, там, где он останавливался на ночь, утром появлялись свежие, аккуратные следы — не звериные, а человеческие, но слишком осторожные, чтобы принадлежать случайному путнику.
Однажды перед сном, Тар сделал вид что забыл убрать в мешок краюху хлеба. На следующее утро она исчезла.
В гробовой тишине зимнего леса граф иногда улавливал едва слышный, приглушенный скрип снега где-то далеко позади. Не ритмичный, как шаг, а редкий, словно кто-то замирал, затаивался, стоило ему замедлить ход.
Леон. Должно быть, он. Предатель, взявший на себя роль ангела-хранителя. Или тюремщика. Ярость подкатывала к горлу, горьким комом. Ему хотелось развернуться и крикнуть в немое белое безмолвие: «Выходи, крыса! Покажись! Решим всё здесь и сейчас!»
Но Тар не делал этого. И не потому, что боялся. Страх за свою жизнь он оставил в стенах Хирм-Доарна. Им двигало нечто иное — холодная, почти мооровская расчётливость.
Во-первых, он был слаб. Болезнь и раны свели его боевые навыки к жалкому подобию былого умения. В открытом столкновении с Леоном, который десять лет жил свободной, полной тягот жизнью лесоруба, у него было мало шансов. Во-вторых, Тар дал слово королю. Его личная месть могла подождать. Сорвись он сейчас с цепи — и всё, ради чего выжил в тюрьме, потеряет смысл. И в-третьих… любопытство. Зачем? Зачем Леон, предавший его однажды, теперь вот так, как призрак, следует по пятам? Искреннее раскаяние? Глупая попытка искупить вину? Или здесь кроется какой-то другой, более хитрый умысел? Возможно, он шпионит для кого-то другого?
Эта неизвестность заставляла Вальдеса сжимать зубы, но и заставляла думать. Он был пешкой в игре Моора, но теперь у него за спиной завелась своя, собственная, теневая фигура. И он должен был решить, как ею распорядиться.
Тар не пытался оторваться или спрятаться. Он просто ехал, демонстративно медленно, экономя силы, зная, что за ним наблюдают.
Как-то раз, остановившись у ручья, он намеренно громко сказал:
— Холодно. Костер не разжечь.
И оставил на видном месте крупную ветку сухого хвороста.
На следующее утро ветки на месте не было.
Так они и двигались — старый граф и его тень, два призрака на заснеженной дороге, связанные цепью старого предательства и новой, мучительной тайны. И с каждым днём Тар понимал, что его одиночество — иллюзия. Его путь к союзным королевствам пролегал не только через зимние леса, но и через лабиринт его прошлого, где его преследовал самый живой и самый нежеланный из призраков.
Тем временем, далеко на востоке, там, где ущелья недалеко от границ Эхорта переходили в дикие, никому не подконтрольные степи, раскинулся лагерь, больше похожий на муравейник, потревоженный палкой. Здесь не пахло разложением и отчаянием — здесь пахло потом, дымом кузниц и запахом свежеспиленного леса. Не разрушали, а строили. Не грабили окрестности, а возводили частокол, способный выдержать атаку королевской конницы. Создавали крепость, в которой можно будет укрыться в случае чего.
В самом сердце этой кипучей деятельности, скинув плащ и обнажив покрытую шрамами и жилами спину, Клим Косой вбивал очередной кол для укрепления. Мускулы играли под кожей, пропитанной потом и сажей. Старый шрам, грубым рубцом тянувшийся от правого виска через переносицу к левой скуле, придавал его лицу постоянное выражение язвительной насмешки. Плохо сросшиеся ткани слегка стягивали левый уголок рта и веко, отчего взгляд казался пронзительно-прищуренным, а улыбка — вечно кривой, косой. Это и дало ему прозвище, которое мужчина с гордостью носил, как боевую награду и как шов, скрепляющий две разные жизни.
— Эй, Старый Волк! — крикнул он седовласому ветерану, с усердием обтёсывавшему бревно. — Ты воротца для сада мастеришь или крепостные ворота? Делай так, чтоб от удара тарана у нападающих зубы вылетали, а не щепки!
Вокруг раздался хриплый, одобрительный смех. Этого человека — разбойника, мятежника, «исчадия ада» по версии королевских герольдов — здесь не просто боялись. Его любили странной, звериной любовью, рождённой в боях и лишениях.
К нему подскочил, запыхавшись, юный разведчик, лицо которого пылало от возбуждения.
— Капитан! Добыча! Наши каперы настигли три баржи на переправе! Мука, зерно, даже бочки с солониной! Герб — скрещённые ключи Трамера!


    Глава 14

    Маршал Пагорт Ристорт был назначен Главнокомандующим армиями Эхорта ещё королём Долгетом. С тех пор эта должность была с ним так долго, что он уже не помнил кем был до неё. Бесконечно верный короне и своему сюзерену несмотря на то, что где-то в глубине души Пагорт сопротивлялся разложению, к которому его склоняла система.
И вот теперь у него снова сменился господин. Юный Амир появился как свежий ветер, и своими мыслями и действиями будто оживил дремавшее естество Пагорта. Но эту свежесть омрачала одна фигура — советник короля, невозможный, чужой, окутывавший Амира мистическим облаком. И самый яркий пример этой чуждости — приказ о ротации, рождённый из предложения того самого советника. Приказ гениальный в своей простоте и совершенно невыполнимый на практике. Что ему, Пагорту, теперь делать? Сделать вид? Расписаться в бессилии? Или... пойти на прямой разговор?
Тяжёлые мысли не давали маршалу покоя, заставляя его ходить по дворцовым коридорам в глубоком раздумье и ведя мысленный бой с призраками генералов-предателей и невыполнимым приказом. Его путь лежал мимо дверей в малый кабинет короля, когда оттуда донеслись приглушённые, но резкие голоса. Он замедлил шаг. Это был голос Амира — молодой, срывающийся от гнева.
— ...и чтобы к утру этот клеветник был найден! Я не потерплю, чтобы моего первого советника называли лорвикским шпионом!
Пагор понял, что речь шла об очередной кляузе на первого советника, что последнее время порхали по дворцу как летучие мыши.
Маршал замер, сделав вид, что поправляет пряжку своего форменного плаща. В груди, под шитьём и орденами, что-то болезненно сжалось. «Справедливый гнев», — с горькой усмешкой подумал он. «Каким же ты ещё юным остаёшься, Ваше Величество».
Из-за двери донёсся ровный, как точильный камень, голос Моора.
— Ваше Величество, охота на болтунов отнимет время у охраны и разожжёт ещё большие слухи. Оставьте их.
— Они плюют тебе в лицо! — почти крикнул Амир.
Пагорт мысленно представил его — сжатые кулаки, горящие щёки. Он сам когда-то был таким. Пока не узнал, что честь — это не доспехи, а мишень.
И тогда он услышал ответ Моора. Тихий, без единой нотки обиды или гнева, от которого по его собственной, старой, исцарапанной душе пробежал мороз.
— Пока они плюются в меня, они не плюются в Вас. Моя репутация — разменная монета. Ваша — нет.
В тишине коридора эти слова прозвучали громче выстрела. Пагорт прислонился к прохладной каменной стене, чувствуя, как подкашиваются ноги. Он был солдатом и понимал логику жертвы. Послать взвод в лобовую, чтобы батальон мог обойти. Но это... это было иным уровнем. Это была не тактическая жертва на поле боя. Это была стратегия самоуничтожения.
«Он...добровольно становится громоотводом», — с ужасом осознал Пагорт. «Он позволяет себя ненавидеть, чтобы король оставался чист. Чтобы его слово, его приказы сохраняли вес».
И самое шокирующее было не в этом. А в тоне Моора. В нём не было ни тщеславия мученика, ни надменности фаворита. Только холодная, безжалостная эффективность. Он говорил о своём бесчестии как о расходном материале, как о порохе для пушек.
Пагорт Рисорт, прошедший десятки сражений и двадцать лет придворных интриг, вдруг почувствовал себя юнцом, впервые понявшим, что такое настоящая война. Не та, что на картах, а та, что ведётся за души и умы. Война, где самым страшным оружием была готовность позволить врагу осквернить твоё собственное имя.
Он оттолкнулся от стены, и ноги сами понесли его прочь от кабинета, вглубь дворца. Мысли метались, цепляясь за обрывки фраз. «Разменная монета... Громоотвод...» Этот человек не просто отдавал приказы. Он был полем боя. И Пагорт вдруг осознал, что ему нужно найти Георга Моора. Сейчас же.
Кабинет советника был пуст. В канцелярии лишь ночные писцы склонились над бумагами. Где искать того, кто добровольно стал тенью? Шаги сами вывели Пагорта к тяжёлой двери фехтовального зала. Он толкнул дверь и застыл на пороге.
Моор был здесь. Он стоял к нему вполоборота, и Рисорт невольно отметил каждую деталь. Простая тёмная рубаха из дорогой, но без единого украшения ткани, заправленная в удобные штаны, не стесняющие движений. На ногах — мягкие туфли, в которых можно и по дворцу пройти, и в бою не скользить. Всё сидело на нём как влитое — ни лишней складки, ни болтающейся ткани. Ни кружев, ни золотого шитья, ни брыжей — только чистота и порядок, которые редко встретишь даже у старых генералов.
«Одет не по-нашему, — подумал Рисорт. — А держится — будто век здесь прожил».
Потом Моор начал двигаться. И Рисорт забыл об одежде.
Он не дрался — он танцевал. Но танец этот был так выверен, так отточен, что каждое движение казалось не выученным, а врождённым. Солдат из него вышел бы никудышный — не дорос, не той породы. Но в этом танце было что-то, от чего у старого маршала по спине побежали мурашки. Идеальный инструмент. Не стыдно и в зале совета показать, и в бою не жалко испачкать.
Движения советника были безошибочно правильными, выверенными до миллиметра. Каждый выпад, каждый перевод клинка — эталон из учебника. Однако в них не было грубой силы и инстинктивной подлости, которые рождаются в окопах и на полях сражений. Это была смертоносная геометрия, лишённая души.
— Не спится, господин Рисорт? — Моор взглянул на него лишь на секунду, не прерывая движений. Его голос был ровным, без одышки.
Пагорта, стоявшего в дверях, пронзила горечь. Он пришёл с тяжёлым решением, а этот человек будто ждал его, занимаясь своими таинственными делами. Слова о ротации, о предательстве генералов, о невозможности его приказа застряли комом в горле. Вместо них он услышал собственный голос, спокойный и твёрдый:
— Предлагаю спарринг, господин советник. Разомнём кости.
Моор замер, клинок застыл в воздухе. Его тёмные глаза оценивающе скользнули по Пагорту, по его осанке, по рукам, привыкшим держать отнюдь не перо.


    Глава 15

    Холод впивался в кости глубже, чем сырость тюремных стен. Но это был иной холод — чистый, безжалостный, пахнущий снегом и свободой. Мысль о Леоне, плетущемся где-то позади, стала похожа на старую рану: она ныла, напоминая о себе, но больше не управляла каждым шагом. Если тот и был его тенью — что ж, таков его крест. У Тара не было ни времени, ни желания оборачиваться. Нож предательства, воткнутый десять лет назад, пусть ржавеет в ране, не вынутый, но и не забытый.
Его мир сузился до выживания. До хруста снега под копытами, до скудного костра из хвороста и солёного привкуса вяленого мяса. Он избегал людей, ночуя в покинутых сараях, чей затхлый воздух был всё же слаще тюремной вони.
Однажды на рассвете Тар увидел дымок. Небольшая деревушка, вмёрзшая в снег, казалась мирной. Трактир без вывески источал манящий запах жаркого и свежего хлеба. Риск был велик, но искушение — горячей едой и крышей над головой — оказалось сильнее.
Внутри было пусто и натоплено. Низкорослая девушка, увидев его, испуганно шмыгнула на кухню. Вскоре появился хозяин — коренастый мужчина в заляпанном фартуке, с руками мясника и пугающе-радушной улыбкой. Накормил поросёнком с хреном, налил вина, не задавая лишних вопросов. Выделил «лучшую» комнату — каморку с промёрзшей стеной и жёсткой кроватью.
Тар, не раздеваясь, рухнул на неё и провалился в чёрную, бездонную яму сна, где призраки прошлого наконец отступили. Очнулся от того, что за окном уже светало. Проспал сутки. Тело, вымотанное дорогой, ломило, но разум был ясен. Конюшню Вальдес нашёл сам. Лошадь была накормлена и осёдлана. Граф вскочил в седло и выехал из деревни, не оглядываясь.
Впереди лежал широкий, забытый зимний тракт, белый и безмолвный, как дорога в никуда. Тар пустил лошадь шагом, вглядываясь в горизонт, где земля сливалась с хмурым небом. Внутри что-то сжималось — едва уловимая тревога, слабее боли в лёгких, но упорная, как зубная боль.
Он так углубился в свои мысли, что чуть не проскочил развилку. Дорога расходилась надвое. На карте, которую он держал в памяти, этого не было. Сердце ёкнуло. Левая казалась более наезженной, правая — узкой, уходящей в чащу. Логика подсказывала левую. Но что-то — то ли инстинкт, то ли отголосок тюремного чутья — подтолкнуло его вправо. Тар вонзил шпоры в бока лошади, и та, фыркнув, рванула с места, унося его в глушь.
Следующие дни слились в череду безлюдных холмов и заснеженных полей. Он двигался теперь только по ночам, днём отлёживаясь в оврагах. Пейзаж медленно менялся, воздух становился более холодным, запахло хвоей и камнем. Предгорья. Пограничье.
Именно здесь, в одной из таких днёвок, спрятавшись в скальном гроте, Тар услышал: сначала — низкий, нарастающий гул, похожий на отдалённый гром. Потом гул обрёл плоть: лязг железа, скрип сотен колёс, ржанье лошадей, смутный гул тысяч голосов. Сердце графа замерло. Он выполз из укрытия и с уступа скалы увидел то, что хоронило его надежды.
Внизу, в долине, раскинулось живое, дышащее море стали и людей. Не полк, не корпус — армия. Бескрайнее полотнище палаток, дымящихся походных кухонь, повозок и сверкающих на солнце штыков. Над этим муравейником, растянувшимся на мили, реяли синие орлы на золотом поле — знамёна Лорвика.
«Демонстрируют силу», — подумал Тар. — «Показывают, что готовы. И для нас, и для Косого».
Он вдруг остро, почти физически ощутил, как хрупко равновесие. Если Эхорт падёт, Лорвик не придёт на помощь. Они придут добивать. Делить шкуру ещё не остывшего зверя. Они уверены, что Косой остановится на границе. Что знатность, земли, титулы что-то значат для человека, который всю жизнь доказывал — они ничего не значат.
«Глупцы», — подумал Тар. — «Косому нет дела до ваших границ. Сожрёт Эхорт — придёт за вами. И тогда ваши синие орлы полетят вниз, как подбитые утки».
Его миссия не умерла. Она стала страшнее. Теперь он должен был не просто просить помощи. Он должен был заставить Лорвик увидеть то, чего они не замечали: Косой не играет по их правилам. И завтрашний победитель послезавтра станет жертвой.
Вальдес лежал на камне, не чувствуя холода, и смотрел на эти всесокрушающие жернова войны. Его одинокий путь оказался бегством от реальности. Реальность была здесь, и она говорила на языке стали.
Пройти через эту армаду было невозможно. Обойти — значит потерять недели, которых у Эхорта не было. Оставалось одно — пройти под ней.
Всю ночь Тар ползал по окраинам лагеря, пока не нашёл едва заметный лаз — заросшее бурьяном устье старого дренажного тоннеля. Пахло гнилью и сыростью. Отчаянная, почти безумная надежда.
Граф отвёл свою лошадь в глухую лощину, снял седло и, шлёпнув её по крупу, отпустил на волю. Пешком он был менее заметен.
Тоннель встретил ледяным мраком, поглотив последние отсветы звёзд. Влажная тьма обволакивала, давила на виски. Тар пробирался вперёд, скользя по слизистым камням, каждый шаг отдавался гулким эхом в подземной тишине. Он считал шаги, вглядывался в едва различимый изгиб свода, надеясь, что эта древняя артерия выведет его куда надо. Надежда оказалась ловушкой.
Резкий свет факела ударил в глаза, ослепив. Из боковой ниши, скрытой поворотом, вышли трое. Не солдаты в запылённых латах, а люди в тёмной, практичной форме без опознавательных знаков. Их лица, освещённые снизу вверх, не выражали ни удивления, ни гнева — лишь холодную профессиональную отстранённость. Специалисты. Те, чья работа — сидеть в таких дырах и ждать.
— Руки за голову. На колени, — скучно скомандовал тот, что в центре, направив арбалет с коротким, толстым болтом Вальдесу в грудь. Голос был ровным, безразличным, как скрип железа.
Тар замер, оценивая шансы. Их было трое. Дистанция — несколько шагов. Вспышка ярости, отчаяние — всё кричало внутри, чтобы броситься в последнюю, бессмысленную атаку. Но умирать с гордым видом сейчас было идиотизмом. Он медленно поднял руки и опустился на мокрые камни.


    Глава 16

    Тронный зал был полон, но на сей раз атмосфера напоминала не придворную церемонию, а зал суда перед оглашением приговора. Воздух звенел от напряжения, густого и тягучего, как смола. Слухи о тотальной ревизии казны, проведённой Моором, уже успели поползти по дворцу, обрастая самыми невероятными и пугающими подробностями. В каждом взгляде, скользящем по королю и его советнику, читался один и тот же животный вопрос: чья очередь сегодня?
Амир вошёл твёрдой, отмеренной походкой, в которой не осталось и тени юношеской неуверенности. Он не искал глазами Моора — тот уже занял своё место в нише между колонн, бесстрастный и недвижимый, словно высеченный из того же тёмного камня. Король шёл один, и в его осанке была новая, непривычная тяжесть — тяжесть непоправимого решения.
Танер Фаро - министр финансов, сидел в первом ряду, пытаясь придать своему пухлому, краснощёкому лицу выражение спокойного достоинства. Но это плохо удавалось. Последние недели стали для него сущим адом. Моор со своей командой придирчивых клерков вёл себя не как ревизор, а как следователь на месте преступления. Они перелопатили горы счетов, накладных, контрактов за последние пять лет. Они задавали вопросы его подчинённым, поставщикам, банкирам. Фаро метался, пытаясь заткнуть самые очевидные дыры, уничтожить компрометирующие документы, давить на свидетелей. Он почти не спал, нервы были натянуты до предела, и от этого щёки министра отливали нездоровым багровым оттенком, а пальцы непроизвольно постукивали по коленям.
«Всё чисто, — пытался он убедить себя, украдкой глотая успокоительные капли. — Они ничего не найдут. Всё продумано. Да и герцогиня не оставит… она не посмеет бросить меня на растерзание».
- Господа, — начал Амир без преамбул. Холодный и ровный голос короля, рассёк тишину, как лезвие, заставив Фаро вздрогнуть. — Мы неоднократно говорили о дырах в нашей казне. О деньгах, которых вечно не хватает на армию, на дороги, на хлеб для голодающих провинций, но которые чудесным образом находятся на новые дворцы, украшения и прочие… излишества.
Лёгкий, нервный смешок, сорвавшийся с чьих-то губ, тут же замер, не встретив поддержки. Шутка оказалась с шипами, и каждый ощущал их остроту.
- Господин Фаро, — Амир обратился к нему, и министр финансов почувствовал, как по спине пробежали ледяные мурашки. — Будьте так добры, объясните мне и всему совету, каким чудом сметная стоимость ремонта одной-единственной дороги от дворца до охотничьих угодий моего покойного отца превысила годовое жалование целой роты королевских стрелков?
«Первая схема, самая простая… но прикрытая…» — мелькнуло в панике у Фаро. Он засуетился, пытаясь встать. – В-Ваше Величество… инфляция, дороговизна материалов… неурожай прошлых лет… недобросовестные подрядчики, с которыми мы, увы, столкнулись…
- Подрядчики, — мягко, почти задумчиво повторил Амир. Он взял со столика рядом с троном один-единственный лист. Небольшой, почти невесомый жест, но все присутствующие поняли — это не просто бумага. Это приговор. — Например, компания, чей единственный владелец, как выяснилось, является вашим родным шурином?
В зале ахнули. Фаро побледнел, его жирные пальцы впились в резные ручки кресла. «Знают… Но это же мелочь! Этим все грешат!»
Моор стоя у колонны, внимательно следил за реакцией присутствующих. Его взгляд, тяжёлый и аналитический, скользнул по герцогине Мийлемской. Та сидела с каменным, невозмутимым лицом, будто происходящее её нимало не касалось. Но советник заметил, как тонкие пальцы в перстнях судорожно сжали ручки кресла. Фаро был её креатурой, одной из ключевых фигур в её сети влияния. Первая пешка падает.
- Ваше Величество, это наглая клевета! — попытался выкрикнуть Фаро, но голос предательски дрогнул, выдав страх. Он всё ещё надеялся отбрехаться. — Происки врагов, завистников, желающих опорочить верного слугу короны!
- Клевета? — Амир поднял брови с ледяным спокойствием. Король был похож на статую, изваянную из мрамора. — А многочисленные счета в банках Таллора и Лорвика на имя некой Вашей дальней родственницы, если верить представленным документам? А загородное поместье, купленное за наличные золотом через трёх подставных лиц? Это тоже происки врагов?
Тут Фаро окончательно рухнул. «Откуда?! Я же всё скрыл… Герцогиня обещала…» Он стоял, как затравленный кабан в окружении собак. Пот струйками скатывался с его висков на дорогой бархат ворота. Взгляд, полный животного, немого ужаса, метнулся по залу, бессознательно ища поддержки, и задержался на невозмутимом, холодном лице герцогини Мийлемской. Это был взгляд-мольба, взгляд сообщника, взывающего к солидарности, к исполнению негласных договорённостей.
Герцогиня медленно, с королевским, ледяным презрением, отвела глаза, рассматривая замысловатый узор на своём веере. Жест был красноречивее любых слов - она отрезала его, публично, демонстративно и бесповоротно. Пешку принесли в жертву.
И в этот миг внутри Фаро что-то надломилось. Напряжение последних недель, страх, ложная уверенность и вот это последнее, самое страшное предательство — всё это смешалось в один коктейль безумия. Страх, сковывавший его, сменился отчаянием, а отчаяние — слепой, безумной яростью обречённого, которому нечего терять. Он выпрямился, оттолкнув пытавшегося его удержать соседа, и его голос, сорвавшийся на хриплый визг, прозвучал настолько громко, что перекрыл все шёпоты и заставил вздрогнуть даже стражников у дверей.
- А он?! — Фаро трясущимся пухлым пальцем указал на Моора, стоящего в тени колонны. — Он стоит за всем этим?! Этот… этот душегуб, что принёс тебе корону, окунув её в кровь твоего отца?! Все в курсе, чья это работа! Ты правишь, усевшись на костях предка, а он, тень за твоей спиной, дёргает за ниточки, как кукольник! Ты не король, ты — марионетка!
В зале повисла гробовая, звенящая тишина. Сказано было то, о чем все боялись даже думать в самых тёмных уголках своих опочивален. Зал замер. Даже стражники застыли в нерешительности, глядя на короля, ожидая приказа, который должен был последовать за таким неслыханным оскорблением.


    Глава 17

    Тар шёл впереди, не оглядываясь, но вся его спина была одним сплошным напряжённым мускулом. Он чувствовал присутствие Леона сзади — ровно на расстоянии трех шагов. Это была дистанция, выверенная годами тюремной паранойи: достаточно близко, чтобы слышать предательский шорох одежды или смену ритма дыхания, и достаточно далеко, чтобы успеть среагировать на внезапный удар в спину. Это не было возрождением дружбы или даже подобием товарищества – вынужденное, молчаливое перемирие, заключённое на поле боя.
К полудню они вышли к опушке. Впереди, за полосой жухлого кустарника, лежала холмистая равнина, пересечённая утоптанной до глянца дорогой. По ней двигались обозы — телеги с припасами, группы солдат, гонцы. Воздух, чистый и морозный после удушья лесной глуши, звенел от далёких окриков, скрипа колёс и ржания коней. Для Тара, отвыкшего от такой суеты, это зрелище было одновременно пугающим и пьянящим.
— Обойти? — тихо, почти беззвучно, спросил Леон. Его голос был начисто лишён всяких интонаций, кроме сухой, деловой необходимости.
Тар медленно покачал головой, не оборачиваясь. Взгляд скользил по дороге, отмечая ритм движения.
— Слишком долго. Потеряем день, а может, и два. Пойдём через дорогу. Поодиночке. — Он на мгновение замолчал, давая приказу повиснуть в воздухе. — Ты — первым. Если все чисто — подай знак.
Леон лишь кивнул, не ожидая иного ответа. Он понял все без слов. Он был разменной монетой, живым щупом, которого отправляют в мутную воду первым, чтобы проверить, не таится ли на дне зубастая пасть. Не говоря ни слова, он поправил за спиной потрёпанный рюкзак и медленно, не скрываясь, вышел из-под сени деревьев. Его походка изменилась — шаг в развалку, плечи слегка ссутулились. Он старался походить на местного охотника или дровосека, возвращающегося с промысла.
Тар наблюдал из чащи, его пальцы лежали на эфесе кинжала. Он видел, как Леон пересёк дорогу, как на него оглянулся возница проезжающей телеги, но не остановился. Леон скрылся в кустах на противоположной стороне. Минуту спустя оттуда донёсся крик филина — условный знак.
«Слишком хорошо знает местные повадки, слишком легко вживается в роль», — мрачно пронеслось в голове Тара. Эта мысль, острая и ядовитая, снова кольнула его старое, выстраданное недоверие. Но отступать было некуда. Сжав зубы, граф вышел из укрытия и быстрым, но не суетливым шагом, каким ходят солдаты, выполняющие приказ, пересёк дорогу.
На той стороне Леон сидел на корточках, глаза беспокойно скользили по окрестностям.
— Вон там, — он кивнул на группу всадников, остановившихся у придорожного камня в полумиле от них. — Офицерская разведка. Могут задавать вопросы.
— Значит, пойдём быстрее, — бросил Тар, уже двигаясь прочь от дороги.
Они шли молча ещё несколько часов, уходя все дальше. Давние обиды и свежая ненависть витали между ними незримым, но ощутимым облаком. Лес постепенно менялся, сосны уступали место голым, скрюченным дубам и берёзам, с которых, словно слезы, свисали одинокие побуревшие листья. К вечеру, когда солнце уже коснулось верхушек деревьев, окрасив снег в кровавые тона, они наткнулись на заброшенную лесную сторожку. Небольшая, бревенчатая, с провалившейся крышей и одним-единственным заколоченным окном. Она стояла на поляне, будто приглашая усталых путников, но её облик скорее предупреждал об опасности.
— Я первым, — на этот раз сказал Тар, подходя к покосившейся двери. Он толкнул её плечом, и та с душераздирающим скрипом подалась внутрь, сорвавшись с одной петли. Внутри пахло плесенью, пылью и чем-то протухшим. Он вошёл, замер на пороге, давая глазам привыкнуть к полумраку, затем медленно обошёл единственную комнату, тыча ножом в груду хлама в углу. Ничего, кроме следов лисицы да рассыпанного птичьего помета. Он вышел и кивком подозвал Леона. — Чисто. Можешь заходить.
Леон вошёл, окинул помещение быстрым, оценивающим взглядом и молча уселся в противоположном от входа углу, спиной к самой прочной стене, как и Тар. Они сидели друг напротив друга, разделённые всего несколькими шагами и целой пропастью, выкопанной десятью годами лжи, страха и невыносимой боли.
Тар сдёрнул с плеча потрёпанный мешок, достал оттуда краюху чёрствого хлеба, с силой разломил её пополам и молча, не глядя, швырнул одну половину Леону. Тот поймал на лету, коротко кивком поблагодарил и начал медленно есть, не сводя глаз с замёрзшего окна, затянутого грязной паутиной.
Тягостное молчание висело в воздухе, густое, как смола. Его нарушал лишь хруст хлеба да отдалённый скрип веток на ветру.
— Почему именно сейчас? — внезапно спросил Тар, ломая тягостное молчание. — Почему не пришёл раньше? Не сразу в тюрьму. Хотя бы… спустя время.
Леон закончил жевать, прежде чем ответить.
— Боялся. Боялся, что ты убьёшь меня с первого взгляда. И я был прав. А потом… потом я надеялся, что смогу забыть. Но не смог. Когда я узнал, что тебя освободили и отправили сюда… это был последний шанс. Не для прощения. Для… баланса.
— Баланса? — Тар усмехнулся, но беззлобно. Скорее, устало. — Ты думаешь, жизнь — это весы, на которые можно положить десять лет и один хороший поступок?
— Нет, — Леон покачал головой. — Но я могу положить на одну чашу свою жизнь. Она того стоит? Для баланса?
Тар не нашёлся что ответить. Он отвернулся и уставился в потухшее, грязное окно, за которым медленно сгущались синие сумерки. Ответа у него не было. Была только тяжесть на душе, свинцовая и невыносимая, и гнетущее знание, что отныне его судьба на этом пути намертво сплетена с судьбой этого человека. И что впереди их ждут испытания, где ему, возможно, придётся в буквальном смысле доверить Леону свою спину. И от этой мысли становилось страшнее, чем от любой засады.
Вечер темнел, превращая лес в подобие гигантской, беззвучной ловушки. Ветер, до этого шелестевший верхушками, стих, и эту зловещую, давящую тишину внезапно нарушил отдалённый, но чёткий и ясный звук — лай собак. Не одинокий и потерянный, а несколько гончих, и лай был не случайным, а целеустремлённым, рабочим, тем самым, от которого кровь стынет в жилах у всякого, кто хоть раз бывал дичью.


    Глава 18

    Серое, низкое небо Эхорта словно впитало в себя все краски, оставив миру лишь оттенки свинца и пепла. На центральной площади, у эшафота, сколоченного из свежего, ещё пахнущего смолой дерева, толпился народ. Не праздный, жаждущий зрелищ сброд, а молчаливая, угрюмая масса. Голодные глаза смотрели на плаху без любопытства, с тупой покорностью судьбе, что швыряла им подачки в виде казней одних воров, пока другие продолжали грабить казну.
Амир стоял у высокого окна в башне, выходившей на площадь. Он не должен был быть здесь. По протоколу, король не присутствует на казнях. Его воля свершается незримо, его приказ — это абстракция, за которой другие проливают кровь. Но он не мог остаться в своих покоях, в четырёх стенах, где призрак Фаро преследовал его тише, но навязчивее.
Он видел, как Танера Фаро, бывшего министра финансов, ведут к эшафоту. Тот уже не был толстым, самодовольным царедворцем. Его камзол сидел мешком, обвисшая кожа на лице была землистого цвета. Он не сопротивлялся, не плакал, просто шёл, словно разбитая кукла, уставившись в каменную мостовую перед собой. Многие годы казнили людей по его, Фаро, отчётам и припискам. Амир вдруг с ужасом подумал: а сколько из них были невиновны?
Рядом с ним, отступив на шаг вглубь комнаты, стоял Георг Моор. Он не смотрел в окно. Его внимание было приковано к королю. Он изучал профиль Амира, напряженные скулы, белизну костяшек на руках, вцепившихся в каменный подоконник.
— Вам не следовало бы смотреть, Ваше Величество, — тихо произнёс Моор, но без привычной ледяной уверенности. После вчерашнего их диалог изменился. Между ними висело невысказанное признание: Амир действовал сам, и действовал верно.
— Я должен, — коротко бросил Амир, не отрывая взгляда от площади. — Если я приказываю человеку умереть, я обязан видеть, что это значит. Иначе я не король, а переписчик чужих смертных приговоров.
Внизу палач, огромный детина в чёрном балахоне с капюшоном, взял Фаро за плечо, помогая тому встать на колени. Движения были почти что бережными, ритуальными. В толпе не было слышно ни звука. Только ветер гулял по площади, завывая в щелях между зданиями.
Амир почувствовал, как его собственное сердце замирает в груди, пытаясь слиться с ритмом этого всеобщего молчания. Он видел, как Фаро беспомощно, по-старчески, кладёт голову на плаху. Грязные, спутанные волосы. Шея, белая и уязвимая.
В его памяти всплыло лицо отца, короля Эльзимера. Холодное, надменное, привыкшее к смерти. «Станешь таким же?» — пронеслось в голове.
И тут Фаро поднял голову. Его взгляд, мутный и невидящий, метнулся по сторонам и вдруг, словно наведённый неведомой силой, устремился прямо на башню, прямо в окно, за которым стоял Амир. Их глаза встретились. Всего на мгновение. Но в этом мгновении не было ни ненависти, ни проклятий. Лишь бесконечное, всепоглощающее недоумение. «За что? За какие именно из моих тысяч грехов? Почему именно я?»
Этот взгляд обжёг Амира сильнее, чем ярость.
Он не видел, как взметнулся топор. Король отшатнулся от окна в тот самый миг, когда из толпы донёсся не крик, а один-единственный, тяжёлый, влажный звук. Звук, который он будет слышать во сне ещё много ночей.
Амир стоял, прислонившись спиной к холодной стене, и пытался отдышаться. В горле стоял ком, пахнущий медью и тошнотой. Руки дрожали так, что он сжал их в кулаки, чтобы скрыть предательскую слабость.
— Он посмотрел на меня, — прошептал Амир, и слова повисли в воздухе, густые от ужаса. — Прямо перед… Он не понимал.
Георг молчал несколько секунд, давая королю прийти в себя. Его собственная тень на стене казалась спокойнее и твёрже, чем он сам.
— Они никогда не понимают, Ваше Величество, — наконец сказал он. Голос его был мягче обычного, почти отеческим. — Они понимают только власть и безнаказанность. Пока она есть. А когда она кончается, наступает лишь удивление. Это не оправдание для них. Это — природа власти. Ваш взгляд был последним, что он увидел. Вы были для него королём до самого конца. Не тюремщиком. Не палачом. Королём. Это важно.
Амир покачал головой, сжимая виски пальцами. Он чувствовал себя грязным, запачканным в чем-то древнем и ужасном, что не смыть никакой водой.
— Я думал… я думал, что буду чувствовать правоту. Силу. А чувствую только тошноту.
— Хороший король после первой казни всегда чувствует тошноту, — отозвался Моор, и в его глазах мелькнула тень чего-то, что могло бы сойти за сочувствие. — Плохой — аппетит. Вы сделали то, что должны были сделать. Не для мести. Для порядка. Теперь те, кто брал у Фаро взятки, будут ночами ворочаться в постели. Они почувствуют лезвие на собственной шее. Один мёртвый вор стоит десяти пойманных. Это уродливая арифметика, Ваше Величество, но другой у нас нет.
Амир оттолкнулся от стены, выпрямился. Он взял со стола глиняный кувшин, налил воды прямо в ладонь и с силой плеснул в лицо. Ледяные капли скатились по шее, смешиваясь с потом. Он вытер лицо рукавом, и когда повернулся к Моору, в его глазах уже не было шока — лишь твёрдая, мрачная решимость, выкованная в горниле только что пережитого ужаса.
— Список, Георг, — сказал король, и голос его окреп, сбрасывая последние следы слабости. — Список тех, кто был с ним в доле. Я хочу видеть его на своём столе к утру. И расписание аудиенций. С каждым из них. Лично.
Моор склонил голову. В его поклоне была не только покорность, но и молчаливое, безоговорочное одобрение. Урок был усвоен. Боль прошла, оставив после себя не рану, а шрам — крепче и жёстче прежней кожи.
— Слушаюсь, Ваше Величество.
Пока король в башне пытался договориться с собственной совестью, наблюдая, как с эшафота смывают алые следы, его зять Глиб Пэтэн метался по грязным окраинам города. Пот стекал с висков, пропитывая дорогой воротник и оставляя солёные разводы на бархате. В ушах, заглушая даже отдалённый гул толпы, стоял навязчивый, шипящий голос герцогини: «Нужна шкатулка. Особая. Ты понял меня, Глиб?»


    Глава 19

    Рассвет вползал в расщелину не светом, а ледяным сиянием, подчёркивающим каждую щербинку на камнях. Первые лучи, бледные и безжалостные, застали мужчин уже на ногах. Одевались молча, движения были резкими, угловатыми.
Мокрая одежда, отогретая за ночь телами, все ещё была сырой и липкой, пахла тиной, потом и немым соглашением, которое оба стремились поскорее похоронить под слоем обыденности. Прикосновение спины к спине в кромешной тьме было одним — встретиться взглядом при свете дня оказалось куда труднее.
— Двигаться, — голос Тара прозвучал хрипло, сорвавшись на надсадный кашель. Он натянул плащ, превратившийся за ночь в жёсткую, солёную от высохшего пота корку. — Пока не согреемся в пути, заледенеем намертво.
Они выбрались из укрытия. Утренний лес встретил их не свежестью, а пронзительным, обжигающим лёгкие холодом. Иней, как саван, покрывал каждую ветку, земля хрустела под ногами. Каждый шаг отдавался в висках тупой болью, а в груди, под рёбрами, затаилась знакомая, ноющая тяжесть. «Не сейчас, — мысленно взмолился Тар. — Только не сейчас».
Леон, двигаясь чуть впереди, замер, подняв руку. Он указал на едва заметную протоптанную зверем тропку, петлявшую между замшелых елей.
— След. Охотничий. Должен вывести к зимовью. Там можно будет обсохнуть.
Тар лишь кивнул, экономя дыхание. Он доверял не Леону, а его инстинкту выживания, выточенному годами жизни вне города и стен. Они пошли по тропе, и через полчаса впереди, в разрыве деревьев, показалось бревенчатое строение под низкой, занесённой снегом крышей. Дым из трубы не поднимался — слабая надежда.
Осторожно, как дикие звери, проверяющие новую территорию, они осмотрели зимовье. Оно было пусто. Внутри пахло холодной золой, старым деревом и сушёными травами. На грубом столе лежала половина засохшей лепёшки — призрачное свидетельство недавнего присутствия, но сейчас убежище было безмолвно.
Пока Леон с силой тёр окоченевшие, посиневшие пальцы, Тар обыскал помещение. В углу, под грубой овчиной, он нашёл выцветшее, но целое одеяло и пару грубых, изношенных, но сухих шерстяных носков. Жалкая добыча, но в их положении — сокровище.
— Вот, — он бросил находку Леону, стараясь, чтобы в жесте не читалось ничего, кроме суровой необходимости. — Меньше шансов протянуть ноги и стать для меня обузой.
Леон поймал носки, и на его обветренном лице на мгновение мелькнуло неподдельное удивление. Он коротко кивнул, без слов, и стал натягивать сухую, колючую шерсть на онемевшие ступни.
Тар между тем нашёл кое-что поважнее. За потрескавшимся глиняным кувшином его пальцы нащупали неровность в бревенчатой стене. Небольшая, тщательно замаскированная ниша. Внутри лежала аккуратная связка сухих лучинок и — самое главное — крошечное, самодельное огниво, бережно завёрнутое в промасленную тряпицу. Чей-то припас на чёрный день стал их шансом.
— Разожгу маленький огонь, — решил Тар, чувствуя, как предательская слабость подкашивает ноги. Он сделал усилие, чтобы выпрямиться. — В очаге зола старая, дым будет неяркий. Нужно просушить хоть что-то.
Он разжёг крошечный, почти бездымный огонёк из щепочек в глубоком очаге. Они по очереди держали над слабым, живительным теплом свои мокрые вещи, жадно протягивая к огню закоченевшие, побелевшие пальцы. Это не согревало, но давало призрачную надежду, что мир не полностью состоит из льда и предательства.
— Долго здесь не остаться, — сказал Леон, глядя в заиндевевшее, мутное оконце. Его голос был ровным, но в нем слышалась привычная настороженность. — Хозяева могут вернуться. Или патруль.
— Знаю, — Тар уже натягивал плащ, ставший чуть менее ледяным. Кашель снова подкатил к горлу, и он с силой сглотнул его. — Мы идём к цели. Но теперь — вместе. — Он медленно повернулся к Леону, и его взгляд, тяжёлый и бездонный, впился в бывшего друга. — И, если ты снова решишь сыграть в свою игру… на этот раз я буду бить на поражение.
Леон встретил его взгляд без страха, но и без прежнего вызова. Лишь усталая, выстраданная ясность в ответ.
— Игра закончилась там, в той реке. Теперь есть только дорога. И долг.
Они шли весь день. Сначала Тар ещё пытался скрыть одышку, выравнивать шаг, но после полудня стало ясно — тело сдавалось. Не героически, а подло и буднично, как старая верёвка, лопнувшая в самый неподходящий момент. Знакомая тупая боль в груди разрослась, стала горячей и тяжёлой, как раскалённый камень. Дыхание превратилось в короткий присвист. Он отставал, спотыкался о собственные ноги, и мир перед глазами плыл, окрашиваясь в серые, мутные тона.
Леон, шедший впереди, замедлил шаг и, не оборачиваясь, бросил через плечо:
— Дальше так не получится. Ты выдохся.
— Ничего… — попытался рявкнуть Тар, но вместо грозного окрика получился хриплый, сорванный шёпот. — Продолжаем…
— Продолжаем — и завтра тебя придётся нести на плечах, — резко обернулся Леон. Его лицо было не злым, а жёстким, как тот камень, что давил Тару на грудь. — А я не носильщик. Ты мне не нужен как покойник. Мы ищем укрытие. Сейчас.
Тар хотел возразить, но новый, спазматический приступ кашля скрутил его, вырываясь из глубины лёгких с таким звуком, будто там рвали грубый холст. Он прислонился к шершавому стволу сосны, чувствуя, как колени подкашиваются, а по спине растекается липкая, противная теплота. «Слабость. Проклятая слабость. Десять лет не сломили, а несколько дней на свободе добили». Он с ненавистью, направленной на самого себя, признал правоту Леона.
Тот, не дожидаясь ответа, уже сменил курс, ведя их к скалистому выступу, видневшемуся между голых ветвей. Он нашёл там не пещеру, а глубокий грот, защищённый от ветра свисающим пластом камня, как козырьком.
— Сиди, — приказал он Тару, скидывая с плеч рюкзак. В его голосе не было сочувствия — лишь холодная, безжалостная эффективность. — Не двигайся. Не помогай. Только мешать будешь.
Тар молча, с чувством глубочайшего унижения, опустился на землю. Он смотрел, как Леон, не теряя ни секунды, собрал хворост для будущего костра, нарезал еловых лап для подстилки, и, наконец, бесшумно, как тень, растворился в сгущающихся сумерках. Одиночество накатило с новой силой, но теперь оно было страшнее — потому что от этого человека, от его умения и удачи, зависела его жизнь.


    Глава 20

    Глиб Пэтэн чувствовал себя так, будто проглотил раскалённый уголь и теперь пытался запить его собственным страхом. После визита к краснодеревщику, его трясло мелкой дрожью. Единственным спасением виделся погреб с королевскими запасами вина. Ему отчаянно нужен был портвейн — густой, сладкий, способный заткнуть собой дыру, зияющую в его душе и похоронить под хмельной тяжестью мучительное знание: он зашёл слишком далеко.
Он крался по служебным лестницам, пахнущим воском, мышами и старым камнем, стараясь ступать бесшумно, что для его тучной фигуры было сродни подвигу. Парадные залы с их позолотой и шёпотом интриг остались далеко внизу. Здесь, в самой старой части дворца, царили полумрак и гробовая тишина, нарушаемая лишь отдалённым скрипом половиц. Именно здесь, за поворотом ничем не примечательного коридора, находился потайной люк в винотеку — знание, полученное им от одного из отставных дворецких за сумму, которая до сих пор заставляла Глиба брезгливо морщиться.
Плутая в лабиринте узких переходов, он вдруг замер, наткнувшись на невидимую преграду из звуков. Из-под массивной дубовой двери, почти сливавшейся со стеной, пробивалась тонкая, как лезвие, полоска света. И до него донеслись голоса. Один — молодой, срывающийся от напряжения, — он узнал сразу. Амир. Второй — низкий, ровный и безжалостно-холодный, — заставил его кровь застыть. Моор.
Инстинкт самосохранения, всегда дремавший в Глибе где-то глубоко под слоями его тучной фигуры, вдруг взвыл сиреной. Уйти! Бежать! — кричало всё его естество. Но ноги приросли к каменным плитам. Любопытство, сдобренное животным страхом, оказалось сильнее. Он прижался к шершавой, холодной стене, затаив дыхание, и подполз ближе, как огромный, неуклюжий жук. Дверь была старинной, с огромным железным замком и замочной скважиной размером с его мизинец. Сердце колотилось где-то в горле, мешая дышать.
Прильнув к щели, он увидел обстановку, далёкую от какого бы то ни было уюта. Малый кабинет, обшитый темным дубом, тонул в полумраке. Единственный источник света — массивный серебряный канделябр на столе — отбрасывал тревожные, пляшущие тени на лица королей, смотревших с портретов. Воздух в комнате, казалось, сгустился от тяжести слов.
Амир стоял у камина, в котором тлело единственное полено. Он был бледен, его обычно ясные глаза были затемнены тенью отчаяния. Пальцы судорожно сжимали край каменной полки, белыми от напряжения костяшками.
— И ты уверен, что начинать нужно именно с неё? — голос короля сорвался на полуслове, прозвучал хрипло. — Среди всей этой… крови моей?
Георг Моор, откинувшись в кресле по другую сторону стола, казалось, был высечен изо льда и гранита. Его долговязая фигура в тёмном, простом камзоле была воплощением ледяного спокойствия. В длинных пальцах он лениво вертел тяжёлый хрустальный бокал с рубиновым вином, не делая ни глотка.
— Не просто уверен, Ваше Величество. Это — единственный логичный ход. Пока Ваши кузены и тётушки облачаются в траур и примеряют маски верноподданных, герцогиня Мийлемская уже точит кинжал. Её люди за последнюю неделю трижды пытались подкупить моих слуг. Интересуются моим распорядком, маршрутами… — Моор сделал микроскопическую паузу, — …и тем, каким мылом я умываюсь.
Амир резко обернулся, и в его глазах вспыхнул испуг.
— Они готовят покушение? На тебя?
Моор наконец поднёс бокал к губам, сделал небольшой глоток, не сводя с короля темных, не отражающих свет глаз.
— Это наиболее очевидная гипотеза. Но это, поверьте, всего лишь симптом. Знак того, что болезнь запущена и переходит в острую фазу.
Он неспеша поставил бокал, провёл рукой по стопке бумаг, лежавших перед ним. Его движения были точными и экономичными, как у хирурга, готовящего инструмент.
— Танер Фаро… будучи человеком педантичным, даже в камере думал не о спасении души, а о документах, — Моор поднял один испещрённый аккуратным почерком лист. — Он попросил перо и чернила, дабы «изложить все обстоятельства, могущие послужить во благо короны и смягчению его участи».
Амир скептически сжал губы.
— И ты веришь, что он не лжёт? Ради спасения собственной шеи человек способен оговорить кого угодно, даже мою тётку. Он мог просто назвать самое громкое имя, какое пришло ему на ум.
Моор медленно, почти театрально, положил бумагу на стол. Его тонкие пальцы легли сверху, как будто прижимая невидимую печать.
— Ваше Величество, Ваша вера в семейные узы делает Вам честь. Но она же является Вашей слабостью. Фаро действительно начал с общих фраз и намёков. Однако… обстоятельства, в которых он делал последующие признания, исключают возможность сознательной клеветы.
Амир нахмурился, в его позе читалось напряжение.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что, когда человек видит перед собой щипцы для раскалённого железа и понимает, что через пять минут его ногти превратятся в обуглившуюся труху, его мозг перестаёт заниматься сложными построениями. Он цепляется за единственную соломинку. Он выдаёт не то, что выгодно, а то, что правдиво. Потому что ложь, в такой момент, имеет свойство мгновенно раскрываться и вести в могилу быстрее, чем сама вина.
Моор говорил тихо и методично, без тени садизма, с холодной констатацией факта, от чего его слова звучали ещё ужаснее.
— Фаро, — продолжил он, — не отличался мужественностью. Ему не понадобились даже щипцы. Достаточно было вида раскалённой докрасна иглы и нескольких… наводящих вопросов о том, куда именно её собираются применить. Он запел, как птица. Детали, которые он предоставил, — номера счетов, имена фиктивных купцов, даты фиктивных поставок — не выдумать в состоянии паники. Их можно только помнить. Или знать.
Амир побледнел ещё больше. Ему стало физически дурно от этой откровенности. Он отвернулся к камину, глядя на тлеющее полено, будто ища в нем очищения.
— И что же он «вспомнил»? — голос короля прозвучал приглушённо, будто из глубины колодца.
— Он детально описал, как по личному указанию герцогини Мийлемской в министерстве финансов создавались фиктивные подряды. Речь идёт о поставках продовольствия для гарнизонов на восточных рубежах. Гарнизонов, расформированных два года назад по указу Вашего отца.


    Глава 21

    Первые дни движения на восток были похожи на возвращение в каменный мешок, только стены здесь были из деревьев и холмов, а тюремщиком — собственное тело. Каждый шаг отзывался в не долеченных рёбрах Тарa, каждый вдох морозного воздуха обжигал лёгкие, напоминая о болезни. Он кашлял — сухо, надрывно, и Леон, не оборачиваясь, протягивал флягу с отваром, от которого Тар уже не морщился. Но теперь боль была не просто страданием — она была барометром, мерой его угасших сил и того, сколько ему ещё придётся терпеть.
Леон шёл впереди, его фигура, казалось, перетекала по местности. Он не выбирал путь — он читал его, как книгу. Вот он остановился, тронул пальцами обледеневший мох на камне, бросил взгляд на спутанные ветви кустарника и беззвучно свернул с едва заметной тропы, углубившись в чащу.
— Почему здесь? — хрипло спросил Тар, продираясь за ним сквозь колючие ветви.
— Патруль. Двое. Прошли час назад, — так же тихо ответил Леон, не оборачиваясь. — Пошли по тропе. Они ходят по кругу. Здесь — слепая зона.
Тар молча кивнул, смирив в себе остатки аристократической гордости. Десять лет в тюрьме не научили его этому. Этому можно было научиться только в лесу, будучи свободным и находясь в постоянной опасности. Леон был мастером этого языка — языка земли, следов и тишины.
К вечеру второго дня они вышли на высокий холм, поросший редким сосняком. Внизу, в долине, петляла река, а за ней — хорошо укреплённый лагерь Лорвика. Не крупная крепость, а именно полевой лагерь, рассчитанный на роту или две. Отсюда, с высоты, он был как на ладони.
Они залегли среди валежника, покрытого инеем. Леон достал из мешка кусок закопчённого стекла и, используя его как импровизированную линзу, принялся изучать лагерь. Тар же, щурясь, делал то же самое, полагаясь на собственную зоркость, тренированную годами вглядывания в полумрак.
— Шесть палаток офицерских, — бормотал Тар, словно ведя диалог с самим собой. — Двенадцать — для рядовых. Конюшни на два десятка лошадей, не больше. Кухня дымит — готовят ужин. Часовые... четверо по углам, двое у входа.
— Пятеро, — поправил его Леон, не отрывая взгляда от стекла. — Один в тени у большого валуна, слева от входа. Спит, прислонившись.
Тар присмотрелся. Да, он был прав. Неподвижная фигура сливалась с камнем.
— Хорошо, — скрипнуло горло Вальдеса. Он достал из-за пазухи тонкий угольный стержень и небольшой, тщательно свёрнутый клочок пергамента. — Рисуем.
Это стало их ритуалом. Леон — глаза, Тар — рука и память. Пока Леон всматривался, отмечая расположение сортиров, колодца, кузницы и того, как солдаты относились к своим офицерам (растерянно, подобострастно или с неприкрытой злобой), Тар наносил на карту не просто объекты, а жизнь лагеря. Его карта обрастала пометками: «Часовой у валуна днём спит с четырёх до шести», «Офицеры едят отдельно, пищу носят», «Дрова заготовлены впрок, рубят редко».
— Смотри, — вдруг прошептал Леон, передавая ему стекло. — Обоз.
Из леса на противоположной стороне долины выехала повозка, запряжённая парой усталых кляч, сопровождаемая всего двумя всадниками. Медленно потянулась к лагерю.
— Не военная, — мгновенно оценил Тар. — Колеса гнутся под тяжестью. Мешки с зерном или мукой. Снабжение от местных. Значит, централизованного тыла нет, кормятся с земли. Это слабость.
Он сделал на пергаменте новую пометку: «Снабжение уязвимо. Местные подводы».
Когда солнце начало садиться, окрашивая снег в кровавые тона, они отползли назад, в глубь леса. Холод пробирал до костей, но внутри Таpa горел странный, забытый огонь — огонь азарта тактической игры. Он вновь чувствовал себя полководцем, пусть и полководцем в тени, чья армия состояла из одного бывшего предателя.
Разводя на ночь скудный, почти бездымный костёр из сухого лапника, Леон вдруг сказал:
— Они боятся.
Тар поднял на него взгляд.
— Кто?
— Они. — Леон кивком указал в сторону лагеря. — Не Косого. Своих. Офицерская палатка стоит в центре, но вход смотрит на ворота, а не на солдат. Они ставят палатку так, чтобы видеть приближающуюся угрозу извне, но не замечают ту, что может подняться внутри.
Это было тонкое, почти животное наблюдение. Наблюдение человека, который сам жил в страхе и научился его распознавать.
Тар молча смотрел на огонь. Его ненависть к Леону никуда не делась. Она была похожа на раскалённый уголь, присыпанный пеплом. Но теперь этот пепел состоял из общих усилий, из молчаливого понимания, из этой странной, профессиональной симбиотической связи.
— Завтра, — сказал Тар, ломая хлеб пополам и протягивая половину Леону, — пойдём дальше на восток. Надо найти следующий лагерь и сравнить.
Леон взял хлеб. Это был не жест дружбы - жест выживания. Два инструмента, отточенные разными несчастьями, начинали слаженно работать.
Ночь опустилась на лес, густая и беззвёздная. Тар, измученный переходом и болезнью, провалился в тяжёлый, беспокойный сон.
Ему снился золотой шар на бархатной подушке. Он был идеален и хрупок. Тар знал, что должен его охранять, но не помнил — почему. Вдруг из темноты протянулась костлявая, украшенная перстнями рука и стала сжимать шар. Тар бросился вперёд, но не мог пошевелиться. Он слышал лишь тихий, настойчивый шёпот: «Никто не отказывает королю... Никто...» Хруст ломающейся хрупкости прозвучал, как выстрел.
Тар проснулся с этим хрустом в ушах, сердце колотилось, выбивая дробь ужаса. Он рывком сел, с силой сжав виски, пытаясь выдавить из памяти наваждение. Кашель накатил снова, и он долго, надрывно кашлял, пока в груди не зажгло. Леон, не оборачиваясь, протянул ему флягу. Тар сделал глоток и откинулся на подстилку.
Из тьмы, с той стороны костра, где сидел Леон, неся вахту, донёсся его ровный голос:
— Ты звал её. И там, в бреду, умирая у меня в доме.
Тар вздрогнул, будто его хлестнули по голой коже. Он резко повернулся к тёмной фигуре Леона.
— Заткнись, — просипел он, голос дрожал от ярости и незащищённости. — Не смей говорить о ней. Никогда.


    Глава 22

    Траур по королю Эльзимеру, словно густой туман, все ещё окутывал Эхорт, но жизнь, неумолимая и повседневная, уже начинала проглядывать сквозь него серыми проблесками.
Прошёл почти месяц. Острая, режущая боль утраты постепенно притупилась, сменившись тяжёлой, привычной усталостью — усталостью от черных одежд, от приглушенных голосов, от необходимости ежечасно изображать скорбь, которую уже вытесняли тревоги о хлебе насущном и шепотки о будущем трона.
Малый трапезный зал дворца в этот вечер был полон, но не шумен. Длинный стол, застеленный темно-синей, почти чёрной парчой, ломился от простых, но сытных блюд: запечённая дичь, тёмный хлеб, копчёные сыры, тушёные в пиве коренья. Запах еды, густой и земной, смешивался с ароматом воска от оплывших канделябров и едва уловимым, горьковатым духом влажного камня, вечно витавшим в старых стенах.
Воздух был густ от невысказанного. Собравшиеся — человек пятнадцать, не больше — были цветом эхортской знати и опорой короны в это смутное время. Сидевший во главе стола король Амир, в темно-сером, лишённом украшений камзоле, казался старше своих лет. Тень от его высокой короны, отброшенная свечами, лежала на столе искажённым, трепетным пятном. Он слушал доклад седовласого графа Риверта о состоянии дорог на востоке, но взгляд его был устремлён куда-то внутрь себя, в лабиринт собственных тревог.
По правую руку от короля, в зоне, которую незримо очерчивало его присутствие, располагался Георг Моор. Он не пытался ни слиться с общим фоном, ни доминировать над ним. Он просто был — тёмный, недвижимый утёс в медленном течении реки. Его аскетичная черная одежда поглощала свет, а лицо, освещённое снизу пламенем свечи, казалось вырезанным из старой слоновой кости. Перед ним стоял нетронутый кубок, а в длинных пальцах правой руки догорала сигара. От неё тянулась тонкая, сизая струйка дыма, которая, извиваясь, растворялась в сумраке под потолком.
Беседа текла вяло, прерываемая долгими паузами. Слышался лишь звон ножей, сдержанное покашливание, шелест одежды. Внезапно Моор, не меняя выражения лица, слегка повернул голову и потянулся к небольшой резной коробке из орехового дерева, стоявшей рядом с его локтем. Он приоткрыл крышку, заглянул внутрь и так же бесшумно закрыл её. Ничего. Пусто. Лёгкая, почти невидимая тень досады скользнула в глубине его глаз и тут же исчезла. Он бережно положил огарок сигары на серебряную пепельницу и отодвинул пустую коробку.
Этот незначительный жест — чуть более резкое движение, с которым была закрыта крышка, — не ускользнул от Глиба Пэтэна. Тучный зять герцогини сидел чуть поодаль, красный и вспотевший, с лицом, выражавшим напряженное старание быть на высоте. Он уже минут десять как вставил свою лепту в разговор о дорогах, предложив, к всеобщему молчаливому игнорированию, использовать для ремонта «ту самую жёлтую глину, что водится в его поместье». Увидев движение Моора, Глиб непроизвольно, почти рефлекторно, похлопал себя по груди, по толстому бархату фиолетового камзола, с видом человека, внезапно вспомнившего о чем-то важном.
— Ах, да, пусто! Вечная проблема, — произнёс он, обращаясь к Моору через стол тоном, в котором смешались сочувствие и лёгкая фамильярность. — У меня то же самое. То забудешь пополнить запасы, то кончится в самый разгар интересной беседы. Прямо напасть какая-то!
Пэтэн с искренним, казалось, огорчением развёл руками. Потом его маленькие, заплывшие жиром глазки блеснули, и он снова полез в карман, на этот раз внутренний.
— Хотя, погодите-ка... — пробормотал он, и на его лице расцвела медленная, глуповатая улыбка открытия. — Кажется, фортуна! Точно, вот же!
С торжествующим видом фокусника, извлекающего из шляпы не птицу, а нечто более приземлённое, но оттого не менее ценное, он извлёк из недр камзола ларец. Он был невелик, но солиден, сделан из тёмного, отполированного до зеркального блеска красного дерева. По его стенкам шла сдержанная, но виртуозная резьба — переплетение дубовых листьев и желудей, символов долголетия и мужской силы. Вещь была дорогой, но лишённой кричащей роскоши, созданной для истинного ценителя.
— Мой фактор, тот, что ведёт дела в Портовых Землях, на днях вручил. Уверял, чуть ли не на коленях клялся, что подобного табака я отродясь не нюхал. Говорит, скручивают его только в полнолунные ночи где-то в горных монастырях, оттого дым такой… густой, что ли. Для размышлений.
Глиб с небрежной лёгкостью, словно передавая соседу хлеб, поставил ларец на стол и лёгким движением пальцев подтолкнул его по направлению к Моору. Жест был лишён подобострастия; это было предложение «попробовать за компанию», жест курильщика к курильщику.
— Не сочтите за панибратство, Ваше превосходительство, но, может, Вы его оцените? А то у меня, знаете ли, душа больше к трубке лежит, а этот шедевр так и засохнет в одиночестве. Лучше уж пусть послужит великим целям, — он кивнул в сторону разложенных на другом конце стола карт, — чем пропадёт зря у такого профана, как я.
Пэтэн усмехнулся своей простоватой, виноватой улыбкой, в которой читалось: «Я, конечно, неуч, но в табаке кое-что понимаю». Вся сцена, от похлопывания по карману до небрежного жеста с шкатулкой, была выдержана в тонах спонтанной, почти бытовой импровизации.
Но внутри у него всё дрожало. Глиб чувствовал, как пот стекает по спине, как сердце колотится где-то в горле. «Спокойно, — твердил он себе. — Он не может знать. Никто не может знать».
Глиб перевёл дыхание и на мгновенье отвернулся — к соседу слева, что-то сказал о качестве вина, засмеялся чему-то нелепому. Но краем глаза, одним только краем, продолжал наблюдать. Он видел, как Моор не спешит. Как тёмные глаза советника скользят с него на шкатулку, со шкатулки — на его пальцы, слишком крепко сжимавшие край стола. На капли пота, выступившие на висках.
Советник не двигался. Он просто смотрел. И Глибу казалось, что его раздевают до костей, выворачивают наизнанку, читают каждую мысль, каждую дрожь.


    Часть 2 «Ростки Хаоса» Глава 23

    Холодный ветер с восточных предгорий гулял по зубчатым стенам гарнизона «Воронья Скала», завывая в бойницах, словно голодный волк. Ночь была не просто тёмной — она была слепой, безлунной, и лишь редкие факелы на стенах отбрасывали тревожные, пляшущие пятна на грубый камень. Воздух в низком каменном каземате, служившем комендантским штабом, был густым, пропитанным запахом дымного светильника, покрытого плесенью сыра и человеческого пота.
За грубым дубовым столом, заваленным картами и неоконченными рапортами, сидели трое. Комендант, полковник Берг, с одутловатым, не выспавшимся лицом, мял в потных пальцах свёрнутый в трубку пергамент. Его заместитель, подполковник, сухой и нервный, как жердь, беспокойно постукивал ногтем по эфесу кортика. И молодой капитан с горящими, лихорадочным блеском глазами — Арнольд Верн, недавно переведённый из столицы, и ещё не успевший обрасти необходимой для выживания в таких местах коркой цинизма.
— Ревизия?! — голос Берга сорвался на визгливый фальцет. Он с силой швырнул пергамент с личной печатью Первого Советника на стол. Воск печати треснул. — Сюда? Зачем? Мы здесь на краю света гниём, отбиваемся от шаек Косого, а эти столичные крысы...
Дверь в каземат отворилась без стука. Резкий порыв ветра ворвался внутрь, заставил пламя светильника затрепетать и чуть не погаснуть. В проёме, заслонив собой скудный свет из коридора, стояла высокая, прямая как древко знамени фигура.
Пагорт Рисорт, без парадного мундира, в походном, пропылённом кителе, с которого на пол капала растопленная с дороги грязь. На плече маршала висел плащ, пахнущий холодным ветром и конским потом.
В каземате воцарилась мёртвая тишина, нарушаемая лишь завыванием ветра снаружи. Берг вскочил так резко, что его тяжёлое кресло с грохотом отъехало назад, ударившись о каменную стену. Двое других офицеров встали, вытянувшись в струнку, словно на королевском смотре.
— Ваше превосходительство! — выдавил Берг, и его лицо из багрового стало землисто-серым. — Мы не ждали... такой чести... в такой час...
Пагорт вошёл. Его шаг был тяжёлым, уставшим, но каждый звук сапог о каменный пол отдавался в тишине, как удар молота о наковальню. Взгляд, холодный и выцветший, словно вобравший в себя все тусклые рассветы на границе, медленно скользнул по их лицам, по разложенной карте, по недопитой кружке с кислым вином в дрожащей руке Берга.
— Меня не ждут там, где есть работа, полковник, — голос Рисорта был ровным, без упрёка, но и без капли тепла. Он дошёл до стола и сел на единственную свободную табуретку, не приглашая других садиться. Те так и остались стоять перед маршалом, как провинившиеся кадеты. — Я прошёл по вашему северному валу. Поговорил с людьми, заглянул на ваши склады.
Он положил ладони на стол. Руки были в старых, белых шрамах и веснушках - руки солдата, а не царедворца.
— Объясните мне, полковник, — Пагорт говорил тихо, но каждое слово было высечено из льда, — почему часовые на северном валу пахнут, как перегонный куб в разгар сбора винограда? И почему их сапоги сшиты из гнилой кожи, а подошвы отклеиваются от осенней сырости? Я видел эти сапоги, Берг. В них нельзя было выйти в ночной дозор. В них можно было только тихо сгнить от гангрены в ваших казармах.
Молодой капитан Верн не сдержал короткого, сдавленного выдоха. В его глазах вспыхнул огонь — не страха, а яростного одобрения. Берг стоял, не в силах вымолвить ни слова, его жирные пальцы судорожно цеплялись за край стола.
— Ваше превосходительство... это наглая клевета... недобросовестные поставщики...
— Поставщики уже дали показания, — отрезал Пагорт, и в его голосе впервые прозвучала сталь. — Моим людям три дня назад. Я приехал не для того, чтобы собирать улики, Берг. Я приехал дать тебе единственный шанс, который у тебя остался.
Глядя на разложившегося полковника, Пагорт ощутил знакомую горечь — тот самый сплав стыда и ярости, что сковал его в кабинете Моора. Его армия. До какой же пропасти она докатилась.
Маршал медленно перевёл взгляд на молодого капитана.
— Капитан Верн. Ваше мнение. Почему гарнизон «Воронья Скала» разложился до состояния гниющего трупа?
— Отсутствие воли и чести у командования, ваше превосходительство! — выпалил капитан, глядя прямо перед собой. — И дурной пример, идущий сверху!
— Пример, — безразлично, словно констатируя погоду, повторил Пагорт. Его пальцы нашли на поясе кортик. Он отстегнул его и положил на стол, прямо на разложенную карту. Глухой стук стали о дерево прозвучал в каземате словно падание топора на плаху. — Армия, полковник, — это тысяча зеркал, в которых отражается её командир. И если в этих зеркалах — вор, трус и пьяница, что, по-вашему, должно вырасти из этих тысяч? Что мы получим, когда Клим Косой постучится в ваши ворота не шайкой, а армией?
Он обвёл их взглядом, который был тяжелее свинца.
— Послезавтра сюда приедет ревизия господина Моора. Не комиссия — ревизия. С полномочиями проводить дознание на месте. Я приехал сюда, чтобы попытаться спасти то, что ещё можно спасти. Не твою шкуру, полковник. Офицерский корпус этого гарнизона. Потому что, когда начнут вешать твоих подчинённых за твои же прегрешения, виселицы не хватит на всех.
Пагорт поднялся. Его тень, огромная и безжалостная, снова накрыла их, заплясав на стенах в такт пляшущему пламени светильника.
— Капитан Верн, с этого момента и до особого распоряжения Вы — временно исполняющий обязанности коменданта гарнизона «Воронья Скала». Полковник Берг остаётся под арестом в своих покоях. — Он посмотрел на Берга, и в его взгляде не было ни ненависти, ни гнева — лишь холодное презрение утилизатора к испорченному инструменту. — Твоё дело, полковник, — это твоя единственная монета. Отдашь его завтра честно — возможно, отделаешься разжалованием и ссылкой в дальний гарнизон, где тебя сожрут вши. Попытаешься хитрить — взойдёшь на эшафот, и твоя голова станет украшением частокола. Выбирай.
Он повернулся и направился к двери, но на пороге обернулся, глядя на капитана Верна.


    Глава 24

    Холод предрассветных сумерек был особым — не резким и колючим, а тихим, вкрадчивым. Он просачивался сквозь кожу, впитывался в кости медленно и неумолимо, как сырость из древних, насквозь промёрзших камней. Тар прислонился спиной к шершавому стволу сосны, чувствуя, как морозный узор коры проступает даже сквозь толстую ткань плаща. Судорожно потёр одну ладонь о другую, пытаясь вернуть хоть тень ощущения в пальцы. Кашель накатил внезапно — глухой, надрывный. Граф зажал рот рукавом, чтобы не выдать себя. Внизу, в усадьбе, лагерь Лорвика только начинал пробуждаться, но здесь, на опушке леса, царила гробовая тишина, нарушаемая лишь редким скрипом веток.
— Она честолюбива. Я это помню. И умна, чтобы понять выгоду, — тихо, больше для себя, проговорил Тар, не отрывая взгляда от усадьбы, где мелькнул огонёк в одном из окон. — Мы не будем входить в лагерь. Мы заманим её наружу. Передадим послание. И посмотрим, придёт ли она.
Леон, сидевший на корточках чуть поодаль, медленно повернул к нему голову. Его обветренное лицо было непроницаемой маской, но в глазах бушевала буря сомнений.
— Ты хочешь сказать, — произнёс он, и каждый звук был отточен, как клинок, — что мы рискнём всем — миссией, жизнями, единственным шансом Эхорта — на то, что капризная аристократка, которую ты не видел десять лет, вдруг воспылает к тебе доверием?
— Не капризная она, — сквозь стиснутые зубы процедил Тар. В его памяти всплыл бал при дворе Долгета: душная атмосфера лести, и она — юная, с умными, насмешливыми глазами. Единственная, кто говорил с ним не как с фаворитом, а как с равным. — Она была умнее и жёстче половины совета. И интриги старого двора ненавидела почти так же, как и я.
— Это значит, что она могла измениться! — голос Леона впервые сорвался на шипящий шёпот, полный злости и страха. — Она могла выйти замуж, родить детей, проникнуться интересами своего нового дома! Её отец — один из столпов Лорвика! Ты для неё — призрак. В лучшем случае. В худшем — враг, которого следовало добить.
— Я знаю, — Тар медленно перевёл на него взгляд. В его глазах, впалых и обведённых темными кругами, не было и тени юношеского задора, лишь тяжёлая, выстраданная решимость. — Но я тоже изменился. До неузнаваемости. И я не предлагаю идти к ней с распростёртыми объятиями. Мы не будем просить. Мы предложим сделку.
— Сделку? — Леон язвительно хмыкнул, сгорбившись ещё сильнее. — У нас нет ничего для сделки. Мы — грязные беглецы с пустыми карманами и пустыми желудками. Нам нечего предложить, кроме своих шкур.
— У нас есть информация, — твёрдо поправил его Тар. — И мы можем стать каналом. Единственным каналом, по которому Лорвик получит то, чего не добьётся мечом. Спасение от войны на два фронта.
Следующие два дня стали изматывающей игрой в кошки-мышки с целой армией. Они, как тени, скользили по опушке, выслеживая патрули, изучая распорядок лагеря, выискивая малейшую лазейку. Леон, с его опытом браконьера и беглеца, нашёл её — старую часовню Святой Элины, стоявшую на заброшенном холме в стороне от основных дорог. Не ухоженное святилище, а полуразрушенное здание с провалившейся в одном углу крышей и покосившимся крестом. Место, куда изредка наведывались местные старухи, но которое солдаты обходили стороной, считая его несчастливым.
— Она ходит туда, — тихо доложил Леон, вернувшись на рассвете второго дня. Его одежда была покрыта инеем, а лицо побелело от холода. — Каждый день. Ранним утром. Без охраны, лишь со старой служанкой. Стоит у восточной стены, где осталась фреска — святая с мечом. Стоит долго. Не молится. Смотрит. Как будто ждёт ответа.
Этого было достаточно. Рисковать, оставляя послание, которое мог найти кто угодно, было чистым безумием. Они должны были быть уверены.
На следующее утро, когда первые лучи солнца только-только начали золотить верхушки дальних елей, они уже были внутри. Часовня встретила их ледяным, промозглым воздухом, пропахшим плесенью и вековым забвением. Сквозь дыру в кровле падал бледный столб света, в котором кружились снежные пылинки. Они затаились в разрушенной ризнице, за грудами обломков и сгнившей церковной утвари. Отсюда, сквозь узкую щель в дверном косяке, был виден весь неф и та самая фреска.
Вскоре тяжёлая дверь со скрипом отворилась, впустив двух женщин. Камилла — в простом темно-сером плаще, с капюшоном, накинутым на голову. Её спутница - пожилая дама, осталась снаружи, бдительно наблюдая за окрестностями.
Камилла медленно прошла к восточной стене. Она не опустилась на колени, не сложила руки. Она просто стояла, вглядываясь в потускневшие, осыпавшиеся краски фрески, на которой угадывались контуры святой-воительницы, попирающей дракона. Потом её плечи внезапно содрогнулись — один-единственный, сдавленный, беззвучный вздох. Это был звук глубочайшей усталости и отчаяния, заглушённого толстыми стенами и долгом.
И в этот миг, когда её защита дала трещину, Тар вышел из тени.
Вышел не внезапно, не пугая - просто возник из полумрака, сделав несколько медленных шагов, чтобы она успела его заметить. Он не был тем блистательным графом с придворных портретов, но в его облике не было и тени унижения. Простой, потёртый камзол и плащ, были испачканы дорожной грязью, но сидели на нем с той врождённой выправкой, которую не могли сломить ни тюрьма, ни лишения. Он был худ — щеки впали, обнажив резкую линию скул, а волосах пролегли седые пряди. Но в этой худобе была не дряблость измождения, а поджарая, стянутая в струну сила загнанного волка. Лицо, иссечённое морщинами, которые оставили свои следы не годы, а десять лет отчаяния, было неподвижно и строго. Глаза графа смотрели холодно и ясно, с мрачным огнём воли, заключённым в глухую тюрьму отчаяния. Это был взгляд человека, несущего на своих плечах бремя, непосильное любому другому.
Камилла резко обернулась на шорох, отпрянув назад. Рука метнулась под плащ, к скрытому там кинжалу.
— Стой! Не подходи! — её голос дрогнул, срываясь на высокой ноте, но в нем уже звучала привычная команда.


    Глава 25

    Воздух в старой каменной зале был не просто спёртым — он был плотным, почти вязким, как бульон, выпаренный за неделю. В нём слоями лежали запахи: горьковатая гарь смоляных факелов, кислое дыхание влажной овчины и терпкая, въедливая острота мужского пота. Когда-то под этими чёрными от копоти сводами решались судьбы пограничья на совете знати. Теперь же крепость служила оплотом для того, кто поклялся искоренить их род до последнего семени. На массивном столе, сбитом из грубых дубовых досок, лежала карта. Не изящный придворный свиток с золочёными виньетками, а практичная, промасленная кожа, испещрённая пометками углём и мелом.
Клим Косой стоял над ней, опираясь на стол костлявыми кулаками. Его кривая улыбка в полумраке, освещённом чадящими факелами, казалась ещё более отталкивающей.
За толстыми стенами доносились голоса, сливавшиеся в ровный, живой гул. Лязг топора, раскалывающего полено, смех, чьё-то задушевное пение старой, как сами эти холмы, песни. Лагерь жил своей жизнью, не зная, что в его сердцевине рождается план, который изменит судьбу королевств.
— Ну что, Старый Волк? — хриплый голос Косого нарушил тишину комнаты. — Пришли вести с запада?
Седой ветеран - его правая рука, оторвался от точильного камня, о который он правил свой тяжёлый нож. Струйка серой воды с примесью металлической пыли стекала на земляной пол.
— Пришли, Климент. Как ты и предсказывал. Эхорт шевелится. На восточных рубежах — ротация. Смещают старых, обрюзгших комендантов, ставят молодых и голодных. Говорят, это идея того самого советника, Моора.
На лице Косого не дрогнул ни один мускул, лишь шрам на переносице чуть побелел от напряжения.
— Предсказывал? — тихо усмехнулся он. — Я не предсказатель, старик. Я просто знаю людей. Знаю трусов. Знаю карьеристов. И знаю таких, как он. Он не будет ждать, сложа руки. Он будет действовать. И его первый ход — навести порядок у себя в доме. Логично.
В этот момент дверь в залу скрипнула, и внутрь, согнувшись под тяжестью ведра с парящей похлёбкой, вошла дородная женщина лет сорока в засаленном переднике - Хельга, одна из многих, чей дом и дело обратил в пепел «железный порядок» покойного короля. Бывшая трактирщица, а ныне — неформальная мать-командирша всей лагерной кухни.
— Пока не остыло, — бросила она, ставя ведро на край стола, и сердито посмотрела на Клима. — А тебе, Косой, не мешало бы помнить, что даже предводителю силы нужны. Не на одних планах да картах свет клином сошёлся.
Клим повернулся к ней, и его жёсткое лицо неожиданно смягчилось.
— Твоя правда, Хельга. Не спорю.
Она фыркнула, вытерла руки о фартук и вышла, бросив на прощание:
— Ковши на бочке у двери, чистые!
Пока Старый Волк разливал по деревянным мискам густую похлёбку с кусками вяленой оленины и кореньями, Клим провёл пальцем по восточной границе Эхорта, где на карте теперь стояли новые, самодельные флажки из щепок.
— Они ждут нас здесь. Ощетинились, как ёж, думают, что мы пойдём в лоб, как быки. — Его палец резко рванулся на юг, к извилистой линии, обозначавшей побережье. — А мы ударим здесь.
Старый Волк, причмокивая, залпом выпил свою порцию и поставил миску с глухим стуком.
— Морским путём? Но у нас нет флота. Одни утлые посудины, на которых рыбачим.
— У нас есть всё, что нужно, — поправил его Клим, зачерпывая свою порцию. — Благодаря «щедрости» нашей светлейшей герцогини. Её золото кормит мой народ, а её сталь — моих кузнецов. И её же корабли под нейтральными флагами, что возят «благотворительную» помощь, станут нашим тараном.
Он с наслаждением проглотил кусок мяса. Еда в лагере была простой, но сытной, чего не отнять у Хельги.
— Он, этот Моор, умён. Он знает про наши «утлые посудины». И он их презирает. Он ждёт, что мы попытаемся прорваться мимо его новых, блестящих гарнизонов. А мы дадим ему именно то, чего он ждёт.
Он обвёл рукой карту, жест был широким, властным.
— Наши «шайки», как они нас называют, будут давить везде. — палец Косого задержался на восточной границе Эхорта, затем рванулся на север, к владениям Лорвика. — Пусть кусают и эхортские патрули, и лорвикские заставы. Не для большой добычи. Для шума. Для паники. Чтобы все думали, что я — везде.
Он снова ткнул пальцем в побережье Эхорта.
— А в это время наш настоящий кулак соберётся здесь. Мы не будем драться с их флотом. Мы его обойдём, смешавшись с торговыми судами. Море — это дорога. Самая быстрая и незаметная дорога. Пока два королевства смотрят на свои сухопутные границы, мы высадимся у Эхорта в тылу. Здесь. В этих болотах, которые они считают непроходимыми. Мы ударим по мягкому брюху, по складам, по дорогам снабжения. Мы разрежем Эхорт пополам, прежде чем они поймут, что случилось.
В зале повисла тишина, нарушаемая лишь потрескиванием факелов. План был дерзким, почти безумным.
— А Лорвик? — мрачно спросил Старый Волк, вытирая губы рукавом. — Наши люди докладывают, что на их границе тоже неспокойно. Говорят, там видели призраков. Старых призраков.
Клим медленно повернул голову, и его кривая улыбка стала ещё шире.
— Призраков? — переспросил он, и в его голосе прозвучала плохо скрываемая усмешка. — Ты про Вальдеса?
Старый Волк кивнул.
— Ходят слухи, будто старый граф пробирается к лорвикскому двору с дипломатией Моора за пазухой.
Клим громко, от всей души рассмеялся. Звук был похож на треск ломающихся сучьев.
— Прекрасно! Просто прекрасно! Пусть тащит свою благородную шкуру по дорогам Лорвика, пытаясь втолковать им то, что я понял много лет назад! Пусть сеет там сомнения и страх перед моим именем! — Он ударил кулаком по столу, отчего тот надсадно скрипнул. — Он работает на меня, старик, сам того не ведая! Пока он убеждает их, что я — общая угроза, он отвлекает их внимание от нашего настоящего удара! Он готовит им почву для паники, а мы придём и пожнём её плоды!
Он отошёл от стола к узкому окну-бойнице, распахнул ставню и вдохнул холодный ночной воздух. Снаружи доносился гул лагеря. Неподалёку, у костра, сидели двое молодых парней, только что примкнувших к отряду. Один, черноволосый, с горящими глазами, что-то с жаром доказывал другому, коренастому, точащему наконечник для стрелы.


    Глава 26

    Воздух в королевской библиотеке был густым, неподвижным и невероятно тихим, словно в самом сердце гробницы, где мысли упокоились под слоем пыли. Даже бледный лунный свет, едва пробиваясь сквозь высокие витражи, не смел нарушить этот священный полумрак, он лишь скользил по нему, выхватывая из вечных сумерек призрачные островки: груды запылённых фолиантов, поблёкшее золото тиснения на корешках, мерцающую паутину между стеллажами. Тишина здесь давила на уши, имела вес и даже вкус — терпкий от старой кожи переплётов, горьковатый от рассыпающейся бумаги и холодный, пыльный осадок будто от забытых надежд.
Амир сидел в глубоком кресле у потухающего камина, но не видел раскрытого на коленях трактата «О военном деле». Его взгляд, остекленевший от усталости, был устремлён в никуда, в точку где-то между тенями, плясавшими от дрожащего пламени единственной свечи. Траур формально закончился, но внутри осталась пустота — не острая, как в первые дни, а глухая, привычная. Он был коронованным сиротой в мире, где каждый жест, каждое слово оценивалось на вес золота и предательства.
Тишину нарушил едва уловимый звук — не скрип двери, а шорох ткани о каменный пол, лёгкий, как падение лепестка. Амир медленно поднял голову, и разум, заторможенный усталостью, потребовал несколько секунд, чтобы осознать увиденное.
В луче лунного света, падающего из дальнего окна, стояла Лориза. Она казалась не вполне реальной — призраком, материализовавшимся из холодного серебра ночи. Её волосы, цвета пшеницы, были заплетены в простую, слегка растрепавшуюся косу, и лунный свет превращал их в ореол сияния вокруг бледного, почти прозрачного лица. Простое платье небесно-голубого цвета сливалось с полумраком, делая её фигуру бесплотной, словно её вот-вот унесёт ночной ветерок. В огромных, неземной голубизны глазах стояла такая тихая, бездонная печаль, что у Амира внутри всё оборвалось.
Она выглядела так, как велела мать: скромно, трогательно, почти по-детски беспомощно. Ни кружев, ни ярких лент, ни вызывающего декольте. Только простота, которая должна была задеть в короле то, что не трогали дворцовые интриги — усталость, одиночество, потребность в тихом тепле.
Лориза не понимала, зачем все эти детали. Она просто делала, что велели. Но запах фиалок — этот она подобрала и одобрила сама. Мать сказала: «Духи, которые подчеркнут твою хрупкость. Такие носила мать Амира». Лориза не знала, правда это или ложь, надушилась и пошла.
— Ваше величество, — её голос был тихим, но в уединении библиотеки прозвучал с кристальной ясностью. — Я… я не думала, что потревожу. Я искала…
Она запнулась, и её взгляд скользнул по рядам полок, словно ища оправдания своему вторжению.
«Спокойно», — приказала она себе. — «Ты просто ищешь книгу. Ты просто увидела свет. Ты просто...»
Амир молчал, ошеломлённый. Неожиданностью? Нет. Скорее — странным диссонансом. После многодневного спектакля придворной скорби, где каждое вздрагивание плеч и каждый вздох были отмерены и выставлены напоказ, её тихое, абсолютное отчаяние дышало такой подлинной, немой болью, что у него внутри что-то сжалось.
— Библиотека открыта для всех, кузина, — наконец произнёс он, и собственный голос показался ему неуклюжим, грубым на фоне её хрупкости.
Она сделала лёгкий, неуверенный шаг вперёд, и в воздухе повис аромат. Сначала едва уловимый, а затем накрывающий волной — фиалки. Не тяжёлый, удушливый запах придворных духов, а лёгкий, прохладный, ночной.
Амир замер. Он не мог объяснить, что с ним происходит. Он не помнил мать — ему было пять, когда её не стало. Не помнил ни её лица, ни голоса, ни того, чем пахла её комната. Но этот запах... этот запах заставлял его дышать иначе. Будто где-то глубоко, в самой древней, забытой части памяти, что-то щёлкало, возвращаясь в нужную колею. Будто он снова был ребёнком, которого никто не учил бояться.
«Фиалки», — подумал он. — «Откуда?»
Мысль мелькнула и исчезла, задавленная внезапной, почти физической тоской по тому, чего он не мог вспомнить.
Лориза скользнула между полок, и аромат стал путеводной нитью в лабиринте его памяти. Он смотрел, как кузина тянется за тонким томиком на верхней полке, это движение было лишено какой-либо умышленной грации — лишь невесомость птичьего крыла.
— После совета… Вы выглядели таким измождённым, — тихо сказала она, не оборачиваясь, проводя пальцем по корешкам. — Мне хотелось… мне просто хотелось сказать, что это видно. Как тяжело быть одному. Всё время на виду. И всё время — в полном одиночестве.
Эти слова, произнесённые тихим, чистым голосом и окутанные запахом детства, упали прямо в самую сердцевину его сомнений. Лориза не говорила о долге, троне или силе. Она говорила об одиночестве, о том, о чём он боялся даже подумать, опасаясь, что одна лишь мысль об этом лишит его остатков сил.
— Держаться — это всё, что остаётся, — сорвалось у него, и голос прозвучал глухо, с неприкрытой усталостью.
Лориза наконец взяла книгу и повернулась к Амиру, прижимая томик к груди. Её голубые глаза смотрели на короля не снизу вверх, а как бы из той же плоскости отчуждения.
«Так и надо, — подумала Лориза. — Смотреть как равная. Не просить — предлагать».
Мать учила её этому всю жизнь. Но сейчас, глядя в его измождённое лицо, она вдруг поняла, что не играет. Что эти слова, этот взгляд — они не по инструкции. Они сами.
— Ваш отец, — продолжала Лориза без осуждения и оправдания, лишь констатируя, — был человеком из другого времени. Из железа и льда. Но даже он… я замечала, как он смотрел на вас. Взгляд был… усталый. Но в нём была гордость. Он видел не мальчика. Он видел преемника. Пусть и выкованного не по его лекалам.
Для Амира эти слова были подобны глотку чистой воды в пустыне его собственных сомнений. Долгие годы ему казалось, что Эльзимер видел в нём лишь слабую, неудачную копию. А эта хрупкая, прозрачная девушка с запахом фиалок предлагала иную картину. Картину молчаливого, выстраданного принятия. В этом был нестерпимый соблазн — поверить, что хоть кто-то, даже суровый отец, в конце концов увидел в нём не претендента, а наследника.


    Глава 27

    Свечи в канделябрах уже догорали, когда Георг Моор, наконец, остался один в своём кабинете. Тишина, наступившая после гулкой атмосферы совета и долгого разговора с поставщиками фуража, давила на уши физической тяжестью. Единственные звуки, которые он ещё терпел — ровное потрескивание поленьев в камине и сухой шелест бумаги под его пальцами. За левым виском пульсировала знакомая, тупая боль — мигрень, которую он подавлял уже третий день. Резкий запах камфорной мази, втёртой в кожу на висках и шее, стоял вокруг него невидимым ореолом, но боль лишь приглушилась, отступив в глубь черепа, а не исчезла.
Георг откинулся в кресле, на несколько секунд зажмурился, и провёл костяшками пальцев по переносице. Сейчас его раздражало всё: мерцающий свет, звуки за дверью, собственное дыхание. Переутомление брало своё. На краю стола стоял нетронутый ужин — остывшее жаркое, покрытое жирной, застывшей плёнкой. Ломтики моркови утонули в загустевшем соусе, а петрушка превратилась в тёмную, влажную массу. Слуга принёс еду час назад, и советник тогда лишь кивнул, даже не подняв головы. Теперь он смотрел на тарелку с молчаливым отвращением. Есть не хотелось. Хотелось... не тишины даже. Тишина была уделом мёртвых или побеждённых. Хотелось остановки. Хоть на миг.
Собрав волю, он выпрямился и закончил сверять итоговые отчёты по военной реформе. В голове, сквозь туман усталости, выстраивалась ясная, как шахматная доска, картина обороноспособности Эхорта.
Ротация восточных гарнизонов завершена. Новые коменданты — молодые, амбициозные, не развращённые десятилетиями застоя. От Пагорта Рисорта поступили сведения об активизации учений, рытье дополнительных рвов, ремонте стен. Армия на главном, ожидаемом направлении удара Косого превращалась из рыхлой массы в закалённый клинок.
Мобилизация ополчения в центральных провинциях шла по графику. Снабжение — продовольствие, амуниция, оружие — стекалось на склады у ключевых дорог. Логистика, этот невидимый скелет войны, обретал плоть.
И даже речная флотилия была приведена в боевую готовность, патрулируя основные артерии, блокируя возможные пути подвоза сил по воде.
Также пришла весть о Вальдесе — правда, донесение было старым. Задержка беспокоила, но Георг списал её на сложности пути. Главное — граф был жив и, судя по всему, уже находился среди лорвикских гарнизонов, ища пути для контакта с их управленческой верхушкой. Фактор времени работал против них, но план, хоть и с отставанием, всё же двигался.
Всё шло как должно. Именно это и было самым тревожным. На бумаге и при дневном свете — картина была безупречной. За каждым пунктом отчёта, под каждым аккуратным росчерком пера, скрывались сломанные судьбы, подавленный ропот, горы изворотливой лжи, которые ему пришлось разгребать голыми руками. Стены крепостей чинили, рвы копали, молодые коменданты отдавали чёткие приказы. Но за этой видимой броней порядков бушевала своя, подпольная война.
Он сместил старого коменданта Восточного хребта — и в ответ получил не просто вакансию, а настоящую войну в миниатюре: формально всё работало, но в его кабинет полетели, словно галки, десятки анонимных доносов, написанных неумелой рукой, но бивших точно в цель — в репутацию новых офицеров. На лесных дорогах, будто в насмешку над строгими маршрутами, утверждёнными в штабе, начали пропадать ключевые обозы со снаряжением — не грабежом, а тихим исчезновением, будто их поглощала сама земля. А в казармах, где теперь по уставу царила чистота, стоило только стихнуть командирскому окрику, заводили под нос похабную, нарочито гнусавую песенку.
Георг ужесточил контроль за поставками — и на складах воцарилась образцовая, мёртвая тишина. Но именно поэтому его люди теперь тратили львиную долю времени не на организацию, а на расследование бесконечного саботажа: то бочки с солониной с безупречными печатями оказывались набитыми гнилой капустой и камнями, то крепления рассыпались в руках от явного брака, а ключевые кладовщики и счетоводы дружно хватались за животы и валились в «лихорадке» всякий раз, когда в их ведомство наведывалась ревизия.
Война начиналась уже сейчас, на двух этажах сразу. На верхнем — ясные приказы, графики, клинок обороны, который он ковал из всего королевства. И на нижнем — тихая, беспощадная война в тенях, где первой жертвой падал смысл его собственных приказов, растворяясь в ядовитом тумане саботажа и лжи.
И самое горькое заключалось в том, что это сопротивление было... естественным. Людское сознание — не фортификационная карта, которую можно перечертить за неделю. Это вековая почва, пропитанная привычкой, страхом и мелкой выгодой. Его новые коменданты были лишь тонким слоем свежего гравия, насыпанным поверх трясины. Они могли командовать, но не могли изменить сам воздух, которым дышали казармы. Доверие, инициатива, ответственность — на это нужны годы мира и упрямой, последовательной работы. А у него были недели. И на пороге стоял не мир, а война.
Недовольные будут всегда. Даже если дать им золотые слитки и тёплые постели — найдут повод роптать на тяжесть золота и жёсткость перин. С этим ничего нельзя было поделать. Можно было лишь учитывать, как учитывают направление ветра или свойства грунта. Нельзя изменить природу людей до сражения. Можно лишь так расставить их и так запугать, чтобы их природа работала на тебя, а не против.
Он вычерпывал последнее из колодца ненависти, чтобы залить пожар. И знал - скоро на дне останется один ил.
Георг глубоко вдохнул, позволив себе на миг не холодную уверенность, а просто передышку. Советник потянулся к глиняному кувшину, налил в простую оловянную чашу воды. Вода была комнатной температуры, безвкусная, но он выпил залпом, чувствуя, как она неприятно растягивает пустой желудок. Всё, что можно было сделать за отведённое ему время, было сделано. Эхорт готовился дать отпор. Не с блеском и славой, но с железной, неумолимой необходимостью. И его, Георга Моора, уже вовсю ненавидели те, кого он спасал.


    Глава 28

    Заброшенная лесопилка встретила их не сыростью развала, а сухим пыльным холодом, застывшим в луче света, разрезающего полумрак сквозь щель в ставне. Камилла не обманула — крыша действительно была цела, сложенная из толстых еловых плах, а стены из плотно подогнанных брёвен надёжно защищали от ветра. Здесь ещё витал дух старой работы: смолистый аромат сосны, горьковатая пыль дубовой стружки и сладковатый запах яблок, оставленных кем-то в углу на широкой лавке, теперь уже подвяленных.
Тар прошёлся по большому, просторному помещению. В луче света кружились золотые пылинки, в углу массивная, покрытая паутиной пила с широким полотном, рядом — грубо сколоченный верстак, на котором валялись забытые столярные карандаши и ржавый рубанок. У противоположной стены Леон уже раздувал огонь в добротной кирпичной печи — той, что когда-то отапливала мастерскую. Первые языки пламени весело лизнули сухие сосновые щепки, и сразу стало яснее: здесь было не убежище, а временный дом.
— Не хуже иных постоялых дворов, — проворчал Леон, поправляя поленья кочергой, найденной тут же. — И печь топится, и крыша не течёт.
Тар кивнул, сбрасывая с плеч промокший плащ. Смахнув рукавом пыль с верстака, граф развернул свой единственный козырь — изрисованный углём пергамент. Рядом аккуратно положил чистый лист, добытый с трудом, и горсть угольков. Рука на миг замерла в воздухе. В ушах звучала просьба Камиллы, чёткая и требовательная: «План без иллюзий. Только реальность».
Он закрыл глаза, отсекая всё лишнее: ноющую усталость в костях, тяжёлый взгляд Леона, сомнения, ползавшие холодными мурашками по спине. Он не Моор со своими тенями и архивами. Он Тар Вальдес, человек, вынувший из тюремного мрака лишь два сокровища — ясный ум и волю. Этого должно хватить.
«Что я могу предложить им? — думал он, прислушиваясь к потрескиванию огня. — Не страх перед Эхортом. Страх — ненадёжный союзник, он обращается в панику или предательство. Нужна выгода. Железная, весомая, которую можно взвесить на ладони, как золотую монету».
Он открыл глаза. Взгляд скользнул по грубым линиям на пергаменте, обозначавшим восточные границы Лорвика — такие же уязвимые, как и эхортские.
— Леон.
— Слушаю, — тот отозвался, не отрываясь от печи, где уже начинал шипеть на сковороде кусок солонины. Жирный, аппетитный запах смешался с древесными ароматами.
— Отложи ненадолго кулинарию. Дай мне причины. Конкретные. Почему герцогу Лорвика выгоден союз с Эхортом не «когда-нибудь», а прямо сейчас, пока Клим ещё не обрушился на нас всей силой?
Леон нахмурился, вытер руки о штаны и подошёл к верстаку. Его глаза, привыкшие видеть детали, скользили по карте.
— Ну... общий враг. Косой. Это очевидно.
— Слишком очевидно и потому — слабо, — покачал головой Тар. — Клим бьёт пока по Эхорту. У Лорвика есть соблазн выждать, посмотреть, ослабнем ли мы друг о друга. Нужен крючок покрепче. — Его палец лёг на условную границу. — Допустим, Клим раздробит Эхорт. Что дальше? Его армия, закалённая в боях, опьянённая победой, обернётся на Лорвик. И что тогда встретит эту лавину? Разрозненные, не доверяющие друг другу королевства, уже истекающие кровью? Нет. Лавину останавливают только единой, монолитной стеной, выстроенной до первого удара. Объединиться после — значит опоздать.
Он взял уголёк. Шершавый, оставляющий на пергаменте жирный, чёрный след. И начал писать — не для себя, не для Леона, а для невидимого, сурового герцога Трамера, чей портрет он когда-то видел на дипломатическом приёме: мужчина с железной сединой в бороде и холодными, оценивающими глазами.
«Первое. Глубина обороны, которая становится угрозой. Армии Эхорта и Лорвика, действуя раздельно, — это две стены, каждую из которых враг может бить поодиночке. Действуя вместе — они становятся системой укрепрайонов. Противник, прорвав первую линию, упрётся во вторую, пока первая перегруппируется. Он будет вынужден дробить силы. Мы же сможем бить его сосредоточенным кулаком, перебрасывая резервы по внутренним линиям.»
Уголь скрипел, выводя вторую мысль. В печи весело потрескивали дрова, освещая помещение тёплым, живым светом.
«Второе. Экономика победы. Эхорт богат железом и углём, его кузницы и оружие лучшие на континенте. Наши крепости стоят на не преступных перевалах. Но наши долины скудны, хлеб мы покупаем. Лорвик же житница. Эти поля кормят половину соседних земель. Ваши стада и овцы – это шерсть и мясо. Но лорвикская сталь уступает в качестве, а дороги годятся лишь для телег в сухое лето. Объединив ресурсы и пути снабжения, союз сможет вести кампанию сколь угодно долго. Клим же живёт грабежом. Его сила — в скорости и ярости первого натиска. Затяни войну — и его армия, лишённая своего тыла, начнёт таять быстрее весеннего снега.»
— Третье, — Тар проговорил вслух то, что выводил углём, и голос его окреп, обрёл ту самую сталь, что звучала когда-то на военных советах. - Тот, кто возглавит этот союз и внесёт решающий вклад в разгром общей угрозы, станет арбитром на всём пространстве от Восточных гор до Западного моря. Лорвик получит не просто спокойную границу. Он получит влияние, соизмеримое с королевским. Его слово будет определять новые торговые пути, будущие границы и договоры. Из сильного, уважаемого герцогства он превратится в державу, с которой вынуждены будут считаться все соседи. Это шанс изменить свою судьбу и судьбу своих детей.
Граф отложил уголёк, окрасивший пальцы сажей, и откинулся на спинку грубого табурета. Взгляд его был пристальным, оценивающим. Это был не детальный план сражений с диспозициями и манёврами. Это была карта выгод, начертанная для человека, мыслившего категориями власти, наследия и силы. Он апеллировал не к страху герцога перед Климом, а к его амбициям, к дальновидности правителя, думающего на поколения вперёд.
— Мы предлагаем ему не просто помощь соседу в беде, — резюмировал Тар, переводя взгляд на Леона. — Мы предлагаем ему исторический шанс. Перестать быть просто «сильным герцогом на границе» и стать архитектором нового порядка в регионе. От защитника своих стен — к строителю будущего, в котором его дом — краеугольный камень.


    Глава 29

    Поздний вечерний свет, пробивавшийся сквозь высокие витражи королевского кабинета, ложился на дубовый стол длинными багровыми полосами, похожими на следы от ударов плётки. На столе лежала карта Эхорта — живое, дышащее существо, заболевшее кровавой оспой. Алым сургучом на неё были налеплены десятки меток: набеги. За неделю — восемнадцать. От туманных предгорий на границе с Лорвиком до топей южного побережья. Мелкие, жестокие, бессмысленные с военной точки зрения удары. Сожжённые хутора, перерезанная скотина, засады на патрули.
Амир стоял у стола, чувствуя, как каждая алая точка прожигает ему сознание. Он пытался охватить картину целиком, найти в этом хаосе стратегию, замысел. И не находил. Только холодный, рассеянный ужас.
— Это не атаки, — раздался слева от него ровный, выверенный голос. Георг Моор не смотрел на карту. Он смотрел сквозь неё, его взгляд, остекленевший от бессонных ночей, был устремлён куда-то внутрь, в некую идеальную схему, существовавшую только в его голове. — Это искусственный шум. Дымовая завеса. Они жгут свои лучшие мобильные отряды не ради добычи, а ради нашего внимания.
В зеркале большого портретного телескопа, установленного в углу, мерцало лицо маршала Рисорта, лично привёзшего сводки по набегам. Лицо, изрезанное новыми морщинами, похожими на трещины в засохшей глине.
— Согласен, — хрипло отозвался маршал, его голос доносился словно из-под земли. — Бьют по слабым, но громким целям. Хотят паники. Чтобы мы засуетились, как тараканы под лампой, и побежали затыкать все дыры разом.
Амир кивнул, стараясь, чтобы кивок выглядел твёрдым, королевским. «Засуетились, как тараканы» — это было про него. Про эту липкую, беспомощную суету где-то под рёбрами. Он ловил взгляды других присутствующих: командующий столичным гарнизоном нервно мял в пальцах кожаный шнур от эфеса, министр финансов, бледный, как мел, беззвучно шевелил губами, высчитывая ущерб. Все они смотрели не на него - на короля. Они смотрели на Георга. Ждали не монаршего слова, а вердикта. Сухого, быстрого, неоспоримого.
И вердикт последовал. Не как предложение. Как отчёт о проделанной работе, которую ещё только предстояло выполнить.
— Ваше величество, — Георг сделал лёгкий шаг вперёд, его длинный палец лёг на карту, перекрывая линию взгляда Амира. — Дробить армию — самоубийство. Наша сила — в концентрации. План таков, - он отчеканил, не повышая голоса. - Во-первых: все внутренние гарнизоны — на усиленный режим, но без выдвижения. Пусть грызут свои участки, как сторожевые псы на цепи. Во-вторых: три мобильных карательных отряда под началом лучших офицеров Рисорта. Их задача — не оборона, а охота. Загнать и придушить любую шайку, что осмелится углубиться. В-третьих, — здесь советник повернул голову к министру, и тот вздрогнул, — Фонд компенсаций пострадавшим крестьянам. Немедленно. Чтобы ропот в деревнях не обогнал слухи о нашей беспомощности.
Каждое «перечисление» было как гвоздь, вбитый в крышку гроба любой иной инициативы. Амир почувствовал, как в горле подкатывает комок протеста. Он должен был что-то сказать. Хотя бы что-то. Чтобы они помнили — здесь есть король.
— Подожди, — его собственный голос прозвучал чуть хрипло, резко нарушив мерный, гипнотический поток. Все взгляды, как натянутые струны, дёрнулись в сторону короля. Георг медленно, с почти незаметным усилием, оторвал взгляд от карты. Его лицо было безупречной маской внимательного слушателя. — Эти... мобильные отряда. Три — не маловато будет? — Амир ткнул пальцем в скопление алых точек у северной границы, потом — у южной. — Если они будут бить с двух флангов одновременно... как три отряда успеют?
Он видел, как у Рисорта дрогнула бровь — не одобрительно, а с лёгким, усталым сожалением. Министр финансов замер, будто боялся, что его дыхание нарушит хрупкое равновесие.
Георг не стал спорить. Не нахмурился. Он согласился, вежливо, мгновенно, как будто только и ждал этой реплики.
— Ваша проницательность, как всегда, на высоте, Ваше величество, — произнёс он, и в его ровном, глухом тоне не было ни капли лести, только холодная, почти механическая констатация. — Действительно, три отряда могут оказаться слишком неповоротливы для такой рассредоточенной угрозы. — Он снова коснулся карты, но теперь его движения были быстрыми, точными, как у хирурга. — Тогда скорректируем. Не три крупных, а пять малых. Каждый — вдвое меньше, но втрое мобильнее. И дадим им не общий кошель, а личные фонды на вербовку местных — проводников, лазутчиков, деревенских стукачей. Это удешевит содержание и заточит их под местность, как нож. Ваша мысль о гибкости — ключевая.
Он поднял взгляд на Амира, и в его глазах, не было ни вызова, ни торжества. Была уверенность мастера, который только что взял у ученика кривой, неотёсанный кусок дерева и несколькими взмахами резца превратил его в изящную деталь для своего собственного, безупречного механизма. Он не просто принял поправку короля, он конфисковал её, отполировал и вставил в свою схему на самое видное место.
Министр финансов ахнул — не от удивления, а от восхищения перед экономией решения:
— Гениальное развитие идеи! И дешевле, и эффективнее!
Рисорт хмыкнул, коротко кивнув:
— Логично. Меньше людей — меньше шума, легче прятаться. Лучше для засадной войны.
Амир стоял, чувствуя, как ледяная волна стыда и полного, абсолютного бессилия накрывает его с ног до головы. Королевское возражение не было отвергнуто. Его ассимилировали, переварили, и выдали на-гора как усовершенствованную, блестящую версию изначального плана Георга. И каждый в этой душной, пропахшей воском и страхом комнате видел этот беззвучный, безошибочный процесс. Видел, как король выдал сырьё для чужой победы.
Амир больше не пробовал. Любая его следующая мысль стала бы лишь новой порцией для этого бесшумного, все перемалывающего станка по имени Георг Моор.
— Если других замечаний нет, — голос советника, ровный и окончательный, разрезал тяжёлую тишину, — можно считать стратегию утверждённой. С коррективом Его величества о повышении гибкости ударных групп.


    Глава 30

    Воздух в её будуаре был неподвижным, словно в нём застрял не выдох, а само время. Лориза сидела на табурете перед зеркалом, но не видела своего отражения. Она видела лунный луч в библиотеке, скользящий по золоту корешков и задерживающийся на дуге его брови. Видела, как его рука, привыкшая сжимать скипетр и подписывать приговоры, нерешительно касается резной спинки кресла рядом с ней, будто ища опору не в дереве, а в её молчаливом присутствии.
Она вздрогнула, услышав за дверью голос служанки — глухой, бесцветный, как вода для умывания.
— Госпожа, вода для Вас остывает.
— Войди, — сказала Лориза, и её собственный голос показался ей чужим, звучавшим из другого измерения.
Служанка вошла, неся тяжёлый фаянсовый кувшин, пар струйкой поднимался над ним, растворяясь в холодном воздухе комнаты. Девушка молча налила воду в таз, разложила полотенца, мыло в фарфоровом блюдце, её лицо было каменной маской слуги, но глаза, быстрые и острые, скользнули по спине Лоризы, по её неподвижным плечам, задержались на руках, бесцельно лежащих на коленях.
«Она тоже видит перемену, — подумала Лориза. — И не понимает. Как и я».
Раньше эти утренние и вечерние ритуалы были для неё скучным фоном существования. Теперь же каждая деталь — шершавость полотенца, запах мыла с нотами лаванды, мерный плеск воды — отзывалась в ней странным диссонансом. Всё это было частью прежней жизни, жизни тени, женщины-призрака в чужих стенах, но внутри теперь жило что-то иное, тёплое и беспокойное, что не находило себе места среди этих утилитарных предметов.
— Господин Пэтэн спрашивал, будете ли Вы к ужину? — пробормотала служанка, вытирая уже сухой поднос.
Лориза медленно покачала головой, даже не оборачиваясь.
— Скажи, что я нездорова.
Она не болела. Она была отравлена. Но не ядом из материнской лаборатории, а чем-то куда более изощрённым и страшным — вниманием, непритворным, лишённым расчёта вниманием человека, который сам был одинок в своей башне из власти. Его слова, сказанные с той странной, усталой добротой, западали в душу не как приказ или лесть, а как семена какого-то неведомого растения, которое теперь прорастало сквозь толщу льда, ломая его изнутри неудобными, хрупкими ростками.
Внизу, в столовой, Глиб Пэтэн сидел в одиночестве под взглядами двух безликих слуг у буфета. Жир на тарелке застыл мутной плёнкой, скрепляя куски мяса в один неприглядный ком. Он ткнул в него вилкой, и плёнка затрещала, как тонкий ледок, выпуская запах остывшего лука и тщеславия. Бархат его нового, чересчур пышного камзола оттягивал плечи, а запах пережаренного лука и жирного соуса казался ему сегодня особенно тошнотворным. Отсутствие Лоризы за столом было не пустым местом, а знаком - молчаливым, но кричащим упрёком.
Раньше её тишина была удобной. Он мог болтать о делах, о милостях, полученных от того или иного вельможи, о своих догадках и планах, а она слушала, изредка кивая, словно неглупый, но безразличный слуга. Теперь же эта тишина стала плотной, непроницаемой, словно за опущенным взглядом и сложенными на коленях руками кипела своя, отдельная жизнь, в которую ему не было хода.
«Она что, на самом деле вообразила себя героиней романа? — с кислой горечью думал он, отпивая вино, которое отдавало на языке дубом и тщеславием. — Из-за пары взглядов короля?»
Но его плебейская, выстраданная в бесконечных передних и прихожих чувствительность подсказывала иное. Это была не игра в сентиментальность. В игре он был мастером — умел вовремя поддакнуть, сделать «милую, глуповатую» оплошность, которая вызывала снисходительные улыбки, и тут же исправить её с таким подобострастием, что это закрепляло за ним репутацию усердного простака. Лориза же не играла - она перерождалась. И это перерождение, тихое и необъяснимое, пугало его больше любой интриги, потому что было неподвластное пониманию, а значит неподвластно и контролю.
Он оттолкнул тарелку, встал и направился в её будуар — не как муж, а как соглядатай, который должен проверить состояние важного, но вышедшего из повиновения актива.
Глиб вошёл без стука — не от спеси, от привычки. Выпрямился, одёрнул камзол, поправил кружевной воротник. Всё как обычно.
— Ты не поужинала, — сказал он. Не спросил — констатировал. Голос был ровным, но в нём проскользнула нотка. Недовольства? Обиды? Лориза не стала вглядываться.
— Я не была голодна.
— Тебе нездоровится?
— Нет.
Он смотрел на жену силясь подобрать слова, и её лицо, всегда бледное, теперь казалось прозрачным, почти светящимся изнутри тем странным, тревожным спокойствием.
— Ты много времени проводишь одна, — продолжал Глиб, чувствуя, как раздражение подкатывает к горлу. Он привык, чтобы с ним разговаривали. Чтобы его слушали. — Мать… герцогиня была сегодня. Говорила, что ты отказалась от прогулки в оранжерее.
— Там душно, — просто сказала Лориза. Её взгляд снова уплыл куда-то мимо него, к окну, к снегу.
Это было невыносимо. Он подошёл ближе, улавливая тонкий, едва уловимый запах — не её обычных, простых духов, а чего-то иного. Сырости зимнего сада? Пыли старых книг? Запах места, где она бывала с ним.
— Лориза, — его голос сорвался на фальцет, и он тут же поправился, сделав его гуще. — Ты понимаешь, в какой игре мы участвуем? Тебе нельзя терять голову. Ни на миг.
Она наконец сосредоточила на нём свой ясный, бездонный взгляд.
— Какая игра, Глиб?
— Ты прекрасно знаешь какая! — он зашипел, понизив голос, хотя кроме них в комнате никого не было. — Игра на выживание! Пока этот чёртов Моор роет под нас, мы должны… ты должна держать оборону на другом фронте! Но для этого нужна голова на плечах, а не… не эти вздохи у окна!
Она смотрела на него, и в её глазах мелькнуло что-то похожее на жалость. Это было хуже насмешки.
— Я ничего не забываю, Глиб, — тихо сказала она. — Просто… некоторые вещи оказываются не такими, какими мы их задумывали.


    Глава 31

    Рассвет, бледный и нерешительный, пробивался сквозь щели лесопилки, превращая мириады древесных пылинок в золотую партитуру немого вальса. Но воздух здесь был не для танцев — он был густым от немой тревоги, что висела меж балок.
Дверь скрипнула, пропуская внутрь полосу холодного света и Камиллу. Она вошла без стука, словно возвращалась в казарму после ночной вылазки. Дорожная пыль кляксами лежала на подоле её платья, в тёмной шерсти ткани белели мелкие зацепы — следы чащобы. Волосы, выбившиеся из строгой причёски, вились влажными прядями у висков, а синева под глазами выдавала бессонную ночь. Но сами глаза — огромные, цвета зимнего, вымороженного неба — горели сосредоточенным, почти лихорадочным огнём. В них читалась не усталость, а собранность перед прыжком в пропасть.
Её взгляд, тяжёлый и оценивающий, скользнул по грубому столу, задержался на двух лежащих там пергаментах — одном официальном, другом, испещрённом тайнописью. Потом медленно, с невысказанной горечью, поднялся на Таpa. Вальдес стоял неподвижно, спрятав руки за спиной, где пальцы судорожно сжимались и разжимались, будто отбивая такт его собственного, учащённого сердцебиения. В этой измождённой, запылённой девушке он видел уже не юную бунтарку, а дочь герцога Тремера. Имя это ударило в сознание, как набат. Тремер. Не просто один из лордов Лорвика. Фактический правитель восточных уделов, владелец хлебных житниц королевства, человек, чьё слово в Совете лордов часто перевешивало мнение полутора десятков других. Его поддержка могла склонить чашу весов к войне или — что сейчас важнее — к миру. Его недоверие могло похоронить любую инициативу. И теперь судьба этого дома — а значит, и тонкая нить надежды для Эхорта — висела на острие его, Таpa, догадки и на готовности хрупкой, измученной девушки совершить политическое самоубийство.
— Вы просите меня, — начала она, и её голос, обычно звонкий и дерзкий, теперь звучал приглушённо и тягуче, как шёлк, которым душат, — совершить акт, который любой суд Лорвика, не моргнув глазом, назовёт государственной изменой. Отправить тайное послание в столицу Эхорта. Врага. — Она сделала паузу, дав слову «врага» повиснуть в ледяном воздухе лесопилки, наполненном запахом старой древесины и страха. — Вы понимаете, что для дома Тремеров это будет не ошибкой юности. Это будет концом? Отец не просто лишится кресла в Совете. Его земли конфискуют, его имя обесчестят, его… меня… — она сглотнула ком в горле, но голос не дрогнул, лишь стал ещё тише, — выдадут за первого попавшегося союзника короны, лишь бы замять скандал. Вы предлагаете мне сжечь мою семью на костре Ваших предположений.
Тар медленно выдохнул, и его дыхание вырвалось облачком пара в прохладном помещении. Его собственное сердце колотилось неровно, напоминая о недавней болезни и всепроникающей слабости. Но внутри, в самой глубине, где десять лет точила душу тюремная аскеза, уже не было места панике. Там было лишь холодное, вымороженное пространство, где жили только логика и воля. Он мысленно отодвинул страх Камиллы, её законное, жгучее негодование. Он должен был говорить не с испуганной девушкой, а с наследницей династии, с политиком, запертым в юном теле.
— Я предлагаю, леди Камилла, — его собственный голос прозвучал неожиданно тихо и устало, но каждое слово было отлито из твёрдого, холодного сплава, — спасти дом Тремеров от уничтожения. Не на костре суда, а в пламени настоящей войны. Той, что уже идёт и чей огненный язык скоро лизнёт ваши пороги.
Он сделал шаг к столу, но не стал указывать на невидимую карту. Он смотрел прямо на неё, пытаясь пробиться сквозь пелену её ужаса к холодному расчёту, который, он знал, должен был там быть.
— Ваш отец, герцог, владеет восточными уделами и плодородными долинами — хлебным сердцем Лорвика. Что сделает Клим Косой, разгромив Эхорт? Он не станет пировать в их столице. Он повернёт свою, упитанную грабежом, закалённую в боях армию на соседа. На того, чьи амбары полны, а земли — богаты и плохо защищены с востока. Первыми на его пути встанут владения Тремера. Ваши перевалы, сёла, житницы станут его добычей. Союз с Эхортом сейчас — это не благородный жест сострадательного соседа. Это единственный способ поставить между вашими усадьбами и климовыми ордами живую, дышащую стену из эхортских копий и стали. В одиночку Ваш отец, при всём его влиянии и богатстве, не устоит. Его сомнут.
Он видел, как в её глазах, широко распахнутых, мелькнуло понимание — быстрое, как укол, — тут же задавленное новой, более глубокой волной страха. Камилла знала военную карту. Она выросла на рассказах об угрозах с востока. Она понимала безжалостную логику голодного хищника.
— А если Эхорт падёт без нашего союза? — бросила она, уже не только с вызовом, но и с отчаянной надеждой найти лазейку. — Тогда окажется, что мы зря рисковали и получим того же Клима, но ещё и ярлык предателей, на который он с удовольствием наденет петлю.
— Тогда Вы получите Клима, который уже никого и ничего не боится, — безжалостно, почти жестоко парировал Тар. — И Ваш «нейтралитет», Ваше желание остаться в стороне, не спасёт Ваши полные амбары. Их опустошат первыми, чтобы прокормить его орду. — Он наконец коснулся пальцем шифрованной записки, лежавшей между ними, как обвинительный акт. — А это… это попытка не дать Эхорту пасть. Предупреждение, чтобы удар Косого, если он придёт с неожиданной, морской стороны, встретили не растерянностью и паникой, а готовностью и сталью. Если мозг Эхорта - советник Моор, сумеет разгадать эту головоломку — у королевства будет шанс. И тогда, — он сделал акцент на этих словах, — Ваш отец предстанет перед Советом лордов не как тот, кто втайне сносился с врагом, а как провидец, стратег, который нашёл способ укрепить восточный фланг всего Лорвика, не потеряв при этом ни одного своего солдата, ни одной монеты из казны. Его влияние взлетит до небес. Он станет не просто герцогом, а архитектором новой, безопасной реальности.
Он намеренно говорил о власти, об интриге, о холодном, почти циничном расчёте — на том языке, который должен был быть понятен за стенами её родового гнезда, где каждый шаг взвешивали на весах выгоды и риска. Камилла отвернулась, её взгляд утонул в грязных, заиндевевших узорах на оконном стекле, за которым просыпался серый зимний день. В её профиле, резко очерченном косым лучом света, читалась мучительная внутренняя борьба. Долг дочери, впитанный с молоком матери, — защищать дом, оберегать его, а не ставить на карту в опасной игре, и трезвый, почти мужской расчёт, который шёпотом подсказывал: этот измождённый человек с тюремным взглядом и стальным голосом, возможно, единственный, кто видит игру не на один, а на несколько ходов вперёд.


    Глава 32

    Предрассветные коридоры дворца были пусты и безмолвны, лишь редкие свечи в железных скобах отбрасывали на каменные стены прыгающие островки света. Георг Моор возвращался из архивов, и на плечах его лежала не просто усталость, а липкая, тягучая тяжесть бессонных ночей. Под глазами залегли фиолетовые тени, похожие на синяки, а пальцы правой руки — те самые, что держали перо над картами по восемнадцать часов в сутки — слегка подрагивали, предательски выдавая износ механизма. Он сжал их в кулак, чувствуя, как ноют суставы.
После тягостного разговора с королём ему потребовалось проверить одну деталь в старых земельных реестрах, что-то связанное с поставками зерна на восток. Шаги его были быстрыми и чёткими, эхом отдававшимися под низкими сводами, но мысли витали далеко — в лабиринте догадок и нестыковок, что множились с каждым днём. В ушах, назойливым звоном, стоял голос Амира: «С этого момента… ты докладываешь мне. Немедленно. Не тогда, когда у тебя будет готовый ответ. А сразу.»
Приказ был ясен, как лезвие, и для Георга, чья суть заключалась в том, чтобы превращать кровавый хаос в чистые линии стратегии, он был равносилен кастрации. Как докладывать о тени, о шорохе, о смутном предчувствии? Королю нужны факты и решения. А он теперь ловил призраков.
Именно в этот момент, на повороте к его кабинету, раздался короткий, сдавленный выдох, и из тени вышел дежурный офицер — молодой лейтенант. Юноша был выучен держать лицо бесстрастно-каменным, но сейчас оно было восковым, как у покойника, лишь на скулах горели два ярких, лихорадочных пятна. Он дышал ртом, коротко и поверхностно, словно только что бежал.
Георг остановился, его взгляд, привыкший читать микромимику придворных лжецов, мгновенно зафиксировал неестественную неподвижность плеч офицера, слишком плотно прижатые к туловищу локти, взгляд, который смотрел сквозь него, в стену за спиной, будто всё ещё видел то, что принёс.
— Ваша светлость, — голос лейтенанта был ровным, выдрессированным, но в нём дрожала лёгкая, металлическая вибрация, словно он говорил сквозь стиснутые зубы, сдерживая спазм. — Срочное донесение. С крайнего южного поста. Курьер особой важности.
Он протянул не конверт с сургучной печатью, а мешочек, небольшой, из грубой, потёртой на сгибах кожи, перетянутый простой бечёвкой. Мешочек был не просто в пятнах - он был липким на ощупь. От мешочка тянуло сладковато-металлическим запахом, знакомым любому, кто хоть раз бывал на поле боя после дождя — запах крови, смешанной с сырой землёй и потом. Бечёвка была затянута тугим, мёртвым узлом — тем, какие вяжут дрожащими руками, когда времени в обрез. В тусклом, пляшущем свете коридорной свечи на бурой поверхности явственно проступали тёмные, неровные пятна.
Георг взял мешочек, не глядя на офицера. Вес — почти ничего, но тяжесть, исходившая от этого предмета, давила на само пространство между ними, сгущая воздух.
— Гонец? — спросил советник тихо, изучая узлы на бечёвке. Его длинные, тонкие пальцы, работали быстро, без суеты.
— Найден на рассвете, в трёхстах шагах от старой королевской дороги, у развилки на южные болота, — офицер говорил отрывисто, монотонно, словно зачитывая сухой, заученный рапорт, но каждое слово падало, как отлитый из свинца шар. — Лошадь прискакала к воротам без седока, вся в мыле и пене, с глубокой сабельной раной на крупе. По следам нашли… наездника. Был ещё жив, но… не на долго. — Лейтенант сглотнул, его кадык резко, болезненно дёрнулся. — Перед концом успел передать, что весть — только для Вас лично, Ваша светлость. И сказал… сказал лишь: «Волки. С юга».
Последняя фраза повисла в ледяном воздухе коридора, нарушив его ритуальную, гробовую тишину. «Волки». Не буквально. Кодовое слово? Пароль климовских лазутчиков? Или просто бред умирающего, в котором сплелись боль, страх и последние образы?
Георг развязал мешочек и вытащил свёрток. Не конверт, а просто плотно скрученный, промокший насквозь пергамент, перевязанный чем-то похожим на тетиву от арбалета. Он развернул его в узком луче света из окна-ниши. Бумага была не просто мокрой — она была мёртво-холодной, будто её достали из ледяной воды. Угольные буквы в некоторых местах расплылись в багрово-коричневые разводы. Георг почувствовал, как по спине, от копчика до затылка, пробежал ледяной, неконтролируемый спазм — реакция тела на правду, которую ум ещё отказывался принять. В горле встал ком.
Текст был краток:
«Управляющему лесными угодьями в районе Восточного хребта. Заготовка древесины на участке «Волчья тропа» приостановлена. Стая крупная, ведёт себя нетипично. Местные жители сообщают: хищники игнорируют капканы на основных тропах, ищут проходы у воды. Особенно интересуются старыми причалами у «Трёх Сосен». Рекомендую усилить наблюдение за южными границами владений. Срок — до полнолуния. Поставщик, В.»
И в углу, едва различимый, но безупречно чёткий — оттиск. Не герб дома Тремеров, с перекрещёнными ключами на фоне корабля. Меньше. Сложнее. Личная печать — вензель с инициалами, какие носят при себе младшие члены семьи, когда не хотят втягивать весь род.
«Не герцог, — понял Моор. — Кто-то из его крови. Дочь? Племянница? Тот, кто рискует собой, но не смеет подставить отца».
Это меняло всё. Не официальный документ — личное послание. Не приказ — крик о помощи.
И тогда, стоя в холодной, каменной нише пустынного коридора, Георг Моор позволил себе на одно короткое, крадущееся мгновение закрыть глаза. Не от усталости, хотя она грызла его изнутри, как червь. От стремительного, обжигающего удара осознания, который пронзил мозг, вытеснив всё остальное. Перед его внутренним взором, ярко и беспощадно, всплыли другие листы. Не окровавленные, а чистые, аккуратно подшитые в папки. Несколько дней назад. Его кабинет, вечер. Взгляд скользнул по стопке второстепенных донесений. И среди них — рапорт с заставы «Туманная»: «…отмечаем повышенную активность частных рыболовецких судов у побережья в районе «Трёх Сосен». Не местные. Корпуса некоторых выглядят неуклюже, словно усиленными. В шторм не выходят, в туман — активны. Цели не ясны. Запроса на проверку нет.»


    Глава 33

    Сад графа Альрика встретил Тара мёртвой хваткой облетевшей ежевики. Колючки, цепкие и злые, как забытые обиды, впивались в грубую шерсть плаща, тянули его назад. Граф продирался сквозь заросли, слыша, как под ногами хрустит ледяная корка на снегу. Воздух пах гнилой листвой, снежной сыростью и где-то вдалеке — дымком из труб: запах чужих очагов, чужих жизней.
Тар припал к грубой древесине частокола, переводя дух, каждый выдох вырывался густым облаком пара и тут же таял в сером предрассветном сумраке. Его тело, не оправившееся после болезни, горело и ныло одновременно, в висках стучало, но разум был холоден и ясен, отточен десятилетием каменной тишины, где любая деталь — скрип двери, шаг тюремщика, капля воды — значила всё.
Он нашёл подгнившую доску и с мучительной медленностью, вставляя в щель лезвие ножа, стал её расшатывать. Дерево скрипело, но звук терялся в шуме леса. Наконец доска поддалась, образовав узкую щель. Протиснуться было пыткой — плащ цеплялся, рёбра скрипели, но он вполз внутрь, оставив на снегу кровавые полосы от расцарапанных рук.
Внутри сада царила та же гнетущая тишина. Тар пополз к главному зданию, используя для укрытия заснеженные кусты сирени, чьи голые ветви походили на скрюченные пальцы, и груду старых, покрытых инеем и паутиной бочонков из-под солёной рыбы. Из открытой двери конюшен, ярко освещённой изнутри, доносилось фырканье лошадей, звон удил и спокойный, басовитый говор конюха, напевавшего под нос какую-то бесхитростную, разухабистую песню. Обычная жизнь. Слишком обычная, слишком мирная для усадьбы, которая, по словам мельника, должна была быть в напряженном ожидании.
Взгляд Тара, привыкший выхватывать детали в полумраке, притянула башня — невысокая, приземистая, пристроенная к основному корпусу словно вросший в плечо нарост. На втором этаже, в единственном узком, похожем на бойницу окне, горел свет. Неяркий, мерцающий — не люстра, а свеча или камин. Там Альрик.
Подобраться к башне было сложнее, пришлось пересечь открытый, залитый бледным светом зари двор. Тар выждал, когда конюх, не окончив песни, скрылся внутри с охапкой сена, и, пригнувшись в три погибели, бросился через заснеженное, хрустящее пространство, прижимаясь спиной к холодной, шершавой каменной кладке главного дома. Граф обошёл дом, и наконец нашёл чёрный низкий ход — дверь, обитая потрескавшейся кожей, с простой железной щеколдой. Для слуг. Для выноса помоев и доставки дров. Она была не заперта.
Внутри пахло варёной капустой с тмином, влажной собачьей шерстью и подвальной сыростью. Коридор был тёмным, слабо освещённым одной коптилкой в конце, у другой двери. Тар затаился в тени, слушая. Слева, из-за двери, доносился сдержанный, но оживлённый спор двух женских голосов о чём-то бытовом, справа — мерное, храпящее сопение, прерываемое всхлипыванием: кто-то крепко спал.
Граф двинулся вперёд, пальцы скользили по холодной, шершавой штукатурке стены, пока не нащупали в полумраке начало узкой, крутой лестницы. Тар полез по ней, замирая на каждой скрипящей, предательской ступени, вжимаясь в стену при каждом звуке снизу. Сердце бухало где-то в горле, учащённо и гулко, но в груди царила привычная, ледяная пустота выживальщика. На площадке второго этажа было темно, холодно и пусто, горел только один стенной факел, да и тот почти догорел, отбрасывая пляшущие, гигантские тени. Свет — тёплый, живой, жёлтый — пробивался из-под массивной дубовой двери, украшенной коваными железными накладками в виде виноградных лоз. Дверь в башню. Тар приник ухом к холодному дереву.
Сначала — ничего, кроме далёкого треска поленьев в камине. Потом сквозь толщу дерева, будто из-под воды, донёсся низкий, напряжённый голос, срывающийся на хрипоту: «…не могу рисковать всем из-за её прихоти! Дети играют в политику, а платить по их счётам буду я! Она всегда была непредсказуемой, но это… это уже через край!»
Другой голос, молодой, взволнованный, с придыханием от усталости, отвечал что-то неразборчивое, оправдывающееся. Гонец.
Тар осторожно надавил ладонью на холодную железную скобу. Дверь не поддалась — заперта изнутри на тяжёлый засов. Он отступил, осматриваясь. Рядом, в глубокой нише, висел пыльный, выцветший гобелен с изображением соколиной охоты. И под ним — едва заметная, более тёмная вертикальная линия в камне, да и сам гобелен в этом месте отставал от стены. Потайная дверь.
Он отодвинул тяжёлое, пропахшее пылью полотно. За ним оказалась низкая, дубовая дверца без ручки, лишь с углублением для пальцев. Тар упёрся в неё плечом, напрягая каждую мышцу. Сперва ничего, потом раздался глухой щелчок запорного механизма, и дверца с сухим треском подалась внутрь. Из тёмного отверстия пахнуло затхлым холодом, старой штукатуркой и мышиным помётом. Ход для уборки или вентиляции. Не раздумывая, Тар вполз внутрь, прикрыв за собой дверцу.
Лаз был тесным, не шире его плеч. Он прополз несколько ярдов, упираясь локтями и коленями в грубый, неровный камень, чувствуя, как пыль щекочет нос и забивается в горло. Впереди, справа, забрезжил тусклый свет и донеслись голоса, теперь уже ясные. Лаз упёрся в решётку из ржавого железа, за которой оказалась маленькая, тёмная каморка, заставленная деревянными вёдрами, щётками с облезлой щетиной и тряпками - кладовка для уборочного скарба. Через её полуоткрытую, покосившуюся дверь был виден угол просторного кабинета, залитый тёплым светом камина и нескольких свечей в высоких подсвечниках.
Тар замер в своей нише, превратившись в тень, в часть интерьера, в слух и зрение.
В кабинете, за массивным дубовым столом, заваленным бумагами, сидел мужчина лет сорока — граф Альрик Тремер. Невысокий, коренастый, с сильными, привыкшими к луку и поводьям руками. Его лицо, простоватое и открытое, с широкими скулами и крепким подбородком, сейчас было искажено морщинами напряжения. Волосы, тёмные с густой проседью у висков, были растрёпаны, будто он не раз проводил по ним рукой. Перед ним на столе, прижатый тяжёлым резным ножом для бумаг, лежал развёрнутый пергамент с крупной, оттиснутой в красном воске гербовой печатью — ключи Тремеров.


    Глава 34

    Недели, миновавшие после визита маршала Пагорта, не сделали «Воронью Скалу» ни теплее, ни уютнее, но они превратили её из гниющей язвы на границе в колючую, раздражающую занозу. Разницу можно было потрогать руками.
Исчезла вездесущая, смиренная грязь. Теперь двор подметали, а мусор сжигали в костре у старого колодца, отчего воздух горчил не запахом тления, а сухим, колючим дымом. Дымили не ямы — дымила сама работа: пережжённый уголь из кузнечного горна, гарь от промасленных тряпиц для чистки оружия, чад от факелов, что жгли теперь не экономя. Вся вонь гарнизона теперь была подчинена войне.
Частокол: кривые, пьяные колья, в которые при Берге можно было плевать, не целясь, заменили на свежие, осиновые. Не крашеные, сырые, но острые, вбитые в два ряда, как зубы оскалившейся пасти. А самое главное — ров: тот самый заиленный ров-свалку, где крысы дрались за солдатские отбросы, вычерпали до глиняного дна. Теперь это была глубокая, чёткая траншея, наполненная ледяной водой из ручья, где плавали наловленные коряги. Попробуй перейди.
Это не делало «Воронью Скалу» неприступной. Но делало её неудобной. Наскоком её не возьмёшь, нужны были лестницы, фашины, план и время. А время — это то, чего у Клима Косого, возможно, было в обрез.
Вечерний холод сжимал каменный мешок крепости. Единственное живое тепло исходило от костра, сложенного на плацу меж бараков. Вокруг, тесно прижавшись друг к другу, сидела смена, только что сменившаяся с северного вала. Из рук в руки ходила плошка с «заразой» — обжигающей, горькой жидкостью, разливавшей в желудке скупой жар. У всех были сапоги. Целые. И паёк — чёрствый хлеб и солонина, но без песка и явной гнили.
Сержант Грохт, чья седая борода «вросла» в воротник поношенной шинели, хрипло сплюнул в огонь, глядя на новые, бледные на фоне ночи колья.
— Ишь, заборчик понаставили, будто Косой через калитку ломиться станет. Головней кинет — и пойдёт дальше.
— Зато ров вычистили, — парировал детина с лицом, как битая галька. Грег. Он прилаживал новую, крепкую петлю к своему тяжёлому арбалету. — Раньше там дохлятина гнила, теперь хоть врага потопить можно.
— Он тебе не рыба, — фыркнул старый ветеран Лорс, растирая культю левой руки, обмороженную ещё при старом коменданте. — А ты со своим арбалетиком… лепота.
— Лучше, чем с пустым брюхом и ржавой секирой на гнилом заборе стоять, — не отрываясь от работы, отчеканил Грег.
Тишина натянулась, густая и тоскливая. И тогда из темноты, у бочки с водой, донёсся чистый, насмешливый голос молодого балагура Яна:
- Эй, служивые, наклоним ухо к земле,
Не слышен ли стук копыт во тьме?
Не Клим ли косой идёт на пир,
Чтоб с наших костей содрать весь жир?
Голоса подхватили не сразу, словно пробуя звук на зуб — не больно ли? Но мотив был простой, бойкий, похабный, знакомый, как запах собственного пота. И пошло-поехало, набирая силу и злость:
А в столице нашей, в золоте и холе,
Сидит на троне король в неволе.
Его советник, что черней ночи,
Ведёт нас в бой…»
Тут уж заулыбались даже угрюмые. Про короля — это было привычно и безопасно. Мальчишка на троне, свой же парень, которого мурыжит начальство. Песня грела, как «зараза» в желудке — той самой, домашней, от которой плавится лёд в жилах.
Но Ян, ловя волну, внезапно сменил тональность. Его голос не стал громче — стал тоньше, пронзительнее, будто ледяная игла, входящая в самое ухо. И мотив из похабного частушечника превратился в мерный, зловещий напев марша на плаху.
Жил муж, в чьих жилах — чернила, не кровь…
Наступила та тишина, что гуще крика, даже ветер в ущелье будто замер, прислушиваясь. Огонь костра захрустел, пожирая сырое полено. Теперь у песни был леденящий, совершенно конкретный адресат. И этот адресат был вездесущ, как воздух в лёгких.
С севера, с самого дальнего вала, донёсся ответ — не словами, а таким же, выверенным до зловещей точности гулом. Там, в кромешной тьме, часовой, невидимый за зубцами стены, подхватил мотив. И следом — с восточной башни. И с южной стены. Будто сама крепость, это бездушное нагромождение камня и дерева, внезапно обрела голос — хриплый, множественный, неумолимый.
…Кому корона вверила рать, — грянул хор из темноты, уже не Яна, а всех и никого сразу. Строчки сложились сами, точные и ядовитые, как наконечник отравленной стрелы, выпущенной из тьмы:
Но, не познав ни страсти, ни любви,
Велел он нам оной страсти искать—
Не в объятьях дев, а в хватке штыка,
Не в тепле постели, а в пламени боя.
Так слуги престола, сами не живши,
Жизни других отмеряют строкою!
Последнее слово не просто повисло — оно отдалось эхом по каменному мешку двора, ударилось о стены и вернулось к ним уже искажённым, чужим, многоголосым кошмаром. Даже вой ветра не мог заглушить этот рокот. Это был коллективный диагноз, поставленный ими самими себе и тому, кто ими теперь управлял. Приговор, вынесенный системе её же собственными шестерёнками.
Внезапно, резко, песня оборвалась. Не потому, что кончилась — потому что испугалась самой себя. Наступила тишина, потная и липкая. Все невольно подняли головы, глядя в чёрное небо между стенами, словно ожидая, что сейчас с неба упадёт тот самый «безглазый взор» и накажет их за эту страшную откровенность.
Лорс, не глядя, с силой швырнул в огонь не щепку, а целое полено. Угли взметнулись фонтаном искр.
— Иди ты, — хрипло выдохнул он, но в его голосе не было злобы, лишь бесконечная усталость. — Его уши и тут, поди, торчат. Видал того гонца, что намедни прискакал? Не за припасами. За словом, чтоб потом в строку вписать. А теперь ты ему целую песню в отчёт вписал, на весь гарнизон.
— Ну и что? — пожал плечами Грег. — Мы ж теперь не воруем. Паёк честный. Чего бояться-то?


    Глава 35

    Тишина, окружившая их в глухой чаще, не была пустой или мирной. Она была вытянутой, как тетива, туго натянутая между деревьями и готовая сорваться с глухим свистом в любой миг. Воздух, прежде просто морозный, теперь казался острым, колючим, насыщенным невидимыми иглами чужого внимания.
Хаггар вёл их петляя, выбирая путь по самым немыслимым местам: под поваленными стволами, поросшими грибами-трупниками, через ледяные ручьи, где вода шуршала под копытами, скрывая любой звук. Он двигался не как человек, а как часть этого леса — плавно, бесшумно, без суеты. Его вороной жеребец ступал так осторожно, что даже хруст веток под его копытами был приглушённым, подавленным.
Леон ехал позади, и Тар чувствовал его ненависть, как физическое тепло, исходящее от него. Она была направлена не только на Хаггара, но и на него самого, на этот лес, на всю эту авантюру. Леон видел в каждом шорохе подтверждение своих страхов: «Вот он, конец. Этот молчаливый урод ведёт нас в ловушку, к своим сообщникам».
Снег усиливался, превращаясь в плотную, слепую пелену. Видимость снизилась до нескольких шагов.
Хаггар замедлился ещё больше, почти остановился, снова склонив голову набок. Казалось, он слушал не ушами, а кожей, улавливая вибрации земли, изменение запаха ветра. И тогда случилось то, чего боялся Тар, но к чему был готов - из белой мглы прямо перед Хаггаром, словно вырастая из самого снега, возникли две фигуры. Не всадники – пешие, в тулупах, подпоясанных верёвками, с обмотанными тряпьём ногами и рогатинами в руках. Бродяги? Мародёры? Или передовой дозор тех самых «волков»? Они замерли, уставившись на неожиданно появившегося перед ними всадника на огромном вороном коне, во взглядах вместо страха лишь тупая, хищная оценка.
Один из них, с обмороженными щеками и бельмом на глазу, грубо кашлянул.
— Эй, дед! Конь у тебя ничего. Давай сойдёшь, поговорим. А то снегом, вишь, занесло, дорогу искать надо…
Хаггар не двинулся. Он просто сидел, смотря на них своим странным «сквозным» взглядом. Лесник не достал топор и даже не изменил позы, но в его неподвижности было столько абсолютной, леденящей уверенности, что у мародёров на мгновение дрогнула их наглая ухмылка.
И в этот миг Леон не выдержал.
— Ловушка! — закричал он срывающимся, полным паники голосом. — Я же говорил! Вперёд, руби их, пока…
Он рванул поводья, его лошадь, и без того нервная, шарахнулась в сторону, прямо на второго бродягу. Тот, опомнившись, взревел и занёс рогатину, целясь в живот коня.
Всё произошло за два удара сердца. Хаггар, всё ещё не глядя на Леона, резко, почти незаметным движением кисти, швырнул что-то маленькое и тёмное. Не в бродяг - в землю между ними и лошадью Леона. Раздался глухой хлопок, и клубящееся облако едкой, горькой пыли (перетёртый папоротник и что-то ещё) взметнулось в воздух. Лошадь Леона взвилась на дыбы с испуганным ржанием, ослеплённая и оглушённая. Бродяга с рогатиной закашлялся, отпрянул, потеряв цель.
Пока Леон отчаянно пытался удержать взбесившееся животное, а второй бродяга, выхватив из-за спины короткий тесак, бросился к Хаггару, лесник наконец пошевелился. Он не спешился, он даже не вынул топор со спины, просто дал шпоры коню. Вороной жеребец рванул вперёд не с громким ржанием, а с глухим, мощным фырканьем. Он не стал давить бродягу, а на полном ходу плечом ударил его в грудь. Тот сдавленно ахнул, и Тар услышал отчётливый, влажный хруст. Человек отлетел в сугроб, как тряпичная кукла, и затих.
Хаггар, проскочив мимо, одним плавным движением наклонился в седле и подобрал с земли валявшуюся рогатину первого бродяги. Тот, с бельмом, уже оправился от пыли и, увидев, как его товарищ пал, с диким воплем бросился на лесника, замахиваясь своим тесаком.
Хаггар развернул вороного на месте. Он не стал парировать удар - всё так же молча, с отстранённым видом мастера, выполняющего рутинную работу, метнул только что подобранную рогатину. Короткий, тяжёлый бросок из седла. Древко со свистом разрезало снежную пелену и с глухим стуком вонзилось бродяге прямо в центр груди, пробив тулуп. Тот замер, широко раскрыв единственный здоровый глаз, и рухнул лицом в снег.
Тишина вернулась – немая, окончательная. Снег падал, засыпая два тёмных, быстро белеющих пятна на земле.
Леон, наконец успокоивший свою лошадь, сидел в седле, бледный как смерть, с трясущимися руками. Он смотрел на Хаггара, и в его глазах не было уже прежней ненависти, лишь животный, первобытный ужас.
Хаггар медленно, с характерным скрипом кожаного седла, спрыгнул с коня. Подошёл к первому бродяге, перевернул его сапогом, убедился в смерти. Потом так же беззвучно вытащил рогатину из тела второго, вытер древко о снег и, наконец, повернулся к ним. Его мутные глаза остановились на Леоне. В них не было ни гнева, ни упрёка, только холодное, беспристрастное заключение. Он не сказал ни слова, просто поднял руку и медленно, очень выразительно, провёл пальцем по собственному горлу. Жест был кристально ясен: «Ещё один звук. Ещё одна паника. И я решу проблему у её источника. Раз и навсегда.» Потом он перевёл взгляд на Таpa и кивнул. Коротко, будто говоря: «Ты видел. Теперь знаешь, с кем идёшь, и что я терплю ради поручения хозяина.»
Хаггар вернулся к вороному, вскочил в седло и, не оглядываясь, тронулся дальше, вглубь снежной пелены, оставив их двоих среди падающего снега и двух быстро остывающих тел.
Тар глубоко, с усилием вдохнул ледяной воздух. В груди всё сжалось. Он посмотрел на Леона. Тот не мог оторвать взгляда от мертвецов.
— Он… он мог убить и меня, — прошептал Леон, и его голос был тонким, почти детским. — Там, в пыли… он видел, куда бросал… Он всё рассчитал…
— Он рассчитал, как выполнить задачу, — жёстко, без сочувствия, сказал Тар. — Его задача — привести нас к герцогу целыми и невредимыми, а твоя истерика угрожала этому. Теперь ты знаешь цену своих сомнений. Она измеряется не твоей жизнью, а целью, а цель для него сейчас важнее. Запомни это.


    Глава 36

    Конверт от маршала Рисорта прибыл с вечерним гонцом — взмыленная лошадь едва держалась на ногах. Даже с перекладными, вести с востока шли почти двое суток - убийственно медленно, когда счёт идёт на дни.
Моор сидел за своим столом в кабинете, где уже сгущались сумерки. Он только что потушил свечу под канделябром — фитиль чадил, оставляя в неподвижном воздухе острый шлейф гари. Советник вскрыл конверт не ножом для бумаг, а просто надорвав угол пальцем, почувствовав грубую фактуру полотна и лёгкую влажность — письмо, видимо, застигло дождь в пути. Почерк был угловатый, размашистый, чернила в некоторых местах растеклись от сырости. «Пагорт явно писал на колене, под плащом, в седле», — мелькнуло у Моора. Он придвинул к себе единственную оставшуюся зажжённую свечу, воск капал на бронзовое основание подсвечника с тихим шипением.
«Господину Советнику.
Насчёт Вашего гипотетического сценария.
Если бы мне пришлось тащить горстку людей на утлых судёнышках под носом у королевского флота — я бы не стал лезть в крупные бухты, это самоубийство. Есть одно гиблое место — район старых соляных промыслов южнее Серебряного мыса. Там берег заболочен, подходить страшно, но именно поэтому наши дозоры там редкость. Оттуда по старой гати — два перехода до большой дороги на столицу, и главное — там склады графства Оргол: старинные каменные амбары, полные зерна и снаряжения для восточных гарнизонов.
Гарнизон там — полроты ополченцев, которые больше боятся болотных лихорадок, чем врага. Если бы я был голодным волком с зубами вместо армии — я бы ударил именно там. Сжечь склады Оргола — это парализовать всё снабжение востока на месяц, а потом уйти обратно в море, пока мы будем чесать затылки на главном фронте.
С уважением, Пагорт Рисорт.
P.S. Если это не гипотетический сценарий, прошу усилить гарнизон соляных промыслов. Там и полка мало.»
Моор не сразу опустил листок. Он сидел неподвижно, и только тень от его руки на столе дрогнула от колебания пламени. Где-то за окном пронзительно крикнула ночная птица. Он почувствовал, как под ложечкой, в самой глубине желудка, сжалось и похолодело — знакомое, гадкое чувство непоправимой ошибки. Он медленно откинулся на спинку кресла, кожаная спинка скрипнула, приняв его вес. Советник закрыл глаза.
Перед внутренним взором поплыла карта южного побережья. Не его - с цветными флажками и ровными линиями коммуникаций, а другая — грязная, потрёпанная, из прошлого, с карандашными пометками о грунтах, течениях и «негодных для десанта бухтах». Георг мысленно провёл пальцем по той самой дуге болотистого берега: соляные промыслы, заброшенные склады Оргола. Он даже вспомнил старый отчёт о попытке реконструкции гати — проект забросили из-за «экономической нецелесообразности».
Два военных профессионала, мыслящих категориями поля, а не чертежей, независимо друг от друга увидели его слепое пятно. И ткнули в него пальцем.
Унижение было острым, но коротким, как укол булавкой. Оно сгорело, сменившись чем-то гораздо более тяжёлым — сплошным, свинцовым осознанием. Георг не упустил деталь. Он упустил цель. Тот самый нервный узел, перерезав который, можно было парализовать всё тело королевства. Вальдес не просто предупредил - он кричал о конкретной ране, которую Моор, с его бесконечными таблицами снабжения и графиками ротации гарнизонов, упрямо не желал видеть, посчитав это «непригодным» и потому безопасным. И тут мысль наткнулась на стену. У него было железное подтверждение от Рисорта, но не было права действовать.
Приказ Амира висел в воздухе кабинета, будто выгравированный в темноте: «С этого момента, если что-то угрожает королевству — тень, слух, намёк — ты докладываешь мне. Немедленно. Не тогда, когда у тебя будет готовый ответ. А сразу. Я сам решу, что стоит моего внимания.»
Король, уязвлённый, подозрительный, хотел видеть мир не через отфильтрованный, чистый отчёт Моора, а через хаос — через слепые пятна и противоречивые сводки.
Георг открыл глаза. Взгляд упал на стопку неразобранных донесений с востока. Верхний лист был испачкан чьими-то грязными пальцами и пятном, похожим на подсохшую кашу. «Мир не чертится по линейке», — вдруг, с дикой ясностью, подумал он, и его собственный приказ о немедленных докладах теперь казался ему наивной, опасной игрой.
Моор встал. Суставы отозвались глухим хрустом после часов неподвижности. Он подошёл к окну, распахнул его, в комнату ворвался холодный ночной воздух, пахнущий мокрой листвой и далёким дымом. Советник сделал несколько глубоких вдохов, пытаясь прогнать тупую боль, начинавшую пульсировать у виска. Мигрень. Прекрасно, как раз вовремя.
Если он сейчас пойдёт по процедуре — притащит эту кипу, письмо Рисорта, расшифровки, карты, окровавленный мешочек с посланием от «В.» — Амир утонет. Ему потребуются часы, чтобы просто разложить всё по стопкам, отличить важное от случайного. Ещё день — чтобы через усталость и раздражение прийти к тому же выводу, к которому Моор пришёл за три минуты. К выводу, который уже опоздал. А времени не было. Восемь дней до полнолуния. Семь — на подготовку. Шесть — если учесть время на сбор и марш.
Это был замкнутый круг, выкованный из его же собственной потери доверия и железной логики системы, которую он сам же и выстроил.
Моор резко повернулся от окна, подошёл к шкафу, отодвинул тяжёлую дверцу. Изнутри пахнуло старым деревом и пылью. Он достал чистый деревянный планшет, провёл по нему ладонью, смахнув невидимые соринки. Потом взял со стола лист самой плотной, дорогой бумаги — не для черновиков, а для финальных приказов. Перо в его пальцах дрогнуло лишь на миг, прежде чем коснуться поверхности.
Советник начал писать. Не отчёт, не объяснительную: сводку — схему кристалла, который нужно было вырастить из хаоса. Вариант первый: «Игнорировать, усилить восток». При таком раскладе спокойный тыл и крепкий фронт, но цена — потеря южных складов, паника, разрыв коммуникаций. Вероятность угрозы оценена в сорок процентов.


    Глава 37

    Три дня они двигались на юг, избегая больших дорог. Проводник, предоставленный герцогом Тремером, оказался человеком немым как рыба и зорким как ястреб. Он вёл их по таким тропам, что казалось, лошади вот-вот сорвутся в овраг или увязнут по брюхо в болотной жиже, но каждый раз путь находился — узкий, но проходимый. Лес сменялся холмистой степью, затем снова сгущался в чащобу. Ветер дул с востока, неся запах далёкого моря и предчувствие снега.
Леон ехал сзади, и его присутствие стало для Тара чем-то вроде фонового шума — раздражающего, но неизбежного, как скрип повозки или собственное дыхание. Он не заговаривал первым, но выполнял любую просьбу или даже намёк молниеносно: развести костёр, набрать воды, поделить скудный паёк. Это была забота, лишённая тепла, но смертельно точная. Иногда, ловя на себе его взгляд, Тар видел в нём ту же муку, но это не смягчало сердца, а лишь напоминало о ране, которая никогда не затянется.
На третью ночь они встали лагерем под нависшей скалой, защищавшей от ветра. Проводник, помявшись, объявил, что его путь на этом заканчивается.
— Вон за тем гребнем — нейтральные земли. Дальше идите сами, по компасу держитесь юго-запада, до большой реки, там будет переправа. Дальше — уже алтанские дозоры. Удачи. — и, не дожидаясь ответа, развернул своего коня и растворился в сумерках так же бесшумно, как и появился.
Они остались одни. Тишина, нарушаемая лишь треском костра и ветром в голых ветвях, вдруг показалась Тару громогласной. Он сидел, поджав ноги, и смотрел на языки пламени, пытаясь собрать в голове разрозненные куски того, что ему предстояло сделать в Алтане. У него не было плана, лишь уверенность, что империя — клубок спеси, прагматизма и старых обид. Как развязать этот клубок одним кольцом Тремера?
— Они Вас не примут, — тихо сказал Леон из темноты, с той стороны костра. Он говорил так редко, что его голос прозвучал неестественно громко.
Тар не ответил, только поднял на него взгляд.
— Алтанцы, — пояснил Леон, не глядя на него, уставившись в огонь. — Они гордые, у них свои порядки. Чужака без свиты, без грамот… при дворе императора даже к аудиенции не допустят, максимум — к какому-нибудь младшему чиновнику в портовом городе, который Вас спустит по лестнице пинками.
— У меня есть это, — Тар достал из-за пазухи кольцо, и сапфир блеснул в огне кровавым отблеском.
Леон хмыкнул — коротко, беззвучно.
— Печать частного лица. Банкира. В лучшем случае Вас примет управляющий конторой. Не император, не военный совет, а счетовод, который спросит о гарантиях, о доходах, о дивидендах. И когда Вы начнёте говорить о войне, о Климе… он вежливо позовёт стражу.
Тар стиснул кольцо в кулаке. Леон был прав, ужасно, мерзко прав. Он представлял себя входящим в мраморные залы алтанского двора, и картина выходила жалкой: запылённый, плохо одетый человек с диковатым взглядом и бездоказательной историей.
— Что ты предлагаешь? — спросил он наконец, не с просьбой, а с вызовом.
— Не знаю, — честно ответил Леон, и это прозвучало будто насмешка. — Но идти в лоб — самоубийство. Нужен другой вход. Может, снизу, через кого-то, кто не смотрит на печати, а видит… пользу. Или угрозу.
Тар смотрел на огонь, и мысль, как холодный червь, заползала в сознание: Леон был не просто тенью - он был продуктом той же системы выживания, что и он сам. Его цинизм был голым, неприкрытым знанием мира, и в этой ситуации это знание могло быть единственным активом.
— Тогда слушай, — тихо сказал Тар. — Завтра мы выходим к границе. Если нас возьмут пограничники — я буду говорить. Ты молчи, смотри, запоминай всё: кто главный, кто побаивается, кто слишком усердствует. Любую слабину, любую трещину. Понял?
Леон медленно кивнул. Впервые за долгое время в его глазах мелькнуло не просто подчинение, а проблеск старой, солдатской ясности — понимание задачи.
— Понял.
На рассвете они тронулись в путь. Ещё часа два, держась по компасу на юго-запад, пока в ложбине между холмами не показались огни. Не костры — тусклые, масляные пятна в крошечных окнах - пограничный форпост.
— Обойдём, — хрипло сказал Леон.
Тар покачал головой, чувствуя, как каждая кость в теле ноет от усталости. Конь под ним шёл неровной, спотыкающейся рысью.
— Не можем. Кони едва держатся, нам нужна вода. Хотя бы указания.
— Указания дадут под конвоем, — мрачно парировал Леон, но уже не настаивал.
Они въехали в поселение. Десяток низких, сложенных из серого камня домов, посередине — чуть побольше, с приземистой деревянной вышкой.
Их заметили мгновенно. Из двери большого дома вывалилось трое мужчин в потрёпанной, но однообразной одежде алтанских пограничников, ружья в их руках выглядели исправными.
— Стой! Кто такие? Откуда? — окликнул старший, широкоплечий детина.
Тар слез с коня, ноги едва держали.
— Путники. Из Лорвика. Ищем переправу через реку.
— Из Лорвика? — Пограничник смерил их взглядом, полным естественного недоверия. На них не было ничего, что говорило бы о купцах или дипломатах. — Документы.
— Потеряли, — голос Тара звучал ровно, устало. — Нас ограбили.
— Ограбили. Как удобно, — хмыкнул стражник. — И товар, конечно, весь отобрали? Или вы так, для души, в гости к нам собрались?
Леон молчал, стоя чуть сзади, но его расслабленная, но готовая поза говорила сама за себя. Пограничник заметил это, прищурив глаза.
— Ладно. Разбираться будет капитан. Следуйте.
Их повели к зданию с вышкой. Это была не крепость, а нечто среднее между таможней, караулкой и постоялым двором. Из распахнутой двери лился тёплый, спёртый воздух, пахнущий варёной капустой, дешёвым табаком и немытыми телами. Внутри, за грубым дубовым столом, сидел капитан — мужчина лет пятидесяти, с умным, усталым лицом бухгалтера, застрявшего на краю цивилизации. Он поднял глаза, и в них не было ни злобы, ни интереса — лишь раздражение от внеплановой работы.
— Опять? — вздохнул он. — Контрабандисты или дезертиры?


    Глава 38

    Холод предрассветных сумерек был особым — вкрадчивым, как сырость от болот. Георг Моор стоял на пригорке в двух милях от порта, и этот холод не трогал его. Его тело было огнём — огнём лихорадочного марша, ярости и ледяного ужаса, что сжимал внутренности в тиски.
Перед ним, в ложбине, раскинулся Оргол. Или то, что от него оставалось.
Сначала был шторм. Не на море — на земле. Внезапный, сокрушительный удар, пришедший не с востока, а из ночи и тумана.
Они приплыли на рассвете, три жалкие «гуманитарные» баркентины. И пока комендант порта разминал затёкшие от сна члены, глядя на их бумаги, из трюмов, словно саранча из потревоженного поля, повалили люди. Не сотни — первые волны. За ними, из тумана, вынырнули ещё плоскодонки, утлые, перегруженные, высадившие следующий эшелон прямо на причалы. Их было не полтысячи, как думал Моор позже, глядя на разведданные. Их было свыше тысячи. Отборных, молчаливых, одержимых единой волей головорезов Клима Косого.
Первые взрывы прогремели не на складах. Они прогремели у казарм спящего гарнизона. Глиняные горшки с «горшечным огнём», смесью смолы, селитры и серы, перелетели через частокол и разбились о крыши. Дерево и солома вспыхнули мгновенно. Паника началась не как замешательство, а как животный, слепой ужас. Люди выбегали из горящих зданий прямо на клинки, расставленные, как зубья капкана.
А потом взялись за склады. Их не поджигали сходу — это было бы слишком просто, а Клим хотел хаоса и паники. Группы его людей, просочившись вглубь, начали резать мешки, высыпать зерно на землю, смешивать его с маслом из разбитых бочек. Они создавали гигантскую, рыхлую горючую смесь по всему периметру складов, и только потом, отступив, швырнули в эту массу первые факелы.
То, что случилось потом, было не пожаром. Это был взрыв.
Столб пламени взметнулся к небу, осветив на миг весь ад: фигурки людей, мечущиеся в огненном круге; тёмные стайки головорезов, добивающих бегущих; очертания кораблей у причала, уже полыхающих, как гигантские свечи. Воздух загудел, наполнившись нечеловеческим рёвом огня, треском ломающихся балок, воплями умирающих и победными криками бандитов.
Именно в этот момент 1-й Стрелковый полк Моора ворвался на окраину порта не стройными рядами. Они бежали последние пять миль, слыша гул и видя зарево. Они вломились в предпортовую слободку, где уже лилась своя, малая война: бандиты грабили дома, вытаскивали прятавшихся женщин, резали сопротивлявшихся мужиков. Улицы превратились в серию мелких, яростных боёв. Здесь нельзя было дать залп — свои мешались с чужими в клубке тел, крови и паники.
Моор не командовал. Он прорывался. Его конь пал на первой же улице, советник скатился на окровавленную брусчатку, его рука нашла не эфес сабли или палаша, а изящную, дуэльную шпагу — оружие кабинета, двора, тонких интриг. Совершенно бесполезное здесь.
Но когда бандит с окровавленным топором потянул за волосы девчонку лет пятнадцати, Моор не бросился, не закричал. Он подсчитал. Расстояние — три шага. Длина выпада бандита — ограничена весом топора. Зона поражения — шея и основание черепа. Его собственное тело стало переменной в уравнении. Он не знал имени девчонки, не знал, как она оказалась здесь, но он видел её глаза — залитые кровью, полные ужаса. И в этой секунде, быстрее любой мысли, что-то щёлкнуло. Не расчёт. Не логика. Просто — не мог иначе.
Он сделал эти три шага. Быстро, но без суеты. Шпага метнулась вперёд — не рубящий удар, а короткий, точный, почти нежный укол. Острие вошло точно под затылочную кость, в щель между позвонками. Бандит рухнул, не издав звука, будто у него внезапно отключили мотор. Девчонка, с лицом, залитым не то кровью, не то слезами, отползла, уставившись на него пустыми глазами.
Солдаты рядом замерли на миг. Они видели, как их советник, этот бледный призрак из кабинета, убил человека шпагой — оружием аристократов и дуэлей — с эффективностью мясника, разделывающего тушу. В этом не было ярости или было азарта боя, была лишь леденящая, почти божественная точность.
Моор шёл дальше, и его движения были странными, выверенными, как диаграмма. Он не дрался — он разрешал проблемы. Каждый выпад шпаги был минимальным, достаточным. Он не блокировал тяжёлые удары — он уклонялся, отступал ровно настолько, чтобы клинок противника прошёл в сантиметре, а его собственное острие находило горло, глаз, подмышку. Он был похож не на воина, а на хирурга, оперирующего в аду, или на гроссмейстера, делающего ход на доске, где фигуры кричали и истекали кровью. Солдаты, видя это, испытывали не восторг, а суеверный ужас. Это была не их война. Это была математика смерти, и Моор был её холодным жрецом. Он двигался к центру, к огню, воздух вокруг был густ от дыма, гари и сладковато-медного запаха, под ногами хлюпала мерзкая смесь.
Центр порта был чистилищем.
Здесь уже не было строений — только гигантский костёр, пожирающий тысячи тонн зерна, и между его языков, на открытой площадке, кипела бойня. Остатки гарнизона — может две-три сотни человек — сбились в кольцо вокруг полуразрушенного здания таможни. Их командиров уже не было. Они просто стояли спиной к спине, отбиваясь от наседавших со всех сторон бандитов. Не тактика - агония.
Именно на это кольцо, как стальной клин, и обрушился Моор со своими подошедшими силами. Удар был нестройным, яростным, отчаянным. Они врезались во фланг орде Косого, и на мгновение, один-единственный, окровавленный миг, казалось, что волна отхлынет.
Но Клим приготовил сюрприз. Из-за горящих корпусов, с тыла, выдвинулась новая группа. Не разрозненные головорезы, а строй, пусть и грубый. Человек двести, с длинными пиками и тяжёлыми щитами. Ядро, резерв. Их удар по смешавшимся рядам стрелков Моора был страшен. Стальные ряды эхортцев прогнулись, затрещали.
И в этот самый миг, когда всё висело на волоске, с моря донёсся новый звук. Низкий, протяжный, зовущий рог. Он пробился сквозь гул битвы и треск пожара, и ледяная волна ужаса прокатилась по Георгу. Ещё одни, ещё один десант. Косой бросал в бой последние силы. Значит они будут смяты, раздавлены между молотом пикинёров и новой наковальней с моря. Новая волна. Конец.


    Глава 39

    Андриан слушал. Не так, как слушают доклад или исповедь — а как коллекционер, рассматривающий через лупу редкую, многослойную и явно поддельную монету. Его тонкие пальцы то перебирали застывшие кристаллы на образце породы, то вычерчивали невидимые линии на пыльной карте. Он не перебивал, лишь иногда его бровь взлетала вверх — то ли от удивления, то ли от иронического узнавания.
Тар говорил о плане Косого. О том, что атака придёт не с востока, а с моря, по мягкому, незащищённому югу — по соляным промыслам и складам Оргола. Он излагал эту страшную гипотезу как факт, ещё не зная, что гипотеза уже стала кровавой реальностью где-то далеко в дыму и огне на юге Эхорта.
Когда голос Тара, хриплый от усталости и напряжения, наконец затих, в кабинете повисла тишина иного качества. Не гнетущая, а заряженная — как воздух перед грозой, когда каждая пылинка висит в ожидании разряда.
— Стратегически... примитивно, — произнёс Андриан наконец, его голос прозвучал задумчиво, почти нежно. — План вашего Косого, как удар дубиной по кованым дверям, когда весь дом уже вовсю полыхает у тебя за спиной. Блестяще в своей дикарской простоте. Никаких тонких манёвров, никакой многоходовки — просто находишь самую ржавую петлю на самых непрочных воротах и бьёшь. И ведь — если Вы правы — должно сработать, — он фыркнул со смесью восхищения и презрения. — Потому что все умники вроде вашего Моора смотрят на крепостные стены, а не на прогнившую калитку в огороде. Уважаю. В своём роде — гений, чистый, неразбавленный практицизм хаоса.
Андриан оттолкнулся от стола и подошёл к камину, бросив в него щепотку чего-то сухого и ароматного из фарфоровой баночки. Зашипело, и в воздухе поплыл запах полыни и смолы.
— Но вот ваш Моор... — принц повернулся, и в его серо-зелёных глазах, отражавших прыжки пламени, вспыхнул живой, ненасытный интерес. — О, вот это куда занятнее. Он пытается играть в шахматы по учебнику, пока доска под ногами трещит от огня, а фигуры — его же собственные солдаты — горят, как свечи. Административный титан, который выгрызает раковую опухоль коррупции собственными, идеально отточенными зубами. Феномен, - он сделал паузу, изучая выражение лица Таpa. - Он у вас... один такой? В смысле — уникальный? Или в Эхорте целая порода этих... «ледяных архитекторов»?
Тар нахмурился, почувствовав подвох.
— Георг Моор — Первый советник короля. Должность уникальна, как и его полномочия.
Андриан фыркнул — коротко, презрительно.
— Титулы — для гробовщиков, нотариусов и придворных церемониймейстеров. Меня интересует не ярлык, а механизм. Видите ли, — он снова лениво развалился в кресле, приняв позу, напоминающую и умного кота, и уставшего актёра, — у меня здесь - на этом прославленном пограничном посту, два развлечения. Первое — расшифровывать отчёты о надоях местных коров (невыразимо, комически скучно). Второе — коллекционировать живые диковинки. Людей, которые не вписываются в прокрустово ложе нашей имперской стабильности. Вы с Вашим угрюмым тенью — уже экспонат номер один. Беглый граф-призрак, несущий весть о конце света. Колоритно.
Он наклонился вперёд, и его взгляд внезапно потерял всю театральную небрежность, стал острым, как скальпель.
— Но Моор... Он мог бы стать жемчужиной моей кунсткамеры. Человек, который вместо того, чтобы спасаться с тонущего корабля, пытается вычерпать его идеально выверенными вёдрами, параллельно составляя чертежи починки и маршрут до ближайшей судоверфи. Это либо клиническое безумие, либо... новый, доселе невиданный вид гения. Мне жизненно необходимо понять, какой именно.
Из угла, где стоял Леон, донеслось сдавленное, сухое покашливание. Не громкое, но в гробовой тишине кабинета оно прозвучало, как предостерегающий выстрел. Тар не обернулся, но его плечи слегка напряглись. Леон прав, говорить о Мооре, раскрывать его слабости или принципы этому блестящему, ненадёжному принцу — граничило с предательством. Тар продавал не себя, а того, кто сейчас держал фронт.
Андриан заметил этот микроскопический жест. Его взгляд скользнул к Леону и вернулся к Тару, и в нём мелькнуло понимание, даже одобрение.
— О, не волнуйтесь, — сказал он, и его тон стал чуть более деловым. — Я не прошу государственных тайн или военных планов. Мне интересна... его природа. Метод. Что его заводит? Что ломает? На какую приманку он клюнет, а на какую — даже не взглянет? Верит ли он в то, что строит, или это просто гениально сложный пасьянс, который он раскладывает на костях королевства? - Андриан усмехнулся, и в этой усмешке была жадность учёного, нашедшего новый, неизученный вид. - Считайте, что я беру у Вас частные уроки. Исследую феномен выживания разума в условиях тотального, всепоглощающего идиотизма. А ваш советник — его самый яркий и парадоксальный образец.
Он налил себе вина, но не пил, а наблюдал, как отсветы пламени пляшут в темно-рубиновой глубине.
— Откажетесь — ничего страшного. Завтра Вы отправитесь в столицу с эскортом. Вас поселят в приличной гостинице и назначат аудиенцию… через квартал. К тому времени вашему Эхорту будет уже всё равно. Так что выбирайте, граф: скучная, честная дорога долга? Или единственная сделка, где плата — не золото, а шанс?
Андриан развёл руками в изящном, почти патетическом жесте, словно предлагая себя в качестве проводника в мир, где правила пишутся на ходу.
— Впрочем, посмотрите на это шире. Ваш Моор борется с идиотизмом разложения. Вы — с идиотизмом тюрьмы и предательства. Ваш юный король барахтается в идиотизме короны, которая ему велика и неудобна. Клим Косой, чёрт бы его побрал, породил целый новый, блестящий в своей простоте идиотизм военного хаоса. А я… — его усмешка стала горькой и усталой, — я пытаюсь сохранить хоть крупицу рассудка в идиотизме вечной, сладкой, удушающей имперской стабильности. Мы все, по сути, занимаемся одним и тем же — выживаем. Просто сорта дурости, что нас окружают, разные. Так не логичнее ли знатокам объединить усилия? Хотя бы для обмена... опытом.


    Глава 40

    Королевский Совет кипел, как раскалённое масло, когда самое опасное — плеснуть в него воды. Их собрали экстренно, по личному приказу короля, едва столицу накрыли первые, ужасающие слухи с юга, а за ними ворвалась скупая, как похоронный звон, депеша от Моора.
Герцогиню Мийлемскую подняли с тёплой постели, и в этом она видела не заботу о государстве, а личное, демонстративное оскорбление со стороны дражайшего племянника. Солнце только-только коснулось верхушек башен, но в Зале уже пылали факелы, выхватывая из полумрака ожесточённые лица.
Состав Совета был новым, специальным — экстренным, для военного времени. Не просто аристократы и родственники. За столом сидели люди, от которых зависело дыхание армии.
Лорд Мартен Экот, Начальник Королевского Генерального штаба. Мужчина с лицом, вырезанным из гранита, и коротко стриженной седой бородой. Его толстые пальцы, привыкшие сжимать рукоять палаша, сейчас барабанили по полированному дереву.
Капитан Гарольд Дайт, командующий столичной флотилией. Сухой, нервный, с вечно подслеповатым взглядом моряка, который ищет на горизонте шторм. Племянник казначея, поставленный на должность стараниями своего дяди.
Лорд Брит, Главный интендант. Полноватый, с потными ладонями и глазами, полными паники. Он уже подсчитывал, на сколько дней хватит резервов после потери Оргола.
И в центре этого нервного полукруга, но словно в отдалении от него — герцогиня Мийлемская. Она сидела прямо, в тёмно-синем бархатном платье, её руки были спокойно сложены.
Пустое кресло Моора, поставленное чуть в стороне, зияло, как свежая могила.
Дверь распахнулась. Вошёл Амир. На нём не было парадных одежд — только тёмный, простой камзол, пахнущий дымом камина в его кабинете и бессонной ночью. Король не глядя прошёл к своему месту и сел. Его лицо было маской, но под ней чувствовалась усталая, стальная собранность. В кармане, у сердца, лежало личное письмо Моора — признание вины и имя спасителя: Вальдес.
Король молчал, и это молчание было вызовом.
Лорд Экот не выдержал первым. Его бас прорвал тишину, как пушечный выстрел:
— Ваше Величество! Оргол — дымящиеся руины! Склады, на которых висело снабжение всей восточной группировки на зиму — пепел! Полторы тысячи человек гарнизона — вырезаны или рассеяны! И всё это — под носом у Первого советника, который лично отвёл туда 1-й Стрелковый! Где была его пресловутая предвидящая логика?! Или она была направлена в другую сторону?!
Он выпалил это с солдатской прямотой, не глядя на герцогиню, но его слова висели в воздухе, подогретые её молчаливым одобрением.
— Лорд Экот, факты чудовищны, — мягко, как бы сожалея, вступила герцогиня. Её голос тёк, как мёд поверх яда. — Но ещё более чудовищна их логическая цепочка. Давайте разложим её, как это сделал бы сам господин Моор. — Она откинулась на спинку кресла, скользя взглядом по лицам военных. — Угроза с юга была гипотетической, основывалась на письме маршала Рисорта и… словах самого советника. Моор - ярый сторонник концентрации сил на востоке, внезапно становится апологетом южной угрозы. Он убеждает короля отправить на юг лучший резервный полк. Под его личное начало.
Она сделала театральную паузу.
— И что же происходит? Угроза оказывается реальной. На юг идёт удар. И он — сокрушительный - склады горят. Но кто приходит на помощь? — Герцогиня медленно подняла палец. — Лорвикский флот. Корабли герцога Тремера, нашего давнего торгового соперника, чьи агенты, как мы знаем, давно крутятся на нашем южном побережье. Они «спасают» положение, а затем кто вступает с ними в переговоры о снабжении, о будущих союзах? Тот самый Первый советник, чья репутация и карьера теперь висят на волоске и чья единственная надежда — это чудо. Или… заранее подготовленный сценарий.
В зале повисло тяжёлое молчание. Интендант Брит побледнел ещё больше. Капитан Дайт судорожно моргнул. Лорд Экот хмуро смотрел на стол, его мозг, привыкший к прямолинейным ударам, с трудом переваривал эти извилистые ходы.
Когда шум немного стих, Амир заговорил, негромко, но каждое слово падало, как камень.
— Вы строите обвинение на трёх «если», — сказал он. — Если он знал. Если он договорился. Если он подстроил. Но война не терпит «если». Она оперирует фактами. Давайте разберём эту цепочку по косточкам, как это сделал бы сам Моор.
Все замерли. Амир встал и медленно обошёл стол, глядя то на одного, то на другого.
— Факт первый: угроза с юга была реальной. Её предсказал не только Моор. Её предсказал маршал Рисорт - лучший полевой командир. Её предсказали данные о подозрительной активности в портах и рост контрабанды оружия. Моор собрал эти данные. Я видел их. Их игнорирование было бы преступлением. Он не создал угрозу — он её, с опозданием, увидел. Факт второй: полк был отправлен не по его прихоти. Решение было принято на этом Совете, в моём присутствии. Он лишь исполнитель. Его полномочия на юге были утверждены мной после начала катастрофы, для её ликвидации. Факт третий, и самый важный: лорвикский флот атаковал силы Косого, а не наши. Они вступили в бой, уже кипевший на берегу. Разведка доложила: их корабли шли под своими флагами, но те же флаги использовали и суда Косого для маскировки. Герцог Тремер не «помогал» нам. Он мстил Климу за использование его имени и его портов. Он очищал свою репутацию. Это не союз — это столкновение двух хищников, и нам выпало оказаться между ними.
Он остановился напротив герцогини, глядя на неё без вызова, но с ледяной, аналитической отстранённостью.
— Ваша версия, тётушка, предполагает, что Моор — гениальный и безжалостный кукловод, способный в одиночку организовать нападение Клима, подставить Тремера, сжечь склады и выйти сухим из воды, получив все рычаги. Это — сюжет для придворного романа. Реальность проще и страшнее. Реальность такова: в нашей системе кто-то указал Климу на оголённый юг. Кто-то, кто знал о перемещении полка, о состоянии гарнизона, о точном расположении складов. Этот «кто-то» находится не в Лорвике. Он — здесь. Слишком близко.


    Глава 41

    В своих покоях герцогиня Мийлемская была похожа на тигрицу, загнанную в клетку из бархата и позолоты. Внешнее спокойствие, выдержанное в Зале Совета, испарилось, оставив после себя раскалённый пар ярости. Она не ходила, а металась по кабинету, и тяжёлые складки ночного халата взметались, как крылья хищной птицы, задевая хрупкие фарфоровые безделушки на столиках. Одна из них, изящная пастушка с овечкой, закачалась на краю, но герцогиня даже не взглянула в её сторону. Её мысли, обычно отточенные и холодные, сейчас гудели, перегретые унижением.
Негодный выскочка! Жалкий, дерзкий щенок!
Амир не просто отверг её план. Он осмелился переиграть её на её же поле. Использовал её же оружие — логику, намёк, игру на страхах Совета — и обратил его против неё самой! Он выставил её рассуждения пустыми фантазиями, а её саму — почти соучастницей утечки. Он перетянул на свою сторону этих тупоголовых солдафонов, загипнотизированных словами о «фронте» и «последнем шансе». И самое невыносимое — он не уничтожил Моора. Он дал ему… возможность, шанс искупить вину кровью и потом. Это был не приговор, а вызов. Одновременно циничный и гениальный ход.
Он вообразил себя королём? Полагает, что несколько бессонных ночей за бумагами и минутная дерзость дают ему право? Он — мальчишка, швыряющий кости с судьбами империи, и сегодня кости легли в его пользу. Но фортуна — шлюха, а у неё, Элеоноры Мийлемской, есть терпение и план, вытравленный в сердцевине души годами унижений и ожиданий.
Она резко остановилась у высокого окна, впиваясь взглядом в серую, предрассветную муть за стеклом. Нужно было остудить эту магму, превратить её обратно в холодный, алмазный расчёт. Ошибка была не в замысле, а в недооценке противника. Амир вырос, слишком быстро. Значит, её собственные шаги нужно было ускорить, не раскачивать трон, который оказался крепче, чем казалось, а методично выбивать из-под него опоры. Главную опору.
Георг Моор.
Имя пронеслось в сознании, как удар бича, оставляя после себя стойкое, жгучее чувство ненависти. Этот бездушный механизм, этот выскочка из грязи, возомнивший себя архитектором государства! Из-за его слепоты горел юг, из-за его высокомерия Амир теперь разыгрывал из себя стратега. И, что самое невыносимое, даже в своём провале Моор ухитрился остаться нужным, несгораемым. Амир сделал его символом искупления. Сентиментальный, идиотский ход… который, чёрт побери, мог сработать.
«Нет, — мысленно выдохнула она, и её ногти впились в плотный бархат портьеры. — Этого допустить нельзя».
Моор должен был пасть. Окончательно. Публично. Но как? Прямая атака провалилась. Амир прикрыл его щитом королевской воли. Совет запуган призраком внутреннего предателя. Убрать физически сейчас — опасно и грубо. Советник под защитой своего полка и, чего доброго, уже под негласным присмотром людей Амира. Нужен удар иного рода. Не по человеку, а по его делу, по самой возможности искупления.
Мысль о Тремере царапнула сознание, словно шиповник о шёлк. Зачем старому лису Лорвика лезть в эхортскую смуту? Не из альтруизма. Он учуял выгоду. И эта выгода — его ахиллесова пята. Он прагматик до мозга костей, он не станет вкладывать золото в тонущий корабль без железных гарантий.
А гарантии сейчас — это Моор. Его слово, его репутация (пусть и подмоченная), его присутствие на юге как уполномоченного короны. Если сорвать сами переговоры, уничтожить первые поставки, показать Тремеру, что его будущий партнёр не контролирует даже собственную землю… хрупкий союз рассыплется, не успев окрепнуть, и Моор предстанет не спасителем, а двойным банкротом: просмотрел удар и не смог обеспечить тыл. Такой советник королю не нужен.
И тут её осенило. У неё ведь уже был инструмент на месте, дикий, кровавый, неконтролируемый, но идеально отточенный для подобной работы.
Клим Косой.
Его головорезы, точнее, её золото в его сундуках, только что сожгли склады в Орголе. Теперь им нужно дать новую цель. Не лезть на укреплённый лагерь, где засел Моор со своими стрелками, — это самоубийство. Нужно бить по коммуникациям, по нитям, которые должны связать его с Лорвиком. По будущим караванам.
Ярость кристаллизовалась в ледяной, безупречный замысел. Герцогиня подошла к потайному секретеру из чёрного дерева. Движения её стали плавными, точными. Она достала лист плотной, не маркированной бумаги и гусиное перо. Мысли текли чётко, словно под диктовку.
Клим — циник и разбойник, но не дурак. Ему нужно подать информацию не как приказ далёкого спонсора, а как выгодное предложение от хорошо осведомлённого союзника.
Она писала медленно, меняя привычный изящный почерк на угловатый, бесхарактерный:
«Тому, кто сеет ветер.
Ты сжёг хлеб востока. Но голод — оружие медленное. Пока он косит армию твоего врага, у того могут вырасти новые зубы.
Советник, чью слепоту ты наказал, уже ползает в ногах у лорда Тремера, вымаливая у него зерно в обмен на будущие долги королевства. Первые лорвикские караваны с зерном и сталью скоро будут готовы к отправке. Они пойдут не открытой дорогой — их поведут лесными тропами и болотистыми протоками, где нет королевских патрулей. Ищи их на старых соляных тропах к востоку от Оргола.
Тремер везёт не только припасы. Он везёт надежду. Отними её. Сожги эти повозки, утопи эти баржи. Пусть эхортские солдаты на востоке узнают, что последний кусок хлеба, посланный им, обратился в пепел по милости Клима Косого. Их дух сломается раньше, чем пустые желудки. Армия развалится сама, и тебе останется лишь подобрать обломки.
А Моор останется с пустыми руками и разбитым доверием своего короля. У тебя есть окно. Пока они договариваются и грузят телеги — действуй.
И знай, советника предупредили. Действовал не вслепую. Источник — со стороны Лорвика. Моор теперь наш общий промах.
Один из тех, чьё золото ты тратишь.»


    Глава 42

    Холодный ветер с реки нёс запах мокрых камней и далёкого дыма — всё ещё видимого шлейфа от Оргола, чёрной печати на совести королевства. На эхортском берегу, неподвижный, как один из валунов, стоял Георг Моор. Его тёмный плащ сливался с сумерками, руки (одна из которых была перевязана свежими бинтами), сжатые за спиной, не дрожали. Лицо под налётом дорожной пыли было бледным и безликим, как чистый лист перед приговором, но внутри, за этой ледяной маской, бушевала тихая, методичная ярость — не эмоция, а чистая энергия расчёта, уже перемалывающая поражение в планы новых ходов. Провал в Орголе стал не тупиком, а горькой переменной в уравнении. Тремеры, Вальдес, предательство в Совете, приведшее к этому кошмару — всё это теперь были цифры. Цифры, из которых предстояло вывести формулу выживания.
С лорвикского берега приблизилась группа всадников. Не сам герцог — Моор отметил это без разочарования, лишь как факт для анализа. Во главе ехала молодая женщина в тёмно-сером плаще, с капюшоном, откинутым на плечи. Рядом — знакомый по пепелищу коренастый силуэт капитана Элрика. Женщина ехала первой. Значит, ей даны полномочия. Интересно.
Группы остановились по разные стороны мелководья у разрушенного моста. Вода, холодная и серая, булькала между камнями. Моор сделал короткий, формальный поклон, экономя на движении всё — даже вежливость.
— Георг Моор, первый советник короны Эхорта. Я ожидал герцога Тремера или его полномочного представителя.
Женщина легко соскочила с седла, движения точные, лишённые суеты, как у хорошего офицера или клерка.
— Герцог Лордан Тремер доверил вести эти переговоры мне. Я распоряжаюсь его казной и дипломатией на восточных границах. Камилла.
Она не назвалась «леди» или «дочерью герцога». Просто — Камилла, ход тонкий: стирал иерархию, но оставлял за ней всю полноту власти. Прагматик. Моор оценил мгновенно.
Он кивнул. Движение было экономным, лишённым смысла, как тиканье механизма.
И в тот самый миг, когда он кивнул, Камилла поняла, что совершила ошибку, согласившись встретиться с ним лицом к лицу.
Советник был чрезвычайно умён — это читалось в каждом миллиметре собранной, аскетичной позы, в безупречной выверенности его неподвижности. Довольно привлекателен в своей строгой, почти монашеской простоте, с резкими чертами бледного лица и тёмными волосами. Но всё это не имело значения перед энергетикой, что исходила от него волнами.
Она знала опасных людей: знатоков яда, как её мать, горячих голов с клинками, как её кузены, интриганов с масляными улыбками, заполонивших двор её отца. Георг Моор не был похож ни на одного из них. Он был тишиной после крика, морозом, выжигающим жизнь из воздуха.
Когда его взгляд — тяжёлый, абсолютно чёрный, лишённый блеска, как обсидиановая плита — упал на неё, Камилла почувствовала не просто оценку. Она почувствовала, будто её снимают на кальку. Каждый вздох, каждое биение сердца, каждая спрятанная тревога будто проступали сквозь кожу под этим прожигающим, бездушным вниманием. Под его взглядом она ощущала себя не дочерью герцога, а образцом, разложенным на столе патологоанатома: вот нервное подрагивание века, вот учащённый пульс, вот холодный пот у основания позвоночника. Всё учтено, всё занесено в невидимый протокол.
Она сжалась — непроизвольно, почти по-девичьи, скрестив руки на груди, будто пытаясь защитить жизненно важные центры от этого пронизывающего холода. Её собственная, отточенная годами придворная выучка, её ум, всегда бывший ей щитом и оружием, — всё это рассыпалось, как карточный домик, под давлением его простого присутствия. И самое ужасное — он ничего для этого не делал. Не повышал голос, не делал угрожающих жестов. Он просто был. И этого было достаточно, чтобы самый древний, животный инстинкт в ней завыл в панике: Беги, спрячься, это — конец.
Но был и другой импульс, столь же древний и опасный - притяжение. Как притяжение к краю высокой скалы. Он был бездной, которая манила. Манила обещанием покоя от всей этой человеческой суеты, от интриг, страстей, горя, надежд. Поддаться, шагнуть в эту прохладную, чистую тьму его сознания, раствориться в ней... и перестать чувствовать боль, страх, ответственность.
«И сгинуть навсегда», — сухо отрезала себе Камилла, впиваясь ногтями в ладони. Боль вернула острый угол реальности.
Советник начал без преамбул. Голос — ровный, без тембра, как диктовка писцу. Георг описал разгром Оргола не как трагедию, а как тактическую ошибку с чёткими параметрами ущерба: тонны зерна, единицы живой силы, проценты потери логистического потенциала. Он говорил о смерти её людей (потенциальных союзников, как он их назвал) с таким же выражением, с каким перечислял поголовье павшего скота.
И Камилла, вместо того чтобы содрогнуться, ощутила, как ярость кристаллизуется в её уме в первую, испытующую атаку.
«Ударь по его логике его же оружием — цифрами.»
— Цена нашего зерна вырастет втрое, — отчеканила она, и её голос, лишённый дрожи, прозвучал как удар лезвия по льду. — Предоплата. И гарантии, что ваши солдаты не шагнут за линию этой реки. Иначе ваша армия на востоке начнёт голодать через месяц, и даже я не смогу ничего поделать. Зерно сгорело, господин советник, теперь его цена — это цена вашего спокойного тыла.
Он выслушал, не моргнув. Потом начал говорить снова, и это звучало страшнее угрозы. Он не стал торговаться, а предложил ей игру, в которой её отец становился не поставщиком, а со-архитектором новой системы, где совместный гарнизон был не оккупацией, а прибыльным совместным предприятием по безопасности, а снабжение армии превращалось в инструмент политического доминирования её дома в Совете лордов. Он рисовал картины экономического влияния, транзитных потоков золота, сетей лояльности — и всё это было безупречно логично, неотразимо выгодно и абсолютно, до кошмара, бездушно.
Её гнев угас, сменившись другим, более холодным чувством — профессиональным изумлением. Перед ней был мастер. Не полководец, не интриган - мастер систем. Он видел не людей, не земли, не аллегории власти. Он видел рычаги, шестерёнки, потоки ресурсов. И он предлагал ей вставить шестерёнку её дома в свой механизм, обещая, что от этого она станет только больше и сильнее.


    Глава 43

    Рассвет над лагерем Косого был не победным, а пепельным. Не солнце вставало, а поднимался холодный, грязно-серый туман, цепляясь за верхушки сосен, как саван. Он скрывал не только лагерь, но и лица людей, возвращавшихся с высадки. Их было мало — жалкие клочья того, что ушло на задание несколькими ночами ранее.
Клим Косой стоял на краю главной поляны, оперевшись о скособоченный столб с почерневшим от дождей черепом кабана наверху — трофей одного из первых налётов, сейчас покрытый инеем, похожим на седую шерсть. Предводитель не смотрел на бредущих мимо раненых: на хромого парня с тряпицей, насквозь пропитанной кровью, на боку, на двоих, что несли на скрещённых ружьях третьего — того, чьи глаза были остекленевшими и пустыми, а голова безвольно моталась в такт шагам. Клим смотрел сквозь туман, на восток, туда, где у «Трёх Сосен» его гениальный план превратился в кровавую грязь.
От кухни тянуло запахом дымной бражки и подгорелой каши — Хельга готовила для вернувшихся, хлопая крышками котлов с таким сердитым звоном, что было ясно: её злит не подгоревшая еда, а сами эти потери. Где-то у коновязи фыркала уставшая лошадь, и слышался сдавленный плач — наверное, это девчонка-лучница, у которой на этой вылазке погиб брат.
Старый Волк подошёл, хромая — давняя рана в бедре, полученная в стычке с королевскими рейдерами, ныла от сырости так, что он при каждом шаге чуть вздрагивал. Он не говорил ничего, просто встал рядом, вынул из-за пояса чёрствую краюху, отломил кусок и начал методично жевать, разделяя молчание. Жевал громко, по-стариковски, щёлкая вставным зубом из волчьего клыка, но глаза его, маленькие и пронзительные, как у старого барсука, не отрывались от профиля Клима.
— Как? — хрипло, без предисловий, спросил Клим. Вопрос был задан не Волку, а самой несправедливой логике мира. Он казался выдохнутым вместе с паром, клубившимся у губ.
— Ждали, — констатировал Волк, сплёвывая размокший мякиш в мокрую хвою под ногами. — Как на ладони. Значит - пронюхали.
В этот момент из-за деревьев выскользнул гонец — не их, не из лагеря. Городской. В потёртом, но добротном камзоле, пахнущем не лесом и потом, а дымом камина и дешёвым мылом. Лицо юркое, испуганное. Он, не поднимая глаз, сунул в руку Клима свёрнутый в трубочку клочок тонкого, почти шелковистого пергамента — не грубая кожица, на которой писали в лагере, — и тут же растворился в тумане, словно призрак.
Клим, не глядя, развернул записку. Пальцы, шершавые и в вечных мелких царапинах, чуть дрогнули, оставляя грязный отпечаток на белизне бумаги, пахнущей чем-то чужим и раздражающим — не лесом и страхом, а покоем и властью. Глаза скользнули по строчкам, написанным нарочито небрежным женским почерком.
«Тому, кто сеет ветер.
Ты сжёг хлеб востока. Но голод — оружие медленное. Пока он косит армию твоего врага, у того могут вырасти новые зубы…»
Первые строки — насмешка, игла. Губы Клима тонко поджались. Но дальше… дальше шли факты: цифры, маршруты, имена. И в этих фактах, среди описания будущих караванов Тремера, стояло убийственно простое объяснение его сегодняшнего поражения: «И знай, советника предупредили. Действовал не вслепую. Источник — со стороны Лорвика.»
Клим перечитал эти строки снова и снова. Лорвик. Не Эхорт, не предатель в стане. Лорвик. Косой поднял голову, вглядываясь в туман, ветер шевелил его спутанные волосы, бросая в лицо колючие снежинки, но он не чувствовал холода — только тупую, пульсирующую боль в висках. И запах - запах крови, смешанный с дымом и прелой листвой, который не выветривался из ноздрей. Кто в Лорвике мог знать о его плане?
Он перебирал варианты, подтягивая воротник, чтобы хоть немного защитить шею от ветра. Герцогиня? Она знала общее направление, но не детали. Её письмо было ответом на его запрос о сроках поставок, не более. Купцы, через которых шло финансирование? Они даже не знали, куда идут их деньги. Свои капитаны? Они получили приказы только за день до высадки. Никто из них не успел бы предупредить Моора так точно. Значит, не знали. Узнали.
Он перевёл взгляд на костры, на которых Хельга варила похлёбку для вернувшихся. Пар поднимался, смешиваясь с туманом. Где-то рядом хрипло кашлянул раненый. Клим замер. Кто-то, кто был в Лорвике. Кто-то, кто имел доступ к Тремерам. Кто-то, кто...
Мысль пришла не как догадка — как удар под дых. Он даже покачнулся, сам того не заметив. Вальдес.
Имя отозвалось в голове глухим, тошнотворным звоном. Он отбросил его сразу — слишком нелепо. Вальдес, которого он считал сломанным инструментом, ржавым клинком, хрипом в горле старого повешенного. Вальдес, которого он сам отпустил, посмеиваясь над его верой в «честь и долг». Как этот замерзающий в лесах призрак мог...
Он вспомнил разговор со Старым Волком. Вальдес вышел на контакт с Камиллой Тремер. Говорил с ней. Убедил её? «И знай, советника предупредили. Источник — со стороны Лорвика.»
Если Вальдес убедил дочь герцога, если она рискнула отправить предупреждение Моору... тогда всё сходилось. Тогда этот «шум прошлого» оказался не шумом, а самым точным выстрелом.
Мысль, холодная и тяжёлая, как речной булыжник, начала катиться в сознании, снося на своём пути старые предположения. Неуловимо дрогнула, заиграла жёстким желваком мышца на его щеке, под багровым шрамом. Не от гнева - от прозрения. Он медленно, будто свело сустав, повернулся к Старому Волку. На его лице не было той яростной гримасы, которой ждали в лагере после провала. Было другое – озарение, то самое, холодное и ядовитое, когда понимаешь, что наступил не просто на грабли, а на собственный, хитроумно поставленный капкан.
— Знаешь, старик, — его голос был тихим, почти задумчивым, но каждый звук в этой утренней тишине был отточен и звонок, как удар клинка о точильный камень, — я только что понял кое-что смешное. До боли, до слёз смешное. Аж в печёнках свело.
Старый Волк перестал жевать, замер с краюхой у рта, привыкший к таким странным, тихим монологам предводителя после крупных неудач. Но в этот раз он почуял в тишине не просто досаду, а нечто новое — лезвие, затачиваемое о собственную кость, и это заставило его замереть внимательнее, всем своим старым, избитым телом.
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    Их провели в две смежные комнаты под самой крышей флигеля — чистые, аскетичные, с толстыми стенами, глухими к любому крику. Воздух здесь был сухим, натопленным, и пах не лесом и потом, а старой древесиной и сушёной мятою, разложенной в углах от моли. Всё уже было приготовлено: на кроватях свежее постельное белье, на столе кувшин горячей воды для умывания, хлеб, сыр, миска похлёбки. Они уже прошли баню, и с них была смыта дорожная грязь и запах страха; кожа, обожжённая щёлоком и паром, отдавала лёгким стянутым жаром. Теперь они пахли чистым мылом, как новобранцы после казённой помывки.
Дверь между комнатами была приоткрыта. Леон молча прошёл в свою, но не закрыл её. Тар услышал, как он тяжко опустился на кровать, и старые пружины жалобно взвизгнули.
Они не говорили. Тишина между ними была густой, напряжённой, как перед грозой. Всё, что произошло в кабинете Андриана — вопросы, проверки, сделка — висело в воздухе, невысказанное, но осязаемое. За окном, в чёрной пустоте алтанской ночи, выл ветер — ровный, заунывный гул, будто сама земля тосковала по чему-то утраченному.
Тар умылся, смывая последние следы напряжения после допроса. Вода была почти горячей, пар поднимался к низкому потолку, затянутому тенями. Когда он вытер лицо грубым полотенцем, в проёме двери уже стоял Леон. Его лицо в свете единственной свечи было не серым от злобы, а жёстким, как бывалый ремень.
— «Актив», — произнёс он ровно, без яда. Слово повисло в воздухе, как приговор. — «Управляемый страх». Он записал это в своём уме - пометил меня.
Тар не обернулся, продолжая вытирать шею. Полотно было жёстким, царапающим — как и правда, которую недавно выложили на стол.
— Он и так всё видел. Теперь видит то, что я хочу, чтобы он видел.
Леон тихо, беззвучно усмехнулся — коротким, сухим звуком, похожим на скрип заржавленного замка.
— Он спросил использовал бы ты свой актив для грязной работы? — голос Леона стал низким, почти бесстрастным, но в нём проскальзывала тонкая, ядовитая прожилка саморазрушения. — Ты ответил нет. Не потому, что не смог бы. А потому что это сожгло бы мост к Моору.
Он сделал шаг внутрь комнаты, и его тень накрыла Тара, поглотив полосу света от свечи и удлинившись по полу до самой стены, будто второе, тёмное тело.
— Но мы оба знаем, о ком шла речь. Не обо мне. О каком-то призраке из его свиты. О никому не известном клерке, курьере, солдате. О том, кого можно стереть, и никто не заметит. — Леон замолчал, и в тишине был слышен только вой ветра в щелях ставень и отдалённый, мерный шаг часового во дворе. — Ты отказался не из жалости, а потому, что просчитал последствия. Потому что цена одного незнакомца была выше, чем возможная выгода. Это умно. Чертовски умно.
Тар медленно повернулся, в его глазах отражалось пламя свечи — два крошечных, беспокойных огонька.
— Но ты думаешь о себе. Ты примеряешь это на себя.
— Конечно думаю, — Леон не отвёл взгляда. — Потому что я — тот же актив, только более ценный, потому что уже привязан к тебе. Пока моя полезность перевешивает риски — я жив. Но стоит твоим расчётам измениться… — он не договорил, но жест, которым он провёл ребром ладони по горлу, был медленным, почти ритуальным, и от этого — ещё страшнее.
— Ты не расходный материал, Леон.
— Всякий солдат — расходный материал. Просто у некоторых срок годности дольше, — Леон горько хмыкнул, и в уголке его рта дрогнула судорожная складка, похожая на шрам от улыбки, которой никогда не было. — Ты не стал тем, кем он хотел тебя видеть — холодным торговцем, который жертвует пешками без раздумий. Но ты и не отказался играть в его игру. Ты показал ему… ограниченную полезность. Инструмент со своими условиями, своей логикой. И это — единственное, что могло сработать, потому что он такой же. Он ценит не доброту, а предсказуемость. Ты был предсказуем в своей жестокой, чёртовой расчётливости.
Тар смотрел на него, и впервые за много дней увидел в Леоне не тень, не солдата, не предателя — а человека, который, как и он сам, застрял между долгом, выживанием и страхом стать тем, кого презирает. В глазах Леона, обычно пустых, как выгоревшее поле, стояло теперь что-то живое и мучительное — понимание собственной цены, выбитой на чужой счётной доске.
— Я не отдам приказ убить тебя, — сказал Тар, и слова прозвучали не как обещание, а как констатация, сухие и тяжёлые, как камни, брошенные на дно колодца. — Потому что ты прав. Ты — актив, но актив, который думает. А думающий актив — это уже не пешка. Это фигура. И я не намерен разменивать фигуры, когда на доске ещё можно играть.
Леон замер, мышцы на его скулах напряглись, будто он сжимал зубы, чтобы не выдохнуть что-то лишнее. В глазах мелькнуло что-то — не благодарность, не облегчение, скорее… признание. Признание того, что их странный, вынужденный союз основан не на доверии, а на взаимном расчёте, и в этой чёрной арифметике есть своя, уродливая честность.
— Тогда договоримся, — прошептал он. — Я буду твоей фигурой. Но если когда-нибудь твои расчёты покажут, что меня нужно пожертвовать… предупреди. Дай мне выбор. Не как активу — как человеку, который когда-то уже сделал неверный выбор и теперь хочет хотя бы решить, как ему ошибиться в последний раз.
Тар кивнул. Один, почти невидимый кивок.
— Договорились.
Леон развернулся и ушёл в свою комнату, оставив дверь открытой. Не как знак доверия — как знак того, что между ними больше нет стен, потому что они оба видят друг друга насквозь. Видно, как он садится на кровать, снимает сапоги, ложится, не раздеваясь, уставившись в потолок, где пляшут тени от пламени свечи.
Тар погасил свою свечу, прищемив фитиль пальцами, резкий запах гари смешался с запахом мяты и старого дерева. В темноте он слышал ровное, бодрствующее дыхание Леона в соседней комнате — не спящего, а лежащего в полной, солдатской готовности. Они не стали союзниками. Они стали сообщниками, связанными не дружбой, а общим врагом, общей клеткой и чёрным, безрадостным знанием о том, как далеко каждый из них готов зайти. Эта связь была крепче любой клятвы. Она была выкована не в огне старой верности, а в ледяной воде взаимного расчёта и вынужденного признания друг в друге единственного зеркала в этом зазеркалье.
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    Воздух в Зале Совета был разряжённым, как перед ударом молнии, каждый вдох обжигал лёгкие. Солнечные лучи, падающие сквозь витражи, не освещали, а рассекали пространство, создавая полосы света и тени, в которых мелькали лица как маски.
Георг Моор стоял перед столом Совета, его правая рука в белых, уже не свежих бинтах была прижата к груди в странном, почти ритуальном жесте — будто он держал там не рану, а печать своей вины. Он был бледен, но не от страха, от полного отсутствия крови в лице, как будто вся она ушла на то, чтобы скрепить переломы воли.
В тени у стены, почти сливаясь с гобеленом, изображавшим давнюю битву, стоял маршал Пагорт Рисорт. Он прибыл с востока за час до заседания, ещё не успев сменить пропылённый дорожный плащ. Его присутствие было немым, но ощутимым, как холодная глыба, вмурованная в пол зала. Он не садился, он наблюдал. Его выжженные глаза, привыкшие читать поля сражений, теперь скользили по лицам, жестам, паузам.
Напротив, за столом, восседала буря в бархате — герцогиня Мийлемская. Её гнев не был тихим - он излучался от неё волнами, заставляя ближайших советников отодвигаться.
— Просчёт? — её голос, обычно медленный и сладкий, теперь звенел, как разбиваемый хрусталь. — Вы называете гибель полутора тысяч человек, сожжение стратегических запасов и появление лорвикских войск на нашей земле — просчётом? Это не просчёт, господин Моор! Это измена! Или чудовищная, беспрецедентная некомпетентность! Какое из двух — выбирайте сами!
Она вскочила, её тень метнулась по стене, как крыло хищной птицы.
— Он отвёл лучший полк с востока по своему капризу! Он проигнорировал все процедуры! Вступил в переговоры с Тремерами без санкции Совета! И теперь мы должны платить им втридорога за хлеб, который сгорел по его вине! Что это, если не план по обогащению врага и уничтожению собственной армии?!
Слова били, как плети. Даже те, кто был на стороне Моора, опускали глаза. Логика была чудовищной, но… последовательной. Моор молчал. Он приготовился к этому, приготовился принять удар и пасть. Это было частью расчёта — стать громоотводом.
Но в его молчании, в этой абсолютной, ледяной неподвижности, было нечто, что привлекло взгляд Рисорта. Не покорность, не страх. Напряжение. То самое напряжение, которое бывает у человека, ожидающего не словесного удара, а физического. Его стойка, несмотря на раненую руку, была чуть развёрнута, вес распределён так, чтобы в любой момент можно было сделать шаг в сторону или вперёд. Плечи не сгорблены — собраны. Это была не поза придворного, а стойка бойца. Очень специфическая, экономная, лишённая любых излишеств.
Узнавание мелькнуло в сознании Рисорта. Рисорт смотрел на Моора, и в голове, назойливо, как муха, кружилась одна и та же мысль - он уже видел эту стойку. Много лет назад. В фехтовальном зале, где капитан Вальдес учил юного принца держать шпагу. Та же прямая спина, тот же разворот плеч, та же — он готов был поклясться — манера держать оружие, даже сейчас, когда рука была перебинтована.
Вальдес сгинул в Хирм-Доарне, считался мёртвым, но его тень… его тень не исчезла. Она легла на этого странного человека, который стоял сейчас перед Советом, принимая удары, предназначенные королю.
«Совпадение? — подумал Рисорт. — Или нить?»
Он попытался прикинуть годы. Вальдес учил принца с семи лет. Когда Амиру было тринадцать, графа заточили. Десять лет прошло. Моору сейчас чуть меньше сорока. Не ученик — не тот возраст. Не родственник — никто не знает его рода.
«Кто же ты на самом деле, советник? — мысленно спросил Рисорт. — И откуда над тобой тень опального графа?»
Ответа не было. Но этой занозы, этого сомнения хватило, чтобы принять решение. Если Моор держал тень Вальдеса — значит, Вальдес был не просто легендой. Значит, его дело жило, в ком-то, кто оказался рядом с троном. А Рисорт, старый солдат, не привык оставлять такие вопросы без ответа — но сейчас был не тот случай, чтобы копать. Он шагнул вперёд.
— Довольно.
Слово прозвучало негромко. Но оно было произнесено так, что стекло в окнах задребезжало. Все замерли. Даже герцогиня, с открытым ртом, обернулась к тени у стены, на её лице мелькнуло не недоумение, а животная настороженность.
Рисорт медленно, с тяжёлым скрипом сапог по каменному полу, вышел из тени. Он прошёл к столу - не к своему месту, к центру. Он остановился между Моором и столом Совета, повернувшись к герцогине полубоком — не совсем лицом, а плечом, как берут барьер.
— Вы сказали «полторы тысячи», — его голос был хриплым, как скрип заржавленных петель. — Цифра неверная.
В зале воцарилась гробовая тишина.
— По официальным сводкам потери гарнизона Оргола — девятьсот семьдесят четыре человека убитыми и пропавшими без вести, — продолжил Рисорт, глядя не на герцогиню, а куда-то в пространство перед собой, будто читая с невидимого рапорта. — Из них триста восемьдесят — ополченцы, призванные за месяц до атаки. Остальные — регулярные части. Потери нападающих, по приблизительным оценкам моих офицеров на месте, — от тысячи двухсот до полутора тысяч. В основном — в ходе контрудара. — Он медленно повернул голову, и его взгляд, выжженный, как степь после пожара, упал на герцогиню. — Так что в итоге, Ваша светлость, мы потеряли меньше, чем они. Это не называется «гибелью гарнизона». Это называется «оборона с последующим разгромом противника».
Герцогиня побледнела, вцепившись пальцами в край стола.
— Какая разница, как считать трупы?! Склады горят! — выкрикнула она, но уже с трещиной в голосе.
— Разница есть, — парировал Рисорт с ледяной, солдатской прямотой. — Мёртвый враг не атакует. А мёртвый склад можно заменить. Уже заменяют - первый караван из Лорвика прибыл.
— На каких условиях?! — зашипела она. — Он, — трясущийся палец был направлен на Моора, — продал нас Тремерам!
И тут в разговор вступил король. Не вставая, сидя в своём кресле, он произнёс слова тихо, но так, что их услышал каждый.


    Глава 46

    Дорога в столицу Алтана не была маршем — это было плавное, почти бесшумное погружение в иной мир. Экипаж принца Андриана, просторный и подбитый тёмно-бордовым бархатом, катился по идеальному, укатанному тракту. За окнами, вместо знакомых клыкастых елей и топких болот, проплывали аккуратные, словно вычерченные по линейке, поля, окаймлённые живыми изгородями, сейчас голыми, припорошенными снегом. Деревушки встречались нечасто, и каждая больше походила на мирный, самодостаточный мирок: каменные дома под черепицей, дымок из труб, дети, игравшие на лужайках. Воздух, врывавшийся через приоткрытое окно, пах не дымом и страхом, а тёплым навозом, прелым подмороженным листом и глубокой, вековой укоренённостью. Это была не просто земля — это была система.
Андриан в дороге почти не пил и не шутил, наоборот он казался собранным, даже сосредоточенным. Большую часть пути он что-то писал или чертил на листах плотной бумаги, испещрённых колонками цифр и странными диаграммами, лишь изредка отрывался от работы, чтобы бросить взгляд на проплывающий за окном покой.
— Забудьте всё, что знали о государстве, — сказал он как-то, не насмешливо, а с холодной, почти лекторской отстранённостью. — Ваш Эхорт — это организм. Он болеет, лихорадит, борется. Алтан — механизм. Он не болеет, он изнашивается, медленно, почти незаметно. Ваша война с Климом — для вас вопрос «быть или не быть». Для Имперского Совета Безопасности это — потенциальное «нарушение логистических потоков в восточном секторе», пункт в повестке между докладом о урожае свёклы и сметой на ремонт мостов через каналы. Вы горите. Мы — вычисляем температуру пламени и его возможное влияние на стоимость страхования грузов.
Тар молча смотрел в окно. Вместо полей он видел столб чёрного дыма над Орголом, слышал (ему чудилось) далёкий треск горящих балок и приглушённые крики. Здесь, в мягком кресле, под мерный стук колёс, его миссия, его отчаянный бросок через пол континента, начинали казаться нелепой, детской попыткой пробить лбом гранитную гору.
Леон не говорил ничего. Он сидел напротив, неподвижный, но его взгляд, скользивший по застывшим в благополучии пейзажам, был красноречивее слов. В этих полях нельзя было залечь в засаду, на этих дорогах нельзя было рассчитывать на внезапность. Здесь царил порядок, не как идея, а как физический закон, вымощенный камнем и выверенный циркулем.
Столица встретила их на третий день не шумом, а гулом, низким, ровным, как дыхание спящего гиганта. Она не поражала размерами — поражала безупречностью. Широкие проспекты, выложенные серым гранитом, расходились лучами от центральной площади. Здания — строгие, с колоннадами и арками — стояли, словно выстроенные на парад. Даже деревья были идеально подстрижены. Фонтаны били ровными струями в морозном воздухе, и вода в их чашах не замерзала, подогреваемая от подземных источников. Люди двигались неспешно, их лица отражали не голод или страх, а озабоченность размеренным течением собственных дел. Пахло кофе, свежей выпечкой и сладковатым запахом горячего металла с далёких заводских окраин.
Их не повезли ко дворцу - экипаж свернул в тихий, но явно престижный квартал и остановилась у высокого здания из тёмного камня. Оно не было помпезным, но в его строгом, лишённом украшений фасаде чувствовалась непоколебимая уверенность. Над массивной дубовой дверью висела простая чёрная табличка с высеченными серебром буквами: «Имперское Ведомство Внешних Сношений. Департамент по делам восточных территорий».
— Мозг, который переваривает мир, — произнёс Андриан, выходя из кареты. В его голосе не было ни восторга, ни презрения. Констатация. — Сейчас он будет пробовать на зуб и вас.
Внутри царила та самая тишина, что громче звука. Просторный холл устлан толстым ковром, поглощавшим шаги. За длинными полированными столами сидели десятки людей в одинаковых тёмно-серых сюртуках. Они не разговаривали - писали, листали бумаги, сверяли списки. Воздух был прохладен и пах чернилами и лёгкой кислотой — запахом бесконечной, методичной работы. Ни суеты, ни эмоций - только процесс.
Их принял начальник департамента, советник Элбрик. Мужчина лет пятидесяти, с безупречно гладким, как отполированный агат, лицом. На нём были очки в тонкой золотой оправе, а глаза за стёклами были цвета старой промокашки — плоские, впитывающие всё и не отражающие ничего.
Андриан представил их кратко и блестяще: «Граф Тар Вальдес, чрезвычайный эмиссар из Эхорта, обладатель уникальных сведений о кризисе на востоке, способных повлиять на оценку имперских стратегических интересов». Элбрик выслушал, не моргнув. Его взгляд, беглый и точный, как луч шпионского стекла, скользнул по их новым, добротным, но простым одеждам (подарок Андриана), задержался на лице Таpa, вернулся к принцу.
— Благодарю за информацию, Ваше высочество, — заговорил он голосом, лишённым тембра, как тиканье метронома. — Департамент регистрирует поступление инициативы. Граф Вальдес может быть занесён в реестр частных лиц, имеющих право подать петицию о предоставлении аудиенции.
Он начал перечислять. Монотонно, без запинки, как заученную молитву: форма прошения в трёх экземплярах, биографические справки, нотариальное заверение в Канцелярии иностранных резидентов, медицинское освидетельствование (во избежание заноса эпидемий), внесение гарантийного депозита на покрытие административных издержек, постановка в общую очередь на рассмотрение.
— Среднее время ожидания, — закончил Элбрик, — составляет от четырёх до шести месяцев. В исключительных случаях, при признании вопроса угрожающим имперской безопасности, срок может быть сокращён до двух месяцев по решению Чрезвычайной комиссии, заседания которой проводятся раз в квартал. Ближайшее — через семь недель.
Тар слушал, и холодная, тяжёлая волна отчаяния подкатила к самому горлу. Шесть месяцев. За шесть месяцев армия на востоке начнёт вымирать от голода, за шесть месяцев Клим укрепится, а Моор исчерпает все резервы и последний кредит доверия. Здесь, в этой мраморной тишине, его жертва, его побег, его клятва — всё это превращалось в пыль, в пункт протокола.


    Глава 47

    Возвращение из Оргола не принесло Георгу Моору покоя. Напротив — оно поселило внутри него новую, более тонкую и потому более опасную форму напряжения. Если раньше напряжение было внешним — между ним и Советом, им и королём, им и самой реальностью, которую он пытался перекроить под свои чертежи, — то теперь оно стало внутренним, почти физиологическим.
Его кабинет в восточном крыле дворца превратился в крепость, храм и лабораторию одновременно. Днём и ночью горели свечи, распространяя запах воска и старой бумаги. Стол завален не просто отчётами — слоями информации, словно геологические пласты, нанесённые друг на друга за последние недели хаоса: донесения с восточного фронта от Рисорта, сводки о поставках из Лорвика, тревожные шифровки о передвижениях отрядов Косого, экономические расчёты, списки потерь, переписка с интендантами, протоколы Совета, которые он теперь читал не как участник, а как сторонний аналитик. Он почти не выходил. Еду ему приносили, и чаще всего она оставалась нетронутой, пока не остывала окончательно. Даже воздух в кабинете казался иным — густым, насыщенным не запахом, а молчанием.
Иногда, в предрассветные часы, когда даже самые стойкие факелы в коридорах начинали меркнуть, Моор откладывал перо, откидывался на спинку кресла и просто смотрел на карту Эхорта, висящую на стене. Она была испещрена пометками, стрелками, крестиками. Но он видел не её - он видел систему, динамическую, живую, дышащую сеть потоков — ресурсов, людей, информации, лжи, предательства, надежды. И его собственное место в этой сети было теперь не точкой управления, а узлом напряжения, который сжимался всё туже с каждым днём.
Его правая рука, ещё недавно туго перетянутая бинтами, лежала на столе уже почти свободно. Рана заживала с необъяснимой быстротой, поразившей даже придворного лекаря. Тот качал головой, бормоча о «воле сильнее стали» и «провидении, что спешит вернуть слуге его орудие». Моор не верил в провидение — он верил в функциональность. Но факт оставался фактом: то, что должно было заживать неделями, восстанавливалось за дни. Рука почти не болела, пальцы слушались, дрожь ушла. Этого было достаточно. Моор воспринимал это не как чудо, а как разрешение системы продолжать работу.
Ещё он стал чаще курить. Наверное, он и сам заметил это, брезгливо сочтя поломкой собственной личности, но сознательно допустил её, не став «чинить». Шкатулка Глиба на краю стола по-прежнему стояла на отведённом для неё месте – это была частичка прошлого, когда внутренние интриги двора были самым понятным и важным что окружало его личность. Теперь эта деталь казалась не важной, не весомой, возможно и не представляющий опасности. Он даже пару раз открыл шкатулку, однажды даже взял одну из сигар в руки и долго смотрел на неё, прокручивая между пальцами. Лихая мысль прокралась: «если уж огонь Оргола не убил…», но Георг тряхнул головой, прогоняя несвойственную ему легкомысленность и поспешил убрать подарок с глаз долой. Ему нужна была передышка, но не такая…и увы, снова не сейчас. Он ещё не закончил, чтобы отдыхать.
Амир, со своей стороны, наблюдал за этой тишиной. Сначала он почти выдохнул с облегчением — после бури в Зале Совета, после того как Рисорт своим гранитным присутствием поставил точку в попытках свалить Моора, в отношениях между королём и его советником наступило странное, зыбкое затишье. Моор делал свою работу безупречно — даже более безупречно, чем раньше: донесения приходили вовремя, расчёты были точны до жестокости, решения — взвешены и логичны. Королевство, пошатнувшееся после удара по Орголу, начинало медленно, со скрипом, возвращать равновесие. Но именно эта безупречность и настораживала Амира.
Раньше Георг Моор был виден: его холодное присутствие чувствовалось в каждом коридоре дворца, его безжалостная логика была тем мечом, который король мог направить куда угодно. Теперь меч исчез. Вернее, он был, но лежал в ножнах в дальнем углу кабинета, и его хозяин, казалось, забыл о нём, полностью погрузившись в цифры, карты и отчёты.
Амир получил то, о чём, казалось, мечтал: полный контроль. Все нити сходились к нему, все ключевые решения проходили через его кабинет. Моор не оспаривал, не настаивал, не вступал в полемику. Он представлял варианты, раскладывал их по полочкам, взвешивал риски и отдавал на утверждение. Идеальный инструмент. Идеальный слуга.
Но именно в этой идеальности крылась странная, леденящая пустота.
Однажды вечером, когда последние лучи солнца уже погасли за высокими окнами тронного зала, Амир не выдержал. Он отложил очередную папку с донесениями — сводку о первых успехах совместного патрулирования с лорвикцами на южной границе — и подошёл к окну. Замок затихал, готовясь к ночи, но где-то в восточном крыле, горел одинокий свет.
Он вспомнил, как несколько недель назад, в самый разгар кризиса, Моор сам пришёл к нему и положил на стол ключ от всех своих шифров, всех каналов связи. «Вотум доверия», — назвал он это тогда. И этот вотум оправдался. Амир действительно был в курсе всего — или мог быть, если бы тратил на это каждую минуту своего времени.
Но он не тратил, потому что теперь он понимал то, чего не понимал раньше: данные — это ещё не знание. Цифры — это ещё не решение, а информация, проходящая через его кабинет, была именно сырыми данными. Моор же оперировал знанием - он видел связи между, казалось бы, несвязанными событиями, чувствовал скрытые закономерности, как музыкант чувствует диссонанс в, на первый взгляд, гармоничном аккорде. Его ум был не складом информации, а живой, постоянно перестраивающейся моделью реальности.
И эта модель теперь работала в закрытом режиме. Моор перестал делиться не данными — а пониманием. Он перестал предлагать стратегии. Он предлагал тактические решения, блестящие, точные, но… локальные. Как будто великий архитектор, который раньше строил целые города, теперь сосредоточился исключительно на кладке отдельных, безупречных кирпичей.
«Неужели я сломал его? — мелькнула у Амира мысль, холодная и неприятная. — Неужели публичное унижение, угроза трибунала, давление Совета и та ледяная защита, которую ему пришлось выстроить вокруг себя, наконец сработали? Он исполнил свой долг до конца, принял на себя вину, и теперь… отключается?»


    Глава 48

    Зима, короткая и колкая на этом краю континента, сдавала позиции, но делала это коварно. С каменных карнизов дворца весь день сочилась вода, а к ночи превращалась в грязные, хрупкие кинжалы льда. В воздухе висел запах подтаявшего навоза, сырой шерсти и далёкого дыма — предвестие весны, ещё не решившейся стать доброй. Воздух в кабинете Амира был сухим, застоявшимся, пропитанным запахом воска, железных чернил и немой, не утихающей тревоги. Король сидел не за столом, а в глубоком кресле у камина, глядя не на пламя, а сквозь него. Внутри выстраивались колонны цифр, карты с разноцветными флажками и скупые, как выстрелы, строчки рапортов Рисорта. Он уже не читал их — он их видел. И видел за ними глаза солдат на востоке, пустые котлы, холодную сталь Тремеров и холодный же расчёт собственного советника.
Дверь открылась без стука — нарушение протокола, которое означало либо крайнюю спешку, либо особое право. Амир медленно поднял взгляд. В проёме стояла Лориза.
Она вошла не как просительница — тихо, почти неслышно, но с той естественностью, которую дают годы родства и дворцовая привычка к чужим пространствам. На ней было тёмно-синее платье из плотной камвольной шерсти, простое, без отделки. Единственный намёк на статус — тонкая серебряная нить по манжетам. В руках она держала небольшую книгу в потёртом кожаном переплёте.
— Кузен, — её голос был тихим, чуть хрипловатым от ночной прохлады коридоров, но в нём не было привычной томной неги. Была какая-то новая, хрупкая чёткость. — Я не помешаю?
Амир жестом пригласил её войти. Усталость, въевшаяся в каждую черту его лица, не исчезла, но во взгляде не было раздражения — лишь немой вопрос. Лориза не появлялась здесь с тех пор, как он сам выстроил между ними эту невидимую стену. После отъезда Моора на юг их редкие, вымученные беседы в коридорах окончательно прекратились. Её поздний визит теперь, когда всё висело на волоске, был не просто событием. Это был сигнал.
— Книга, — сказала она, протягивая её. Пальцы на мгновение коснулись его ладони — лёгкий, холодный контакт. — Та самая, что ты давал мне читать… кажется, в прошлой жизни. Стихи лорвикского трубадура. Я её… всё не могла вернуть.
Она солгала. И солгала плохо. Амир взял книгу, кожа переплёта была не холодной от коридора, а тёплой, будто её только что держали у камина. Он машинально открыл её — и увидел закладку - не ленту, а простой, высушенный цветок незабудки, аккуратно вложенный между страниц. Цветок покоился на стихотворении, строчки которого он узнал с первого взгляда: «О первом весеннем ростке, что пробивает ледяную корку надеждой, глупее которой нет ничего на свете, и сильнее — тоже».
Всё встало на свои места. Не «всё не могла вернуть». А «всё не могла не перечитывать». И эта закладка была не знаком. Это был крик, тихий, приглушённый тканями и условностями, но крик. Напоминание о той общей, до-королевской жизни, где были книги, стихи и возможность быть просто человеком. Где он был Амиром, а не Его Величеством. Он поднял глаза. Лориза стояла на почтительном расстоянии, её руки спокойно сложены, но всё её существо, её чуть склонённая голова, взгляд, осторожно скользящий по его лицу, как бы ощупывая броню усталости, — всё это было немым вопросом. Не «как дела?». Не «что происходит?». А: «Ты ещё там, внутри? Ты помнишь?»
— Спасибо, — произнёс Амир, и в его голосе, обычно твёрдом, прозвучала непривычная для него самого мягкость. Он закрыл книгу, прижав к её обложке ладонь, будто пытаясь сохранить это мгновенное тепло. — За то, что вернула, и… за то, что помнишь.
— Мне показалось, оно… может пригодиться, — тихо сказала Лориза, и в уголках её глаз дрогнуло что-то, похожее на печальную, понимающую улыбку. — Зима ведь не вечна. Даже эта.
Она не стала развивать тему, не стала спрашивать о делах, о войне, о Мооре. Она принесла ему не совет и не утешение, а лишь этот крошечный, высушенный цветок и строчки о дурацкой, непобедимой надежде. И в этой своей ненавязчивости, в этом отказе лезть в его раны, была такая странная, щемящая нежность, что Амир на мгновение позволил себе просто почувствовать её присутствие. Не как угрозу, инструмент чьих-то интриг — как тихую точку покоя в центре бури. На миг ему показалось, что стена, которую он возвёл, дала трещину, и сквозь неё повеяло воздухом из того, «прошлого» мира.
— Да, — согласился он, и это было больше, чем формальный ответ. Признание. — Не вечна.
Он хотел сказать что-то ещё. «Оставайся». «Расскажи, что ещё ты там перечитывала». Просто спросить, как она. Но в этот момент где-то в коридоре чётко и гулко пробили часы — час ночи. Звук как удар по натянутой струне, и он вернул его в реальность. За окном был не мир стихов, а тёмное, холодное королевство, держащееся на волоске, а он — его король. А она — кузина, за которой тянется длинная тень её матери и её ничтожного мужа. И стена между ними была не капризом, а необходимостью.
Лориза, будто уловив эту мгновенную перемену в его атмосфере, сделала лёгкий, бесшумный реверанс. Её глаза на миг встретились с его взглядом, и в них промелькнуло что-то — разочарование? Понимание? Боль?
— Прости за беспокойство так поздно, — сказала она, и её голос снова стал ровным, придворным, почти безличным. — Просто… хотела вернуть. Доброй ночи, кузен.
Она вышла так же тихо, как и вошла, оставив в воздухе лёгкий, едва уловимый запах фиалок и печали. Амир ещё долго сидел, держа в руках тёплую книгу. Цветок незабудки, сплющенный и хрупкий, казался сейчас самым необъяснимым и самым ценным трофеем в его опустошённой войной империи. И самым опасным, потому что он напоминал о том, что можно хотеть. А хотеть сейчас было нельзя, надо было только считать и держать удар.
А для Лоризы ночь не просто не кончилась — она вывернулась наизнанку. Она лежала в постели, уставившись в темноту балдахина, и с каждым ударом сердца в висках отдавалась одна и та же, навязчивая мысль, отточенная до лезвия бессонницей и отчаянием: «Так больше нельзя».


    Глава 49

    Десять дней в «Серебряном Фениксе» были не ожиданием, а медленным растворением. Алтанское благополучие - тихое и безупречное, как отполированный мрамор, обволакивало и лишало воли. Утром — допросы-беседы у советника Элбрика, чьи вопросы были похожи на пинцет, аккуратно извлекающий воспоминания для последующей консервации. Днём — яства, лишённые не только вкуса, но и самого понятия голода. Вечером — четыре стены, вид на кирпичный колодец двора и звонкая, натянутая тишина.
Леон медленно сходил с ума от бездействия. Он точил свой нож до бритвенной остроты, считал шаги патрулей за окном (двадцать три до угла, пауза, восемнадцать обратно), мысленно прощупывал слабые места в режиме. Его молчание стало материалом, из которого можно было выковать клинок. Тар же погружался в иное безумие — безумие холодного расчёта. Он изучал пыльные фолианты в своей комнате — трактаты о торговых путях, географии, имперском административном делении. Он не искал знаний. Он искал языка на котором говорит эта бездушная, совершенная машина под названием Алтан.
На одиннадцатое утро дверь отворилась без стука, в проёме стоял принц Андриан, но это был уже не тот небрежный эстет с границы. Тёмно-серый камзол сидел на нём безупречно, волосы были убраны, а в глазах, обычно отражавших скуку или насмешку, горел ровный, сфокусированный огонь. Он вошёл, окинул комнату быстрым, оценивающим взглядом — не гостей осматривал, а состояние инструментов перед работой.
— Надеюсь, гостеприимство «Феникса» не успело вас окончательно деморализовать, — голос ровный, лишённый привычных театральных переливов. — Период карантина окончен. Сегодня вы меняете дислокацию - в гостевые покои дворца. С видом не на кирпич, а на Императорский сад. И, что существеннее, в двух минутах от Зала Тайного Совета.
Леон, не отрываясь от окна, хрипло бросил через плечо:
— Охрана прибавится?
— Охрана сменит профиль, — поправил Андриан, и в его тоне впервые прозвучала лёгкая, но недвусмысленная сталь. — От караула сомкнутых ртов — к сопровождению открытых глаз. Они не будут вам мешать, но будут видеть всё, как, впрочем, и вы скоро многое увидите. Например, лицо моего брата-императора. Через три дня.
В груди у Таpa щёлкнуло — не страх, а глухой удар взводимого курка. Всё это ожидание, вся эта вата благополучия вдруг сжались в одну точку, твёрдую и неумолимую.
— Совет, — сказал он не вопросом, а констатацией приговора.
— Чрезвычайное заседание по вопросу смуты на восточных рубежах, — кивнул Андриан. Он подошёл к столу, но не сел, а упёрся в него кончиками пальцев, занимая пространство. — Вас представят как источники уникальных сведений. Вам дадут слово - пять минут, ни секундой больше.
Его взгляд, скользнувший с Таpa на Леона и обратно, был теперь взглядом полководца, проверяющего боеготовность штурмового отряда перед решающим броском.
— Забудьте о долге, чести и спасении родины. Здесь это — пустой звук, помеха для ушей. Ваша речь должна звучать как донесение смотрителя о трещине в крепостной стене. Ваш Клим Косой — не бандит, он — свидетельство гниения опор. Последствия — не «трагедия», а «операционные издержки». Нарушение торговых путей, рост пошлин за риск, угроза цепного обрушения соседних владений. Говорите сухо, цифрами. Без пафоса, — уголок его губ дрогнул в чём-то, отдалённо напоминающем улыбку. — Говорите, как говорил бы ваш Георг Моор, если бы его мозг был приставлен к алтанской счётной палате. Его метод — ваша единственная ходячая монета в этих стенах.
Он сделал паузу, и в его глазах вспыхнул тот самый холодный, алхимический интерес, который Тар видел на заставе.
— Кстати, о Первом советнике. Вы, возможно, будете рады узнать, что дипломатическая почта — не единственный способ коммуникации между дворами. Существуют и.… частные гонцы, быстрые и не записывающие отчётов.
Тар почувствовал, как по спине пробежал холодок. Леон медленно развернулся от окна, всем телом выражая настороженность.
— Неделю назад, — продолжил Андриан тем же ровным, деловым тоном, — я отправил в Эхорт одно частное письмо. Через цепочку. Адресат — Георг Моор.
Тишина в комнате сгустилась, стала физически ощутимой.
— Вы... вышли на прямую связь, — выдавил Тар. В его голосе не было ни восторга, ни ужаса. Было леденящее понимание игры, в которую они все втянуты, и уровня её игрока.
— Я сделал ход на доске, которую мы, возможно, делим, даже не зная об этом, — поправил Андриан, и его усмешка стала откровеннее. — Я сообщил, что его «вестник» жив, здоров и стал предметом моего пристального изучения. И выразил... профессиональную оценку его действий в Орголе. Без лести - чистая констатация мастерства.
Леон фыркнул — сухо, как треск льда.
— И что, он прислал Вам благодарственную грамоту? «Дорогому поклоннику от скромного слуги короны»?
Андриан повернул к нему голову, и его взгляд стал острым как скальпель.
— Я не коллекционер автографов. Я наблюдаю за реакцией системы. Письмо — это внесение нового веса на чашу весов. Теперь он знает, что за вами стоит не просто безликий алтанский чиновник, а.… интерес. — принц снова посмотрел на Таpa. — Ваш прогноз, граф? Как он отреагирует? Как на угрозу, помеху, или... как на неучтённый, но потенциально полезный актив?
Вопрос был задан не с любопытством дилетанта, а с холодной методичностью учёного, ставящего решающий опыт. Ум Таpa, заточенный годами службы и заключения, сам начал работать, подставляя в уравнение личность Моора.
— Он воспримет это как факт, — наконец сказал Тар. — Как новую данность в своей системе отсчёта. Он не ответит, но его расчёты перестроятся. Он может стать смелее в переговорах с Тремером, зная, что за Вальдесом появился... покровитель. Или, наоборот, затянет все узлы туже, если сочтёт Ваш интерес излишне рискованным. Вы не получите письма в ответ. Вы получите изменения на карте реальности. Возможно, уже получили.
Андриан медленно кивнул. На его лице отразилось удовлетворение человека, чья сложная гипотеза нашла первое подтверждение.


    Глава 50

    Имперский сад после заседания Совета казался искусственным вдвойне. Даже зимний воздух, обычно колючий и свежий, здесь был плотным и тихим, словно отфильтрованным сквозь слои бюрократии и спокойствия. Снег лежал идеальным, нетронутым покровом, подстриженные кусты напоминали застывших зверей из сахарной глазури, тишина была не природной, а административной — разрешённой и дозированной.
Тар и Леон шли по расчищенной дорожке, сопровождаемые двумя стражниками из дворцовой гвардии. Те держались на почтительной дистанции, но их присутствие было ясным и неуклонным, как тень. Это была не охрана от угрозы извне, а присмотр за ценным, но не до конца доверенным имуществом.
Напряжение, копившееся в Таре с момента выхода из Зала, не находило выхода. Он чувствовал себя не человеком, а узлом в чужой сети, только что получившим кратковременный импульс одобрения и теперь ожидающим следующей команды. Слова Андриана в зале, его стремительное превращение из шута в стратега, висели в сознании тяжёлым, не до конца понятным грузом. Этот человек был опаснее всех Климов и Элбриков вместе взятых. Он играл в игру, правила которой были видны только ему, и использовал всех вокруг как фигуры на доске. И теперь они с Леоном стали двумя из этих фигур — необходимыми, но всё же пешками.
Леон, казалось, читал его мысли. Он шёл, чуть отстав, его взгляд, обычно притупленный бездействием, теперь был острым и сканирующим, отмечая каждую деталь сада — повороты аллей, высокие кирпичные стены, увитые спящим плющом, редкие фонари на чугунных столбах.
— Час до сумерек, — тихо бросил он, едва шевеля губами. — Патруль у восточной стены прошёл четыре минуты назад. Следующий — через одиннадцать. — Он говорил не для плана побега. Это было автоматическое считывание обстановки, способ сохранить рассудок, напоминая себе, что даже здесь, в этом опоясанном стенами раю, существовал ритм, который можно вычислить и, возможно, использовать.
Тар кивнул, не глядя на него. Его собственные мысли крутились вокруг одного вопроса: что теперь? Совет дал добро на вылазку «Серых Псов». Андриан получил свой скальпель. А они? Их роль, казалось, была сыграна. Теперь их могли отправить обратно в гостевые покои, чтобы дожидаться, пока принц разыграет свою партию… или их ценность как «живых доказательств» могла внезапно иссякнуть.
Они дошли до небольшой беседки из белого камня, укрытой от ветра высокими тисами. Внутри стояла каменная скамья. Тар остановился, глядя на молчаливый фонтан в центре круглой площадки перед беседкой. Скульптура — какой-то аллегорический герой, побеждающий змея — была покрыта инеем, делающим её безликой и абстрактной.
— Остановимся здесь, — сказал он стражникам скорее, как констатацию, чем как просьбу.
Те кивнули и встали у входа в беседку, спиной к аллее, лицом к своим подопечным. Стандартная процедура: держать цель в поле зрения, контролировать пути отхода.
Леон сел на скамью, его поза была расслабленной, но Тар видел, как напряжены его плечи. Леон вынул свой нож, не тот, что спрятан в сапоге, а легальный столовый, взятый во дворце, и начал методично чистить ноготь большого пальца. Жест был нарочито бытовым, но в нём читалось то же самое напряжение — готовность в любой момент превратить бытовой предмет в оружие. Тар же остался стоять, прислонившись к колонне. Он закрыл глаза, пытаясь заглушить внутренний шум, но вместо этого перед ним встал образ Андриана на подоконнике — сначала расслабленного, напевающего, а потом — того, каким он стал: холодным, точным, неумолимым. Это была не игра, а сущность, и она пугала своей непредсказуемостью больше, чем откровенная жестокость Клима.
Именно в этот момент, когда его внутренняя тревога достигла пика, тишину сада нарушил звук. Не осторожный шаг по снегу, не команда патруля, а короткий, высокий свист — словно птичий, но слишком правильный, слишком ритмичный. Он прозвучал один раз, откуда-то справа, из-за плотной стены тисов.
Оба стражника вздрогнули и повернули головы на звук. Это был их первый промах — на долю секунды их внимание отвлеклось от подопечных. Этого оказалось достаточно.
Из-за тисов, будто вырастая из самой тени кустов, метнулись две фигуры. Не в чёрном, не маскируясь — в обычной, поношенной дорожной одежде, но движущиеся с такой змеиной быстротой и слаженностью, что они казались единым целым. Они не бежали — они скользили по снегу, почти не оставляя следов.
Стражники начали разворачиваться, руки потянулись к эфесам мечей. Они не успели даже крикнуть.
Первая фигура — коренастая, с бычьей шеей — ударила не клинком, а короткой дубиной, обёрнутой тканью. Удар пришёлся первому стражнику точно в висок. Тот осел без звука. Второй стражник успел вытащить меч на треть, но вторая фигура — гибкая, как трость, — уже была рядом. Её рука мелькнула, и в шею гвардейца вонзился тонкий, похожий на шило стилет. Стражник захрипел и захлёбываясь собственной кровью, рухнул рядом с напарником.
Всё произошло за несколько секунд, без криков, лишнего шума, только глухой стук падающих тел на утрамбованный снег да короткий, влажный хрип.
Тар оторвался от колонны, инстинктивно сделав шаг назад. Леон уже вскочил, его столовый нож замер в руке, превратившись из безобидного инструмента в жалкое, но единственное оружие. Они оба понимали — сопротивление бесполезно. Скорость и слаженность нападавших говорили о профессионализме высшего класса. Это были не грабители и не агенты конкурентов. Это была хирургическая операция.
Коренастый нападавший, не глядя на свои жертвы, поднял голову и посмотрел прямо на Тра. Лицо грубое, обветренное, с плоскими скулами и маленькими, холодными глазами цвета мокрого камня.
— Тише, господин граф, — произнёс он хриплым шёпотом. Акцент был грубым, не алтанским — гортанным, восточным. — Идёмте. Нехорошо заставлять ждать.
Его напарник, тот, что со стилетом, уже обыскивал стражников, быстрыми, точными движениями снимая с них оружие. Он был моложе, с лицом, которое в другом контексте можно было бы счесть безобидным, если бы не абсолютная пустота в глазах.


    Глава 51

    Воздух в покоях Глиба Пэтэна был спёртым и тяжёлым, пропахшим старым вином, страхом и немыслимым осознанием: ловушка, в которую он попал, захлопнулась окончательно. Он был не жертвой обстоятельств — он был их соавтором, и теперь чернила на договоре с дьяволом выцвели, оставив лишь его собственную, дрожащую подпись.
С тех пор, как Лориза припугнула его именем Моора в молельне, мир сузился до размеров натянутой струны, на которой он балансировал между двумя безднами. С одной стороны — тёща, холодная и беспощадная паучиха, для которой он был расходным материалом, пешкой, уже сделавшей свой ход. С другой — сам Моор, тот самый тёмный демон, который, вопреки всем ожиданиям и законам справедливости, всё ещё ходил, дышал, сидел в своём кабинете и методично, как часовой механизм, раскладывал королевство по полочкам.
И самое страшное — он не собирался умирать. Эта мысль грызла Глиба изнутри, острее самой жестокой похмельной боли. Неопределённость была хуже приговора. Каждый день, когда он понимал, что Моор жив, здоров и продолжает вершить свою ледяную работу, Глиб чувствовал, как петля на его шее затягивается на ещё одну зазубренную насечку. Даже дешёвое пойло, его верный спутник и утешитель, перестало помогать. Оно притупляло страх на час, но затем тревога возвращалась, удвоенная, с тошнотворной ясностью: его подпись под смертным приговором себе самому лежала в той самой шкатулке из красного дерева, которую он с таким идиотским торжеством вручил за траурным ужином.
Нужно было действовать. Срочно. Если Моор не сделал это сам — подарок нужно было найти и уничтожить. Убрать улику. Сжечь, растолочь, выбросить в ночной горшок — что угодно, лишь бы эта крошечная, изящная смерть не нашла дорогу обратно к нему.
Но где искать? В личном кабинете Моора, куда тот заточил себя после возвращения с юга. Глиб уже наводил справки, похаживая мимо восточного крыла под видом пьяной рассеянности. Кабинет охранялся как сокровищница — двое стражей у дверей, смена каждые четыре часа, причём новые часовые прибывали за пять минут до смены, не оставляя ни секунды бесконтрольного времени. Окна выходили на внутренний дворик, но на стене не было ни уступов, ни водосточных труб — гладкая каменная кладка, отполированная веками. Ни пробраться, ни подслушать.
Значит, легально. Нужен повод для аудиенции. Любой. Он должен был увидеть кабинет своими глазами. Хотя бы мельком уловить, стоит ли на полке, на столе, в нише тот чёртов ларец. Если он ещё там — нужно было выкрасть его во время визита. Риск безумный, но иного выхода не было.
Глиб остановился у зеркала, вглядываясь в своё отражение: заплывшие глаза, небритый подбородок, пятно от вина на камзоле. Он выглядел как жалкая пародия на придворного. Никто не впустит его к Первому советнику в таком виде. Нужен был предлог. Важный. Связанный с делами семьи Мийлемских? Слишком прозрачно. С личным прошлым? У него с Моором не было общего прошлого, кроме взаимного презрения.
Внезапно в памяти всплыл обрывок разговора, подслушанный когда-то в коридоре: Моор интересовался старыми картами торговых путей на юге, временами до Войны за Соляные Топи. А у Глиба… у Глиба в наследство от бестолкового отца остался как раз такой фолиант — потрёпанный, но с уникальными пометками. Совершенно бесполезный хлам, который он давно собирался продать, но всё забывал. Сердце забилось чаще. Это могло сработать. Скромный дар, жест уважения к учёности советника, попытка наладить контакт после всех дворцовых бурь. Моор, с его маниакальной любовью к систематизации, мог хоть на минуту заинтересоваться. А там… там Глиб увидит кабинет - увидит шкатулку.
Он метнулся к сундуку в углу, начал вышвыривать старый хлам — камзолы, кипы неоплаченных счетов. Наконец, из-под всего этого безобразия он вытащил толстый, в кожаном переплёте том: «Пути и промыслы южных земель. 712-745 гг.». Книга пахла плесенью и забытьём. Идеально. Глиб прижал том к груди, словно это был щит, способный отразить смертельный удар. Ирония ситуации почти рассмешила бы его, будь он чуть менее напуган: он, Глиб, собирался подарить книгу человеку, которому уже подарил смерть. Завтра. С утра, пока голова более-менее ясна, он попытается. Попросит аудиенции под видом скромного дара. А там… там будет видно.
Он подошёл к окну, глядя на тёмный силуэт восточного крыла, где в одном из окон, как звезда в кромешной тьме, горел одинокий огонёк. Там, за толстыми стенами, сидел человек, от которого теперь зависела его жизнь. Не потому, что Моор мог его убить — а потому что его неубитость медленно, но верно убивала Глиба. И это было куда страшнее.
Кабинет Георга Моора оказался именно таким, каким его представлял Глиб: аскетичным, холодным и абсолютно логичным. Ничего лишнего. Книги по росту и, вероятно, по алфавиту, на огромном дубовом столе — идеальный порядок: стопки бумаг, чернильница, карты под грузами. Воздух прохладен и пахнет воском, железногорькими чернилами, старой бумагой и.… да, тем самым тонким, дорогим шлейфом табачного дыма. Запах был слабым, выветренным, но он был. Моор курил. Значит, шкатулку он открывал.
И нигде — ни на столе, ни на полках — не было видно тёмного лакированного ларца.
Убрал. Значит, всё-таки заподозрил. Боги, где же она?
Глиб чувствовал, как потная испарина проступает у него на спине под дорогим, но помятым камзолом. Его дар — старый фолиант — лежал на краю стола, принятый Моором с кивком, полным такого ледяного безразличия, что было ясно: советник видит этот манёвр насквозь, но пока что терпит его присутствие.
Аудиенция подходила к концу. Моор задал несколько сухих, уточняющих вопросов по картам, сделал пару пометок на отдельном листе и, похоже, уже мысленно вычёркивал Глиба из своего расписания. Это был последний шанс.
— Ваша светлость, — Глиб заговорил, и его голос прозвучал чуть более хрипло, чем он хотел. — Позвольте поблагодарить за уделённое время. Работа с документами, должно быть, утомительна. Иногда помогает… перемена занятия. — Он сделал паузу, нащупывая путь, как по тонкому льду. — Я, к примеру, нахожу отдохновение в трубке.
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